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POZNÁMKA AUTORA

	Milý čtenáři,

	je známo, že někdy se dílo pamatuje snáze než jeho autor. Čtenáři si pamatují postavy, konflikty, jazyk i jednotlivé scény s láskyplností, jež téměř odzbrojuje autora, který příběhy a zápletky napsané před více lety, než je ochoten si připustit, už téměř zapomněl. Přesně tohle se mi stává s třemi knihami „pro mládež“, které jsem napsal a vydal v devadesátých letech. Třetí z nich nyní držíš v rukou.

	Vždycky jsem měl dojem, že Kníže z mlhy, Půlnoční palác a Zářijová světla mají mnoho společného, že tvoří ucelený cyklus příběhů, které bych býval rád četl, když jsem dospíval. Zářijová světla jsem napsal v letech 1994 až 1995 v Los Angeles ve snaze dotáhnout do konce některé věci, které se mi podle mého názoru v Knížeti z mlhy nepodařilo vyřešit tak, jak bych si býval přál. Když příběh procházím nyní, všímám si, že je v něm mnohem více filmových prvků než těch literárních, a vím, že pro mě bude navždy spojen s těmi dlouhými hodinami, jež jsem ve společnosti jeho postav strávil u psacího stolu v pokoji ve třetím patře, odkud se mi naskýtal výhled na Melrose Avenue a velká písmena nápisu Hollywood v dálce na kopci.

	Tuhle knížku jsem psal jako příběh plný tajemství a dobrodružství pro čtenáře, kteří jsou, podobně jako diváci většiny filmů, jež mi v té době kroužily v hlavě, mladí duchem a s trochou štěstí i tělem. Ani po všech těch letech se na tom nic nezměnilo.

	Změnilo se však něco jiného, a už bylo na čase. Poprvé od roku 1995 vycházejí Zářijová světla v důstojné edici, se ctí, jaké se jim bohužel dosud nikdy nedostalo.

	Věřím, že se ti příběh bude líbit, ať už jsi skutečně mladý čtenář, nebo se jen do mládí toužíš na chvíli vrátit. Líbí se mi myšlenka, že si s tvou pomocí mohu zavzpomínat na tuhle knížku i na ty dvě předchozí a že si mohu dopřát to potěšení znovu prožít dobrodružství Zářijových světel a těch let, kdy jsem sám byl ještě mladý a slova i obrazy byly všemocné.

	Přeju ti příjemný čtenářský zážitek a brzy na shledanou.

	 

	CARLOS RUIZ ZAFÓN

	 

	 

	Květen 2007

	 


 

	Drahá Irene!

	 

	Zářijová světla mi neustále přinášejí na mysl tvoje šlépěje v písku, které už dávno smyl příliv. Už tehdy jsem věděl, že zima brzy smaže veškeré stopy toho přeludu, toho posledního léta, které jsme spolu v Modré zátoce strávili. Překvapilo by tě, jak málo se toho tady od těch dob změnilo. Maják se stále tyčí v mlze jako voják na stráži a ze silnice vinoucí se podél Angličanovy pláže je už jen vybledlý had, klikatá stezka v písku, která nikam nevede.

	Mezi stromy lesa prosvítá zřícenina Cravenmoore, tichá a zahalená pláštěm tmy. Ze zátoky, do níž se už na své plachetnici neodvažuju tak často jako dřív, jsou stále ještě vidět popraskaná skla v oknech západního křídla. Září jako přízračná znamení v mlze. Občas mě omámí kouzlo vzpomínky na dny, kdy jsme spolu za pozdních odpolední brázdili zátoku, a zdá se mi, že znovu vidím, jak se tam ve tmě mihotají světla. Ale vím, že teď už tam nikdo není. Nikdo.

	Nejspíš se ptáš, co je teď s Domem na útesu. Stále stojí, o samotě, čelem k nekonečnému oceánu na samém vrcholu útesu. Loni v zimě přišla bouře a rozbila na kousíčky to, co zbylo z malého mola na pláži pod domem. Jeden zámožný klenotník z nějakého bezejmenného města málem dům za směšně nízkou cenu koupil, ale vichry ze západu a nelítostné bušení vln do skalisek ho nakonec odradily. Slaný vítr zanechal stopy i na bílém dřevě. Tajná pěšinka vedoucí k laguně je dnes zarostlá neprostupnou džunglí, plnou divokých křovin a popadaných větví.

	Čas od času, když mi to práce v docích dovolí, vezmu kolo a jedu k útesu, abych mohl sledovat západ slunce z verandy na skaliscích – jen já a hejno racků, kteří jako by si dům přivlastnili i bez svolení realitní kanceláře. Dosud z ní lze vidět, jak vycházející měsíc maluje po vodní hladině stříbřitou nití stezku až k Netopýří jeskyni.

	Vzpomínám si, jak jsem ti o té jeskyni vyprávěl a napovídal ti historku o zlovolném korsickém pirátovi, jehož loď v jeskyni uvízla jedné noci roku 1746. Lhal jsem. Žádný bukanýr ani pašerák se nikdy do stínů téhle sluje neplavil. Na svou obranu můžu jenom říct, že tohle byla jediná lež, kterou jsi ode mě kdy slyšela. Ačkoli myslím, že jsi to věděla od první chvíle.

	Dnes ráno, když jsem vytahoval několik sítí, které uvízly mezi skalisky, se mi znovu stala ta samá věc. Na zlomek vteřiny jsem měl dojem, že tě vidím na terase domu na útesu, jak v tichosti hledíš směrem k obzoru, tak, jak jsi to vždycky ráda dělávala. Pak ale vzlétlo z verandy hejno racků a já viděl, že tam nikdo není. V dálce se v mlze nad pobřežím vznášel Mont-Saint-Michel, jako pomíjivý ostrov uvízlý v přílivu.

	Občas mám pocit, že všichni z Modré zátoky odešli někam daleko a já tu zůstal uvězněný v čase. Marně čekám, že mi nachový zářijový příliv přinese něco víc než jen vzpomínky. Neber mě však moc vážně. Takové už moře je – po určitém čase vždycky všechno přinese zpátky. A vzpomínky především.

	Myslím, že včetně tohoto už jsem na tvou poslední pařížskou adresu, kterou znám, musel poslat snad stovku dopisů. Občas se sám sebe ptám, jestli jsi alespoň některý z nich dostala, jestli si mě ještě pamatuješ, jestli si vzpomínáš na to svítání na Angličanově pláži. Možná že ano a možná že tě život odvál daleko odsud, daleko od vzpomínek na válku.

	Tehdy býval život mnohem jednodušší, pamatuješ? Ale co to povídám. Tak to samozřejmě není. Začínám mít dojem, že už jen já, ubohý hlupák, žiju ze vzpomínek na každičký z těch dní léta 1937, kdy jsi ještě byla tady, po mém boku…

	
l. NEBE NAD PAŘÍŽÍ

	Paříž, 1936

	Ti, kdo si pamatují noc, kdy zemřel Armand Sauvelle, přísahají, že po nebeské klenbě se mihl nachový záblesk a zůstala po něm stopa jak z řeřavých uhlíků, jež se pomalu ztrácela za obzorem – záblesk, který jeho dcera Irene nikdy nespatřila, ale který ji ve snech pronásledoval ještě mnoho let.

	Bylo mrazivé zimní ráno a okenní tabulky v pokoji číslo 14 v nemocnici sv. Jiřího pokrývala tenká vrstva ledu a malovala přízračné akvarely města ve zlaté mlze rozbřesku.

	Plamen života Armanda Sauvella uhasl tiše, jako slabý výdech. Jeho manželka Simone a dcera Irene zvedly oči. Noční tmu nemocničního pokoje probodávaly první jehly ranního světla. Dorian, Irenin mladší bratr, spal na jedné ze židlí. V místnosti se rozhostilo ohlušující ticho. Nebylo potřeba jediného slova, aby všichni pochopili, co se právě stalo. Po šesti měsících utrpení skoncoval temný přízrak nemoci, jejíž název Armand stejně nikdy nedokázal vyslovit, bez dalších okolků s jeho životem.

	Byl to začátek nejhoršího roku, který rodina Sauvellova kdy zažila.

	 

	Armand Sauvelle si do hrobu odnesl svůj šarm a nakažlivý smích, ale jeho početné dluhy ho na poslední cestu nedoprovodily. Do bytu Sauvellových na bulváru Haussmann se záhy začaly hrnout zástupy věřitelů a mrchožroutů s tituly a v elegantních svrchnících. Chladné zdvořilostní návštěvy brzy vystřídaly skryté výhrůžky, které se postupem času změnily v zabavování rodinného majetku.

	Prestižní školy a krásné, na míru šité oděvy nahradila práce na částečný úvazek a skromnější oblečení. Pro rodinu Sauvellových to byl začátek strmého pádu do skutečného světa. Nejhorší dopad měla ovšem jejich cesta na dno na Simone. Začala znovu pracovat jako učitelka, ale to nestačilo na umoření dluhů, které polykaly veškeré jejich peníze. Na každém rohu vyskakovaly nové listiny podepsané Armandem Sauvellem, nové dlužní úpisy, které bylo třeba zaplatit, další a další bezedné černé díry…

	Malý Dorian začal tou dobou mít dojem, že polovina obyvatelstva Paříže jsou právníci a účetní, zvláštní druh krys, který nežije v kanálech, ale na povrchu země. Přibližně ve stejnou chvíli si Irene bez vědomí své matky našla práci v tančírně. Za několik málo mincí (které pak ráno tajně přidávala do skříňky, již Simone ukrývala pod dřezem v kuchyni) tam tančila s vojáky, kteří byli sotva víc než vyděšení kluci.

	A v tutéž dobu si Sauvellovi uvědomili, že seznam lidí, které považovali za přátele a dobrodince, se ztenčuje jako námraza rozpouštějící se v ranním slunci. Když přišlo léto tak Henri Leconte, starý Armandův přítel, nabídl celé rodině, aby se nastěhovala do bytečku nad jeho obchodem s malířskými potřebami ve čtvrti Montparnasse. Nad nájmem mávnul rukou s tím, že bude splatný, až se jim bude lépe dařit. Jediné, co na oplátku žádal, bylo, aby mu Dorian vypomáhal s pochůzkami, protože mu kolena už nesloužila tak jako zamlada. Simone nenacházela slova, jimiž by vyjádřila svůj vděk. Starý obchodník je nikdy ani nechtěl slyšet. Ve světě krys byl Henri Leconte jako anděl.

	Když se na město znovu snesl chlad přicházející zimy, Irene oslavila čtrnácté narozeniny, ačkoli měla pocit, že už ji tíží nejmíň dvacet čtyři let. Rozhodla se, že za peníze, které si toho večera vydělala v tančírně, koupí dort, aby mohla s matkou a bratrem narozeniny oslavit. Nepřítomnost otce nad nimi visela jako těžký stín. V úzkém obývacím pokoji svého montparnaského bytu Sauvellovi společně sfoukli svíčky na dortu a modlili se, aby spolu s jejich plamínky zhasla i smůla, která se jim už tolik měsíců lepila na paty. Tentokrát se ovšem jejich přání mělo vyplnit. Zatím to netušili, ale nešťastný rok plný temnoty se chýlil ke konci.

	 

	O několik týdnů později se na obzoru nečekaně rozzářilo světélko naděje. Díky vlivu a síti známostí pana Leconta dostala Simone příslib zaměstnání v malém přímořském městečku zvaném Modrá zátoka, daleko od ponuré pařížské šedi a smutných vzpomínek na poslední dny Armanda Sauvella. Zámožný vynálezce a výrobce hraček jménem Lazarus Jann podle všeho hledal hospodyni, která by se starala o jeho rozlehlé sídlo zvané Cravenmoore.

	Jeho dům byl spíše palác a stál v lesích hned vedle jeho staré továrny na hračky, která byla už roky zavřená. Lazarus Jann v něm žil pouze se svou manželkou Alexandrou, jež byla vážně nemocná a už dvacet let upoutaná na lůžko. Plat byl více než štědrý a Lazarus jim navíc nabídl možnost nastěhovat se do Domu na útesu, skromného příbytku postaveného na vrcholku do moře čnící skály na druhé straně cravenmoorského lesa.

	V polovině června roku 1937 se monsieur Leconte se Sauvellovými rozloučil na nástupišti číslo šest na nádraží Gare d’Austerlitz. Simone se svými dvěma dětmi vystoupala po schůdcích do vlaku, který je měl odvézt na pobřeží Normandie.

	Starý pán sledoval odjíždějící vlak, dokud mu nezmizel z očí, a sám pro sebe se usmál. Na okamžik měl dojem, že příběh rodiny Sauvellových, ten skutečný příběh, teprve začíná.

	
2. GEOGRAFIE A ANATOMIE

	Normandie, léto 1937

	Prvního dne v Domě na útesu se Irene a její matka především snažily dát svůj nastávající domov trochu do pořádku. Dorian naproti tomu právě objevil svou novou vášeň: geografii, nebo přesněji řečeno kreslení map. Vyzbrojený tužkami a blokem, který mu na rozloučenou věnoval Henri Leconte, se syn Simone Sauvellové vydal do svého úkrytu mezi skalisky, na vyvýšené místo, odkud se mu naskýtal nepřekonatelný výhled do okolí.

	Zátoce dominovalo rybářské kotviště a vesnička za ním. Na východ se táhl nekonečný pruh bílého písku, perlová poušť na břehu moře, známá jako Angličanova pláž. Za ní se jako ostrý dráp zabodával do moře výběžek pevniny, na jehož hrotu stál nový domov Sauvellových, a odděloval Modrou zátoku od rozlehlého zálivu, kterému místní pro jeho hluboké temné vody přezdívali Černá zátoka.

	V moři se v rozplývajícím se mlžném oparu ztrácel ostrůvek s majákem vzdálený od pobřeží asi půl míle. Temná a tajemná věž majáku se tyčila nad tančící mlhou. Dorian zalétl pohledem zpátky na pevninu. Na verandě Domu na útesu zahlédl svoji matku a Irene.

	Jejich nový domov byl skromný dvoupatrový dům z bílého dřeva vklíněný mezi skaliska, s verandou, která jako by visela jen tak ve vzduchu. Za domem se táhl hustý les a nad korunami stromů bylo možné rozeznat Cravenmoore, majestátní sídlo Lazaruse Janna.

	Cravenmoore připomínal zámek nebo katedrálu, výtvor nějaké extravagantní, vyšinuté představivosti. Rozeklanou střechu zdobil labyrint křivek, opěrných oblouků, věžiček a kupolí. Budova měla křížový půdorys, z nějž se rozbíhala jednotlivá křídla. Dorian si zkoumavě prohlížel zlověstný hrad, jehož fasádu strážila armáda chrličů a andělů vytesaných do kamene, jako zástup zkamenělých přízraků očekávající příchod noci. Pak zaklapl blok a vydal se zpátky k Domu na útesu. V duchu přemítal, jaký člověk se mohl dobrovolně rozhodnout v takovém podivném stavení žít. A měl to zjistit ještě ten den – jejich dobrodinec je pozval do Cravenmoore na večeři.

	 

	Irenin nový pokoj měl okna orientovaná k severozápadu a výhled na ostrůvek s majákem. Slunce vrhalo na hladinu oceánu odlesky jako z roztaveného stříbra. Po měsících strávených v uzavřeném, stísněném pařížském bytě Irene připadalo, že mít pokoj sama pro sebe je až skoro hříšný luxus. Opájela se slastným pocitem, že může zavřít dveře a vychutnávat si svůj vlastní soukromý prostor.

	Zatímco sledovala slunce, kutálející se k měděné hladině moře, začala Irene řešit zásadní dilema – co si k první večeři s Lazarusem Jannem vezme na sebe. Z jejího kdysi obsáhlého šatníku už jí zbylo sotva pár kousků a představa, že by se v některém z nich ukázala ve velkolepém sídle Cravenmoore, ji zneklidňovala. Vyzkoušela si dvoje šaty, které by se jako jediné mohly k takové příležitosti hodit, ale připadaly jí jako ostudně otrhané hadry. Irene zjistila, že před ní stojí problém, se kterým nepočítala.

	Od chvíle, kdy oslavila třinácté narozeniny, se její tělo začalo na určitých místech plnit a zaoblovat a na jiných zase hubnout. Teď, nedlouho před patnáctými narozeninami a tváří tvář svému odrazu v zrcadle, byly rozmary přírody patrnější než kdy jindy. Přísný střih jejích starých šatů neseděl jejím novým vnadám.

	Nad Modrou zátokou visela girlanda šarlatových odlesků zapadajícího slunce. Simone Sauvellová tiše zaklepala na dveře své dcery.

	„Dále.“

	Simone za sebou zavřela dveře a rychlým pohledem zhodnotila situaci. Na posteli se kupily všechny Ireniny šaty a Irene v jednoduché bílé košilce hleděla z okna na vzdálená světla lodí v průlivu. Simone přejela očima štíhlou postavu své dcery a sama pro sebe se usmála.

	„Někdy si ani nestíháme uvědomit, jak ten čas letí, co?“

	„Ani do jedněch se nevejdu. Mrzí mě to,“ odpověděla Irene. „Zkoušela jsem všechny.“

	Simone došla k oknu a klekla si vedle své dcery. Záře světel městečka malovala nad zátokou akvarely plné soumračných barev. Obě se chvíli kochaly tou uchvacující podívanou. Simone pohladila dceru po tváři a usmála se.

	„Myslím, že se nám tady bude líbit. Co říkáš?“

	„A co my? Myslíš, že se budeme líbit my jemu?“ opáčila Irene.

	„Lazarusovi?“

	Irene přikývla.

	„Jsme okouzlující rodina. Okamžitě si nás zamiluje,“ ubezpečila ji Simone.

	„Jsi si jistá?“

	„Rozhodně v to doufám, zlatíčko.“

	Irene jen zoufale mávla rukou směrem k hromádce svého oblečení.

	„Můžeš si vzít nějaké z mých šatů,“ zasmála se Simone. „Mám dojem, že ti budou slušet daleko víc než mně.“

	Irene se lehce začervenala. „Nepřeháněj,“ pokárala matku.

	„Však uvidíš.“

	 

	Pohled, který Dorian věnoval sestře, oblečené v matčiných šatech, když se objevila na vrcholku schodiště, byl k nezaplacení. Irene na bratra upřela zelené oči a pohrozila mu vztyčeným ukazováčkem.

	„Ani slovo,“ varovala ho.

	Dorian oněměle přikývl, ale nedokázal odtrhnout užaslý zrak od té neznámé dívky, která mluvila stejným hlasem jako jeho sestra, a dokonce měla i stejnou tvář. Simone si všimla jeho výrazu a snažila se potlačit úsměv. Potom s obřadnou vážností položila Dorianovi ruku na rameno, poklekla před něj a upravila mu fialového motýlka, zděděného po otci.

	„Celý život žiješ s ženami. Začni si zvykat.“

	Dorian znovu přikývl, tentokrát už odevzdaně. Hodiny na zdi odbily osmou večerní a Sauvellovi byli připravení k odchodu. Na sobě měli své nejelegantnější oblečení, ale uvnitř byli vyděšení k smrti.

	 

	Od moře foukal slabý vánek a komíhal větvemi stromů v hustém lese kolem Cravenmoore. Šustění listí se mísilo s ozvěnou kroků Simone Sauvellové a jejích dětí, kteří právě procházeli po stezce vedoucí skrz les jako tunel přetínající temnou, neprostupnou džungli. Bledý měsíc se svými paprsky snažil proniknout závojem stínů. Zpěv neviditelných ptáků, hnízdících v korunách ohromných staletých stromů, zněl jako zneklidňující chór.

	„Tohle místo mi nahání husí kůži,“ šeptla Irene.

	„Nesmysl,“ okřikla ji spěšně matka. „Vždyť je to jenom les. Tak jdeme.“

	Dorian jejich malý průvod uzavíral a mlčky se rozhlížel po stinném podrostu kolem sebe. Siluety rostlin ve tmě vypadaly pokrouceně a zlověstně a Dorianova představivost v nich viděla ďábelské nestvůry číhající na kořist.

	„Za denního světla to není nic jiného než křoví a větve,“ pokračovala Simone ve snaze prolomit to podivné kouzlo, v němž si její syn tak liboval.

	O pár minut později, když už si Irene říkala, že jejich noční vycházka snad nikdy neskončí, se před nimi z mlhy jako pohádkový zámek vynořila impozantní silueta Cravenmoore. Z velikých oken ohromujícího sídla Lazaruse Janna zářilo zlatavé světlo. Na potemnělém nebi se rýsoval les chrličů. Za domem byla nejasně vidět stará továrna na hračky.

	Jakmile byli Sauvellovi venku z lesa, zastavili se, aby si prohlédli tu nesmírnou, uchvacující podívanou. V tu chvíli se z houštin vynořil pták připomínající krkavce, zamával křídly a vzlétl nad zahradu obklopující Cravenmoore. Slétl ve spirále nad jednou z kamenných fontán a snesl se Dorianovi k nohám. Jakmile přestal tlouci křídly, svalil se na bok a chvíli se kymácel, až nakonec znehybněl. Dorian poklekl a pomalu natáhl k ptákovi pravou ruku.

	„Opatrně,“ varovala ho Irene.

	Dorian její rady neuposlechl a pohladil krkavce po peří. Pták nejevil známky života. Chlapec ho vzal do dlaní a roztáhl mu křídla. Po tváři mu přelétl zmatený výraz. O pár vteřin později se vrátil k matce a sestře.

	„Je ze dřeva,“ zašeptal. „Je to stroj.“

	Všichni tři si vyměnili mlčenlivý pohled. Simone zhluboka vydechla.

	„Uděláme dnes dobrý dojem,“ vybídla svoje děti. „Platí?“

	Oba přikývli. Dorian dřevěného ptáčka položil zpátky na zem. Simone Sauvellová se slabě usmála a pokynula Irene a Dorianovi, aby znovu vyrazili. Společně začali stoupat po schodišti z bílého mramoru, které se v obloucích zvedalo k ohromným bronzovým dveřím, za nimiž se skrýval tajuplný svět Lazaruse Janna.

	Dveře Cravenmoore se před nimi otevřely dokořán, aniž by museli použít podivuhodné klepadlo vytesané z bronzu do tvaru andělské tváře. Ze dveří se ven šířila oslňující svatozář zlatavého světla, v níž se ostře rýsovala nehybná silueta. Postava náhle ožila a naklonila hlavu. Zároveň se ozvalo slabé mechanické drkotání. Obličej postavy se rozsvítil. Na nově příchozí se upřely neživé oči, jednoduché skleněné korále zasazené v masce, v níž se nezračily žádné emoce, jen ledový, hrůzu nahánějící úsměv.

	Dorian ztěžka polkl. Irene a Simone ustoupily o krok dozadu. Postava k nim napřáhla paži a znovu znehybněla.

	„Doufám, že vás Christian nevyděsil. Je to jeden z mých starých, nemotorných vynálezů.“

	Sauvellovi se otočili po hlase, jenž se ozval z úpatí schodiště. Vzhlížela k nim přátelská, elegantně stárnoucí tvář a zářil v ní šibalský úsměv. Muž měl třpytivé modré oči, prosvítající pod oponou pěstěných, stříbřitých vlasů. Na sobě měl elegantní oblek a v ruce ebenovou hůl vykládanou kousky barevného dřeva. Vystoupal po schodech až k nim a s uctivou úklonou je přivítal.

	„Mé jméno je Lazarus Jann. Myslím, že vám dlužím omluvu.“

	Měl vřelý, klidný hlas, jeden z těch, ve kterých se skrývá netušená tišivá moc. Postupně si zkoumavě prohlédl každého člena rodiny, až nakonec jeho blankytné oči spočinuly na tváři Simone Sauvellové.

	„Vydal jsem se na svou obvyklou noční procházku po lese a zdržel jsem se. Vy musíte být madam Sauvellová…“

	„Je mi ctí, pane.“

	„Prosím, pro vás jsem Lazarus.“

	Simone přikývla. „Tohle je moje dcera Irene a tohle je náš benjamínek, Dorian.“

	Lazarus Jann jim oběma zdvořile potřásl rukou. Jeho stisk byl pevný a příjemný a jeho úsměv velmi nakažlivý.

	„Rád vás poznávám. Co se týče Christiana, nemusíte z něj mít pražádný strach. Nechal jsem si jej jako památku na své rané období. Je nemotorný a vím, že jeho tvář nepůsobí příliš přátelsky.“

	„On je stroj?“ ozval se fascinovaně Dorian.

	Simonin vyčítavý pohled přišel až příliš pozdě. Lazarus se na chlapce usmál.

	„Mohli bychom to tak říci. Ale technicky vzato je Christian automat, robot.“

	„To jste ho sestavil vy sám, pane?“

	„Doriane,“ pokárala ho Simone.

	Lazarus se znovu široce usmál. Chlapcova zvědavost ho zjevně ani v nejmenším neobtěžovala.

	„Ano, jeho a řadu dalších. Je to, tedy lépe řečeno byla to moje práce. Ale myslím, že bychom se neměli zdržovat od večeře. Co kdybychom to všechno probrali nad talířem dobrého jídla? Tak se alespoň lépe poznáme.“

	Z domu se jako omamný elixír linula vůně lahodné pečeně. I kamenná socha by v tu chvíli byla schopná uhádnout jejich myšlenky.

	 

	Ani překvapivé uvítání od Lazarusova robota, ani ohromující fasáda jeho sídla ale nemohla Sauvellovy připravit na to, co je čekalo uvnitř Cravenmoore. Jen co překročili jeho práh, ocitli se všichni tři ve fantaskním světě, který dalece překonával všechno, co by si kdy dokázali představit.

	Do výšky se jako nekonečná spirála táhlo přepychové schodiště. Sauvellovi zvedli zrak a sledovali, jak schody mizí v hlavní věži zámku, korunované magickou lucernou, jejíž tajuplné, přízračné světlo zalévalo dům pod sebou. Pod tou oponou pomíjivé záře se nacházela nekonečná galerie mechanických postav. Ze zdi se na návštěvníky smály ohromné nástěnné hodiny s namalovanýma očima a rozšklebenými ústy. Ve středu oválné místnosti se otáčela baletka zahalená v průsvitném závoji. Každý předmět, každičký detail v tomto pokoji byl součástí neuvěřitelné fauny, kterou stvořil Lazarus Jann.

	Kliky u dveří měly podobu rozesmátých obličejů a při stisknutí mrkaly očima. V šeru pomalu mávala křídly ohromná sova s nádherným peřím a kulila na ně skleněné oči. Desítky, možná stovky hraček a miniatur plnily nekonečné zdi plné vitrín. Prohlédnout si všechny by trvalo snad celý život. Na zemi vesele vrtělo ocáskem hravé mechanické štěňátko a štěkalo na plechovou myšku, jež právě cupitala kolem. Z neviditelného stropu visel kolotoč s vilami, draky a hvězdami, tančícími v prázdnu kolem makety zámku, obklopeného oblaky z vaty. Z jeho útrob se ozývalo cinkání hracího strojku…

	Ať se podívali, kam chtěli, objevovali Sauvellovi další a další divy a zázraky, neskutečné výtvory překonávající cokoli, co do této chvíle spatřili. Pod Lazarusovým pobaveným dohledem se všichni tři okouzleně rozkoukávali kolem sebe.

	„To je… to je nádhera!“ hlesla po několika minutách Irene a zdráhala se uvěřit svým očím.

	„A to jsme teprve v předsíni. Ale moc mi lichotí, že se vám tu líbí,“ usmál se Lazarus a vedl je do jídelny.

	Dorian nebyl schopen slova. Upřel na něj oči jako talíře. Simone a Irene nebyly o nic méně ohromené, ale ze všech sil se snažily nepodlehnout hypnotickému kouzlu snového světa kolem sebe.

	Sál, v němž se podávala večeře, si se vstupní halou v ničem nezadal. Od sklenic až po příbory, od talířů po luxusní koberce na podlaze, všechno neslo pečeť Lazaruse Janna. Zdálo se, že žádný předmět v domě není ze skutečného světa, šedivého a k uzoufání nudného, který za sebou nechali v momentě, kdy překročili práh Cravenmoore a ocitli se v Lazarusově království. Irene ovšem ani přesto neunikl veliký portrét visící nad krbem, jenž měl tvar ohnivého dračího chřtánu. Žena na obraze byla nesmírně krásná a na sobě měla bílé šaty. Síla jejího pohledu jako by překonala i malířův štětec a vycházela z malby přímo do skutečného světa. Irene se tím opojným pohledem na pár vteřin nechala pohltit.

	„To je moje žena, Alexandra… dokud se ještě těšila dobrému zdraví. Byly to nádherné časy,“ ozval se za jejími zády Lazarus, jeho hlas byl plný odevzdání a smutku.

	 

	Večeře ve světle svíček probíhala ve velmi příjemné atmosféře. Lazarus Jann se ukázal být výtečným hostitelem a brzy si získal sympatie obou dětí Sauvellových svými vtípky a vyprávěními plnými překvapivých zvratů. Objasnil jim, že lahodnou večeři, na níž si pochutnávali, připravila Hanna, dívčina v Irenině věku, která pro něj pracovala jako kuchařka a komorná. Během pár minut nebylo po počáteční nervozitě ani stopy a rozeběhla se uvolněná konverzace, jejíž předivo dokázal starý výrobce hraček umně splétat.

	Když se pustili do druhého chodu – pečeného krocana, Hanniny speciality – měli Sauvellovi pocit, že hodují s důvěrně známým přítelem. Simone se uklidnila, když zjistila, že náklonnost mezi Lazarusem a jejími dětmi je vzájemná a že ani ona sama není netečná k jeho šarmu.

	Mezi vyprávěním historek a žertů jim Lazarus také popsal chod věcí v domě a povinnosti, které je zde čekají. Hanna mívala páteční večery volné a trávila je se svou rodinou v Modré zátoce. Lazarus jim však slíbil, že ji budou moci poznat hned, jak se vrátí do práce. Hanna byla jediným člověkem, který v Cravenmoore žil spolu s Lazarusem a jeho ženou, a právě ona měla Sauvellovým pomoci si na všechno zvyknout a zodpovědět jim všechny otázky týkající se jejich nového působiště.

	Jako moučník se podával neodolatelný malinový dort. Lazarus jim vysvětlil, co od nich bude očekávat. Byl již sice v penzi, ovšem dosud příležitostně pracoval ve své dílně, umístěné v přilehlém křídle sídla. Přístup do továrny na hračky a do pokojů v horních patrech Cravenmoore jim byl zapovězen. Za žádných okolností do nich neměli chodit. Zákaz se týkal především západního křídla domu, kde měla pokoje jeho manželka.

	Alexandra Jannová trpěla už více jak dvacet let podivnou, nevyléčitelnou nemocí, která ji nutila trávit veškerý čas v klidu na lůžku. Žila v ústraní ve svém pokoji ve třetím patře západního křídla, kam směl vkročit pouze její manžel, aby se o ni postaral a zajistil, že se jí dostává odpovídající péče. Starý výrobce hraček Sauvellovým vyprávěl, jak se jeho žena, tehdy ještě mladá, krásná a plná života, nakazila tou tajuplnou chorobou během cest, které společně podnikli do zemí střední Evropy.

	Virus, proti němuž nebylo léku, ji pomalu stravoval, až nakonec neudržela v rukou ani šálek a nemohla už ani chodit. Její stav se během šesti měsíců zhoršil natolik, že byla zcela nemohoucí, změnila se ve smutnou vzpomínku na ženu, se kterou se Lazarus jen o pár let dříve oženil. Rok poté, co se nakazila, jí začala selhávat paměť a během pár týdnů už nepoznávala ani svého manžela. Od té chvíle přestala mluvit a její oči byly jako dvě prázdné, bezedné studny. Tehdy jí bylo šestadvacet let. Od toho dne už nikdy nevyšla z domu.

	Sauvellovi naslouchali Lazarusovu smutnému vyprávění v uctivém tichu. Lazarus byl zjevně otřesen i jen pouhou vzpomínkou a dvěma desetiletími života v bolesti a osamění, pokusil se však celou situaci zlehčit a změnit téma tím, že začal vychvalovat Hannin výtečný dort. Irene ovšem zahořklý smutek v jeho očích neunikl.

	Nebylo pro ni těžké představit si, proč Lazarus tak často unikal pryč ze skutečného světa. Když přišel o to, co na světě miloval nejvíc, rozhodl se uniknout do říše své vlastní fantazie, obydlené stovkami výtvorů, které měly zaplnit jeho prázdnotu.

	Poté, co si vyslechla jeho vyprávění, si uvědomila, že už se na Cravenmoore nedokáže dívat jako na ohromující výtvor neomezené představivosti génia, který jej postavil. Irene na vlastní kůži pocítila, jakou prázdnotu s sebou nese ztráta blízkého člověka, a proto teď Cravenmoore viděla jako temný odraz labyrintu osamělosti, v němž Lazarus Jann přebýval posledních dvacet let. Každé stvoření v jeho podivuhodném světě bylo jako v tichosti uroněná slza.

	Když dojedli, Simone Sauvellová měla jasno v tom, jaké povinnosti a úkoly bude v Lazarusově domácnosti zastávat. Její práce byla v mnoha ohledech podobná práci hospodyně nebo správcové domu. To sice s jejím původním povoláním učitelky mělo jen pramálo společného, ale Simone byla odhodlaná se svých úkolů zhostit, jak nejlépe umí, aby zajistila svým dětem dobrou budoucnost. Bude dohlížet na práci Hanny a dalších sloužících, kteří do domu občas docházeli, a bude zodpovídat za administrativu a údržbu Lazarusova majetku, jednat s dodavateli a obchodníky z vesnice, starat se o poštu a zásobování, zkrátka zajistí, aby výrobce hraček nikdo nerušil v jeho dobrovolné samotě. V popisu práce měla také opatřování knih pro cravenmoorskou knihovnu. Lazarus zde zdůraznil, že její učitelské zkušenosti byly právě proto hlavním důvodem, proč si z řady dalších uchazeček, mnohem lépe kvalifikovaných pro nabízené zaměstnání, vybral právě ji. Trval na tom, že starost o knihovnu bude jednou z jejích nejvýznamnějších povinností.

	Vedle více než přiměřeného platu bude Simone spolu se svými dětmi moci obývat Dům na útesu. Lazarus převezme zodpovědnost za náklady na jejich vzdělání ihned, jak po prázdninách nastoupí do školy, a pokud budou mít dobré známky a zájem pokračovat ve studiích na univerzitě, slíbil je finančně podporovat i nadále. Irene a Dorian mohou matce pomáhat v práci a plnit úkoly, které jim v domácnosti sama zadá, ale vždy musí dodržovat pravidlo číslo jedna: nikdy nevstupovat do zapovězených částí domu.

	Při vzpomínce na předchozí měsíce, plné dluhů a zoufalství, připadala Simone Lazarusova nabídka jako dar z nebes. Modrá zátoka byla jako ráj, v němž může se svými dětmi začít nový život. Její zaměstnání bylo velmi výhodné a Lazarus sliboval být dobrým a velkorysým zaměstnavatelem. Dříve nebo později se na ně muselo usmát štěstí. Osud tomu chtěl, že se tak stalo daleko od jejich starého života, a Simone byla poprvé po dlouhé době připravená jej přijmout s pokorou a radostí. Pokud ji navíc její instinkt neklamal (což se obvykle nestávalo), cítila, že k ní i jejím dětem její nový zaměstnavatel chová upřímnou náklonnost. Nebylo jí zatěžko se domnívat, že jejich přítomnost v Cravenmoore pomůže i jemu zaplašit nesmírnost jeho osamění.

	Završili večeři šálkem kávy a Lazarus přislíbil, že jednoho dne fascinovaného Doriana zasvětí do tajů výroby robotů. V chlapcových očích zaplálo nadšení. Lazarus a Simone se na zlomek vteřiny střetli pohledem nad mihotavými plameny svíček. Simone v jeho tváři rozpoznala stín osamění, který sama velmi dobře znala. Byli jako dvě lodě, které se vychýlily z kurzu a teď se uprostřed noci setkávají. Výrobce hraček přimhouřil oči a pomalu se zvedl. Společný večer byl u konce.

	Potom je vyprovodil zpět ke vchodovým dveřím. Občas se cestou zastavil, aby stručně popsal některý ze svých výtvorů, jež míjeli. Dorian a Irene s otevřenými ústy naslouchali jeho podrobnému vyprávění. Cravenmoore byl domovem tolika neobyčejných věcí, že by tu člověk nevyšel z údivu nejméně sto let. Těsně předtím, než vešli do vstupní haly, se Lazarus zastavil před něčím, co vypadalo jako složitý mechanismus čoček a zrcadel, a upřel na Doriana tajuplný pohled. Beze slova strčil paži do mezery mezi zrcadly. Odraz jeho ruky pomalu bledl, až zmizel docela. Lazarus se usmál.

	„Nesmíš věřit všemu, co vidíš. Obraz reality, který nám zprostředkovávají naše oči, je jen iluze, jen optický klam,“ pravil. „Světlo je veliký lhář. Ukaž, podej mi ruku.“

	Dorian uposlechl výrobce hraček a nechal ho, aby jeho ruku vedl bludištěm zrcadel. Její obraz se mu rozplynul před očima. Dorian se s němou otázkou v očích obrátil k Lazarusovi.

	„Víš něco o zákonech optiky?“ zeptal se ho výrobce hraček.

	Dorian zavrtěl hlavou. V tuto chvíli nevěděl ani to, kde právě má pravou ruku.

	„Magie je pouze dalším rozměrem fyziky. A jak se ti daří v matematice?“

	„Celkem dobře, snad kromě trigonometrie…“

	Lazarus se zasmál.

	„Tak tím začneme. Fantazie je založená na číslech, Doriane. To je ten hlavní trik.“

	Hoch přikývl, aniž by dost dobře rozuměl tomu, o čem Lazarus mluví. Jejich hostitel nakonec pokynul ke dveřím a doprovodil je až k prahu. A v tu chvíli, skoro náhodou, spatřil Dorian něco neuvěřitelného. Právě procházeli kolem jedné z mihotavých lamp a siluety jejich stínů tančily po zdech. Tedy všechny siluety kromě jedné – té Lazarusovy. Jeho stín na zdi nebyl, jako by samotná jeho přítomnost byla jen přeludem.

	Dorian se obrátil a zjistil, že ho Lazarus upřeně pozoruje. Chlapec ztěžka polkl. Výrobce hraček ho v žertu něžně štípl do tváře.

	„Nevěř všemu, co vidíš…“

	Dorian vyšel za matkou a sestrou ven.

	„Děkujeme za všechno, dobrou noc,“ rozloučila se Simone.

	„Bylo mi potěšením. A to neříkám jen ze zdvořilosti,“ usmál se srdečně Lazarus a zamával jim na rozloučenou.

	 

	Sauvellovi se znovu vnořili do lesa a vraceli se do Domu na útesu. Bylo chvíli před půlnocí.

	Dorian byl zamlklý, v duchu se ještě stále uchváceně zaobíral podivuhodným sídlem Lazaruse Janna. Irene také kráčela ztracená ve svých myšlenkách, daleko od všeho. Simone sama klidně oddechovala a děkovala Bohu za to, jakého štěstí se jim dostalo.

	Zlomek vteřiny předtím, než jim obrys Cravenmoore zmizel za zády, se ještě naposledy otočila. Ve třetím patře západního křídla svítilo světlo v jediném, osamělém okně. Za záclonami se tyčila nehybná postava. V ten okamžik světlo zhaslo a okno se ponořilo do temnoty.

	 

	Irene si ve svém pokoji svlékla šaty, které jí matka zapůjčila, a pečlivě je složila na židli. Z vedlejšího pokoje se k ní linuly hlasy Simone a Doriana. Dívka zhasla světlo a natáhla se na postel. Po bílém stropě tančily modravé stíny jako přízraky skotačící v polární záři. Šumění vln, tříštících se o skaliska pod domem, se mísilo s hladivým tichem. Irene zavřela oči a marně se pokoušela usnout.

	Bylo pro ni těžké smířit se s tím, že ode dneška už nikdy nespatří jejich starý pařížský byt, už nikdy se nevrátí do tančírny, aby si vydělala pár mincí, které s sebou nosili tancechtiví vojáci. Věděla, že stíny velkoměsta až sem k ní nedolehnou, ale její vzpomínky překonávaly veškeré hranice. Vstala z postele a vydala se k oknu.

	Z šera se zdvíhala věž majáku. Irene se zahleděla na ostrůvek uprostřed světélkujících mlh. Zdálo se, že se od vody odráží záblesk světla, jako prasátko od vzdáleného zrcadla. O pár vteřin později se záblesk objevil znovu a poté zmizel nadobro. Irene svraštila obočí. Pak si všimla, že na terase stojí její matka, zahalená do tlustého svetru, a v tichosti upírá zrak na moře. Aniž by ve tmě potřebovala vidět její tvář, Irene vytušila, že její matka plakala a že nespavost je postihla obě. Té první noci v Domě na útesu, po prvním kroku vstříc šťastné budoucnosti, jim Armand Sauvelle chyběl bolestněji než kdy dřív.

	
3. MODRÁ ZÁTOKA

	 

	Ze všech úsvitů, které za celý svůj život spatřila, neměl už žádný Irene připadat tak zářivý jako ten, do nějž se probudila 22. června roku 1937. Moře se třpytilo jako diamantová přikrývka a nebe bylo jasnější, než si Irene za celé ty roky života ve městě pomyslela, že by mohlo být. Ostrůvek s majákem teď ze svého okna viděla zcela zřetelně, stejně jako kamení, které vyčnívalo nad hladinu uprostřed zátoky jako hřbet podmořského draka. Za Angličanovou pláží se táhla spořádaná řádka vesnických domků a vypadala jako akvarel vystupující z mlžného oparu, jenž se zvedal od rybářského mola. S přimhouřenýma očima jako by se dívala na rajskou krajinu z obrazů Clauda Moneta, oblíbeného malíře svého otce.

	Irene pootevřela okno a nechala dovnitř proudit mořský vzduch, prosycený vůní soli. Hejno racků, kteří hnízdili na útesech, k ní obrátilo zvědavé pohledy. Noví sousedé. Nedaleko racků už ve svém oblíbeném úkrytu mezi skalisky seděl Dorian a sepisoval svoje sny a představy, nebo byl možná zabraný do plánů na další samotářskou výpravu.

	Irene se právě snažila vymyslet, co si vzít na sebe, aby mohla přivítat den teď, když už je vzhůru, ale vtom k ní z přízemí dolehl cizí hlas, hlučný, s rychlou kadencí a zvonící rošťáctvím. Irene se na pár vteřin zaposlouchala a rozeznala klidný, vyrovnaný hlas své matky, jak odpovídá, nebo spíš se snaží mezi příval slov druhé mluvčí vsunout alespoň jednoslabičnou odpověď.

	Zatímco se oblékala, pokoušela se Irene představit si, jak asi majitelka takového hlasu vypadá. To byl odmalička jeden z jejích koníčků, naslouchat cizímu hlasu se zavřenýma očima a v duchu si malovat, komu asi tak patří, určit postavu, váhu, tvář, povahu…

	Tentokrát si představovala mladou ženu, nepříliš vzrostlou, neklidnou a neposednou, opálenou a tmavovlasou a nejspíš s tmavýma očima. S tímto portrétem v hlavě sestoupila po schodech do přízemí. Chtěla utišit svůj ranní hlad dobrou snídaní, a především chtěla ukojit svoji zvědavost a podívat se, komu tedy onen hlas patří.

	Jakmile vešla do obývacího pokoje, zjistila, že se zmýlila pouze v jedné věci: majitelka hlasu měla vlasy blonďaté. V ostatním se ale trefila beze zbytku. A tak se Irene seznámila s výstřední, upovídanou Hannou – po sluchu.

	 

	Simone Sauvellová se ze všech sil snažila, aby se skvělou snídaní vyrovnala večeři, kterou jim Hanna připravila předchozího večera. Dívka do sebe jídlo házela s ještě větším spěchem, než s jakým mluvila. Sypala ze sebe vtipy, historky a drby všeho druhu z celé vesnice, jejíž obyvatele dokázala vyjmenovat a popsat tak rychle, že Simone a Irene během pouhých pár minut v její společnosti měly dojem, že je znají odjakživa.

	Mezi jednotlivými sousty toastu jim Hanna shrnula celý svůj život v několika pokračováních. V listopadu jí bude šestnáct let, její rodiče vlastní ve vesnici dům, otec je rybář a matka pekařka, žije s nimi také její bratranec Ismael, který přišel o rodiče už před řadou let a nyní pomáhá svému strýci, Hannině otci, při rybaření. Už nechodí do školy, protože ta mrcha Jeanne Brauová, ředitelka místního gymnázia, se rozhodla, že Hanna je zaostalá, nebo aspoň ne zrovna nejinteligentnější. Teď ji učí číst její bratranec a i v násobilce se s každým týdnem zlepšuje. Její nejoblíbenější barva je žlutá a ráda chodí sbírat mušle na Angličanovu pláž. Jejím největším koníčkem je ovšem poslouchání rozhlasových seriálů a v létě chodí k muzice na náměstí, kde vyhrávají potulné kapely. Nepoužívá žádný parfém, ale zbožňuje rtěnky…

	Poslouchat Hannu bylo zábavné a vyčerpávající zároveň. Poté, co spořádala svoji snídani a dojela i všechno, co do sebe nezvládla nasoukat Irene, na chvíli umlkla. Ticho, které se v domě rozhostilo, bylo až nepřirozené. Ale pochopitelně nemělo dlouhého trvání.

	„Co kdybychom se šly projít a já ti ukázala vesnici?“ navrhla Hanna, kterou představa toho, že se bude angažovat jako turistický průvodce po Modré zátoce, zjevně nadchla.

	Irene si vyměnila pohled s matkou.

	„Moc ráda,“ odpověděla nakonec.

	Hanna roztáhla pusu v úsměvu od ucha k uchu.

	„Nic se nebojte, paní Sauvellová. Vrátím vám ji zpátky živou a zdravou.“

	Irene tedy se svou novou kamarádkou vystřelila z domu směrem k Angličanově pláži a do Domu na útesu se pomalu ale jistě vrátil klid a mír. Simone si nalila šálek kávy a vyšla na terasu, aby si vychutnala pokojné ráno. Dorian jí ze skalisek zamával.

	Simone mu pozdrav opětovala. Zvláštní chlapec. Vždycky tak sám. Nezdálo se, že by mu chyběli kamarádi, nebo možná nevěděl, jak si nějaké získat. Byl stále ztracený ve svém světě a svých zápisnících, jako by jen samotné nebe vědělo, co se mu honí hlavou. Simone dopila kávu a naposledy se podívala po své dceři, která spolu s Hannou kráčela k vesničce. Hanna neustále brebentila. Někteří toho namluví tolik a ostatní skoro nic, pomyslela si Simone.

	 

	Rodina Sauvellových většinu července pronikala do tajů a nuancí života v malém pobřežním městečku. První fáze kulturního šoku a nejistoty trvala celý dlouhý týden. Během těchto prvních dní Sauvellovi zjistili, že kromě metrického systému neměly zvyklosti, normy a zvláštnosti Modré zátoky vůbec nic společného s tím, co znali z Paříže. Tak za prvé určování času. V Paříži by se dalo klidně tvrdit, že na každý tisíc obyvatel připadal tisíc hodin či hodinek – tyranských vynálezů, které ze života činily organizovaný vojenský dril. Naproti tomu v Modré zátoce neexistoval jiný čas než ten, který určovalo slunce na obloze. Nikdo tu nevlastnil auto, s výjimkou vozů doktora Girauda, četnické stanice a Lazaruse Janna. Nebyly tu ani… seznam rozdílů jako by nebral konce. A největší odlišnosti se netýkaly počtů, ale zvyklostí.

	Paříž byla městem plným neznámých lidí, v němž jste mohli žít celé roky, aniž byste se dozvěděli, jak se jmenuje člověk, co bydlí naproti přes chodbu. V Modré zátoce bylo naopak nemyslitelné, že byste kýchli nebo se poškrábali na nose, aniž by se o tom vedly obšírné debaty mezi všemi obyvateli vesnice. Modrá zátoka byla městečkem, kde chřipka patřila mezi nejdůležitější zprávy dne a zprávy se šířily rychleji než chřipka. Nevycházely tu sice noviny, ale ani jich tu nebylo zapotřebí.

	Hanninou misí bylo poučit je o životě, dějinách a divech celého společenství. Závratná rychlost, s níž ze sebe sypala slova a věty, jí umožnila směstnat do několika málo lekcí tolik informací a klevet, že by se z nich dalo sepsat několik dílů encyklopedie. Dozvěděli se například, že Laurent Savant, místní farář, organizuje soutěže v potápění a maratonské závody a že kromě toho, že během svých kázání koktá o lenosti a nedostatku pohybu, také sám na svém kole najezdí víc kilometrů než Marco Polo. Dále se dozvěděli, že městská rada se schází každé úterý a čtvrtek v jednu hodinu po poledni a diskutuje o všem, co je potřeba. Ernest Dijon, starosta zvolený prakticky na doživotí, kterému už muselo být víc než Metuzalémovi, během nich pod stolem nestydatě štípal čalounění svého křesla v domnění, že to jsou robustní stehna Antoinette Fabréové, zapřisáhlé staré panny, která na radnici pracovala jako pokladní.

	Hanna je dokázala zavalit půltuctem historek za minutu, což bylo úzce spojeno s faktem, že její matka Elisabet pracovala v místní pekárně, jež zároveň sloužila jako informační středisko, detektivní kancelář a poradna pro všechny, kdo měli zlomené srdce.

	Sauvellovi brzy pochopili, že ekonomika v Modré zátoce směřovala k poněkud zvláštní variaci na pařížský kapitalismus. Pekárna na první pohled prodávala hlavně bagety, ale v zadní části obchodu se rozjížděla směna informací. Monsieur Safont, místní obuvník, spravoval podrážky, zipy a opasky, ale jeho největší devízou byla jeho druhá živnost astrologa a vykladače karet…

	A podobné schéma se neustále opakovalo. Život v Modré zátoce se na první pohled zdál klidný a prostý, pod povrchem se však klikatil víc než cesta do pekla. Jediné, co mohli Sauvellovi udělat, bylo poddat se rytmu vesnického života, naslouchat místním a nechat se provést veškerými obřady a formalitami, jež musel podstoupit každý nově příchozí, než se mohl oficiálně prohlásit za obyvatele Modré zátoky.

	Simone se proto vždycky, když se vydala do vesnice vyzvednout Lazarusovu poštu, zastavila i v pekárně, aby se dozvěděla novinky z minulosti, přítomnosti i budoucnosti. Dámy z Modré zátoky ji mezi sebe vřele přijaly a brzy ji začaly zasypávat otázkami na jejího tajemného zaměstnavatele. Lazarus vedl samotářský život a v Modré zátoce ho často nevídali. Navíc si každý týden nechával zasílat tucty knih, což z něj činilo objekt hodný zvědavosti a nejrůznějších domněnek.

	„Představte si, drahá Simone,“ svěřila se jí jednoho dne Pascale Lelouchová, manželka lékárníka, „ten muž žije sám, no, prakticky sám… v tom velikém domě, obklopený všemi těmi knihami…“

	Simone se obvykle podobným projevům usmívala, ale držela jazyk za zuby. Jak jednou pravil její nebožtík manžel: Nemá cenu ztrácet čas snahami změnit svět, stačí, když se vynasnažíte, aby svět nezměnil vás.

	Také si pomalu zvykala na výstřední požadavky Lazaruse Janna ohledně jeho pošty. Osobní dopisy měly být otevřeny následující den poté, co byly doručeny, a bez odkladu zodpovězeny. Obchodní a úřední korespondence se měla otevírat ihned, ale odpověď měla být odeslána až následujícího týdne. A jakékoli zásilky z Berlína, které nesly jméno odesilatele Daniela Hoffmanna, měla Simone bez prodlení odevzdávat přímo Lazarusovi a nikdy, za žádných okolností je neměla otevírat. Simone usoudila, že ptát se Lazaruse na důvody těchto zvláštních opatření nespadá do popisu její práce. Uvědomila si, že se jí líbí život na pobřeží a to, že její děti vyrostou tady, ve zdravém, příjemném prostředí daleko od Paříže. V jaký den se budou otevírat které dopisy jí bylo zcela a srdečně jedno.

	Dorian zjistil, že i přes své téměř profesionální zaujetí kartografií má čas se spřátelit s několika hochy z vesnice. Zdálo se, že nikomu nesejde na tom, jestli je tu nový nebo ne, nebo dokonce jestli umí plavat (ze začátku mu to moc nešlo, ale jeho noví kamarádi ho brzy naučili, jak se udržet nad hladinou). Zjistil také, že pétanque je zábavou pouze pro lidi v důchodovém věku a běhání za holkami bylo radno přenechat nafoukaným puberťákům od patnácti let výše, které stravovala hormonální horečka napadající pleť v obličeji a zdravý rozum. Ve svém věku by měl hlavně jezdit na kole, snít, pozorovat okolní svět a čekat, až svět začne vnímat jeho. A v neděli odpoledne samozřejmě chodit do biografu. Tak v sobě Dorian objevil novou, nevýslovnou lásku, ve srovnání s kterou kartografie bledla jako starobylé vědy psané na pergamen. Jméno toho božského stvoření bylo Greta Garbo a pouhé jeho vyslovení u večeře stačilo, aby ho přešla chuť k jídlu. I když už to byla v podstatě stará paní… vždyť jí bylo přes třicet let!

	Zatímco Dorian se zmítal v pochybnostech, zda jeho vášeň pro tak starou ženu nehraničí už se zvrhlostí, byla to Irene, kdo musel z celé rodiny nejvíce čelit uragánu jménem Hanna. Nejdůležitější záležitostí na pořadu dne byl seznam vhodných mladých nápadníků. Hanna se obávala, že pokud Irene do dvou týdnů nezačne s některým z nich alespoň zdráhavě flirtovat, budou si kluci z vesnice myslet, že je divná. Sama ovšem přiznávala, že co do muskulatury a vzezření, měla na seznamu kandidátů dost, ovšem co se inteligence týče, žádný z chlapců se nezdál být nijak zvlášť obdařen, takže nebylo zrovna z čeho vybírat. Irene však neměla nouzi o obdivovatele, což v její kamarádce vyvolávalo zdravou závist.

	„Můj ty světe, já mít takový úspěch jako ty, už by ze mě byla Mata Hari,“ smála se Hanna.

	Irene si po očku prohlédla smečku kluků, kteří se poflakovali právě na dohled, a nesměle se usmála. 

	„Když já nevím… přijdou mi trochu hloupí…“

	„Hloupí?“ zvolala Hanna, rozčarovaná Ireniným pohrdáním tolika možnostmi. „Pokud stojíš o duchaplnou konverzaci, jdi do kina nebo si přečti knihu!“

	„To asi taky udělám,“ řehtala se Irene.

	Hanna zavrtěla hlavou.

	„Skončíš jako můj bratránek Ismael,“ pronesla nakonec.

	Ismaelovi bylo šestnáct let a podle toho, co Hanna vyprávěla, se ho po smrti rodičů ujala právě její rodina. Pracoval na rybářské lodi se svým strýcem, ale jeho největší vášní byla podle všeho samota a jeho člun, malá plachetnice, kterou si postavil vlastníma rukama a pokřtil jménem, které si Hanna zaboha nemohla zapamatovat.

	„Myslím, že to bylo něco řeckého. Uf!“

	„A kde je teď?“ ptala se Irene.

	„Na moři. Letní měsíce jsou nejlepší pro rybáře, kteří se pustí na otevřené moře. Táta s Ismaelem odjeli na Estelle. Nevrátí se dřív než v srpnu,“ vysvětlovala Hanna.

	„To musí být tak smutné, trávit tolik času sami na moři…“

	Hanna pokrčila rameny. „Nějak se živit musí…“

	„Tebe moc nebaví pracovat v Cravenmoore, co?“ hádala Irene.

	Hanna se na ni překvapeně zadívala.

	„Teda… samozřejmě mi do toho nic není,“ omlouvala se spěšně Irene.

	„Ne, to nic,“ zasmála se Hanna. „Je pravda, že se mi tam moc nelíbí.“

	„Kvůli Lazarusovi?“

	„Ne. Lazarus je hodný a zachoval se k nám všem moc hezky. Když měl táta před lety nehodu s lodními šrouby, zaplatil mu operaci. Nebýt Lazaruse…“

	„Tak proč se ti tam nelíbí?“

	„Já nevím. Asi je to tím domem. Všechny ty stroje tam… Je plný robotů, kteří tě neustále sledují.“

	„Vždyť jsou to jen hračky.“

	„Tak si tam zkus někdy přespat. Stačí jen zavřít oči a tik-tak, tik-tak…“

	Podívaly se na sebe.

	„Tik-tak, tik-tak?“ opakovala Irene.

	Hanna se posměšně ušklíbla.

	„Možná že já jsem srab, ale ty seš na nejlepší cestě stát se starou pannou.“

	„To jsem si vždycky přála,“ zasmála se Irene.

	 

	Dny pomalu ubíhaly, jeden jako druhý, a než si toho stihli všimnout, objevil se v kalendáři srpen. Spolu s ním přišly i první letní deště, pomíjivé bouřky trvající sotva pár hodin. Simone se věnovala své nové práci. Irene si zvykala na život s Hannou. Dorian se učil potápět a dál si v hlavě kreslil tajné mapy krajiny zvané Greta Garbo.

	Pak se Hanna a Irene jednoho srpnového dne, kdy déšť předchozí noci vytesal nad zářivě modrou mořskou hladinou do mraků zámky jako z vaty, rozhodly jít se projít na Angličanovu pláž. Byl to právě měsíc a půl od chvíle, kdy Sauvellovi přibyli mezi obyvatele Modré zátoky, a zdálo se, že už je tu nečeká žádné překvapení. Ta pravá překvapení však měla teprve přijít.

	 

	Polední slunce ozařovalo stopy v písku podél čáry odlivu, jako by to byly otisky kročejů na bílém papíře. V dálce se jako přeludy vznášely vzdálené stěžně lodí v přístavu.

	Uprostřed nezměrné plochy bílého písku jemného jako prach se tyčil vrak ztroskotané lodi, na nějž si Irene s Hannou vylezly a odpočívaly obklopené modrými ptáčky, kteří nejspíš hnízdili někde ve sněhobílých dunách.

	„Proč se tomu tady říká Angličanova pláž?“ zeptala se Irene, zatímco se rozhlížela po opuštěném prostranství táhnoucím se mezi vesnicí a výběžkem, na němž stál Dům na útesu.

	„Dlouhá léta tady v takové chajdě žil starý anglicky malíř. Měl chudák víc dluhů než štětců. Výměnou za jídlo a šaty dával obyvatelům městečka obrazy. Před třemi lety umřel. Pohřbili ho právě na téhle pláži, kde strávil většinu života,“ vyprávěla Hanna.

	„Kdybych si mohla vybrat, taky bych chtěla být pohřbená na podobném místě.“

	„To jsou fakt veselé myšlenky,“ vyčetla jí žertem Hanna.

	„Však já na to taky nespěchám,“ upřesnila Irene právě ve chvíli, kdy její oči padly na malou plachetnici, která brázdila vlny asi sto metrů od pobřeží.

	„Uf,“ povzdechla si její kamarádka. „Támhle je, ten osamělý mořský vlk. Nevydržel tu ani jeden den a už se zase plaví v té svojí bárce.“

	„Kdo?“

	„Tatínek s Ismaelem se včera vrátili z rybaření,“ vysvětlovala Hanna. „Táta ještě vyspává, ale Ismael… Ten je nevyléčitelný.“

	Irene upřela pohled na loďku, která brázdila moře v zátoce.

	„No jo, to je můj bratránek. Je na té plachetnici v jednom kuse, pokud zrovna nevypomáhá tátovi v docích. Ale je to dobrý kluk… Koukni na tenhle přívěsek.“

	Hanna Irene ukázala krásný medailonek, který nosila zavěšený kolem krku na zlatém řetízku. Představoval slunce nořící se do vln.

	„Dostala jsem ho od něj.“

	„Je nádherný,“ pochválila ho Irene a důkladně si přívěsek prohlížela.

	Hanna se zvedla a zakřičela tak nahlas, že se hejno modrých ptáků zvedlo k obloze a přeletělo na druhý konec zátoky. Štíhlá postava u kormidla plachetnice po chvíli mávla na pozdrav a namířila příď lodi směrem k pláži.

	„Hlavně se ho na tu bárku neptej,“ varovala ji Hanna. „A pokud o ní začne vykládat sám, neptej se, jak ji postavil. Dokáže o tom básnit celé hodiny, ani se nenadechne.“

	„To asi máte v rodině…“

	Hanna po ní vrhla nakvašený pohled.

	„Myslím, že tě nechám tady na pláži, napospas krabům.“

	„Omlouvám se.“

	„Přijímám. Ale pokud ti já připadám upovídaná, jen počkej, až potkáš moji drahou máti. Vedle ní vypadáme my ostatní jako němí.“

	„Poznám ji moc ráda.“

	„Ha,“ odpověděla Hanna, ale nedokázala potlačit jízlivý úšklebek.

	 

	Ismaelova plachetnice čistě prorazila vlny a její kýl se zařízl do písku jako čepel nože. Mladík spěšně povolil lana v ráhnoví a během pár vteřin stáhl plachtu až k patě stěžně. Cvik mu očividně nechyběl. Jakmile vyskočil na pevninu, bezděky sjel Irene pohledem od hlavy až k patě se stejně výmluvnou sebejistotou, s jakou se dokázal plavit po moři. Hanna zvedla oči v sloup a v žertu na něj vyplázla jazyk, pak si ale pospíšila se svou verzí představování.

	„Ismaeli, tohle je moje kamarádka Irene,“ oznámila srdečně. „Ale nemusíš ji celou poslintat.“

	Chlapec ji dloubl loktem do boku a napřáhl k Irene paži.

	„Ahoj…“

	Doprovodil pozdrav nesmělým, ale upřímným úsměvem. Irene mu podala ruku.

	„Neboj se, tenhle hloupý není, tohle je jeho způsob, jak říct, že tě rád poznává a tak dál,“ vysvětlovala se smíchem Hanna.

	„Moje sestřenka toho napovídá tolik, až mám někdy dojem, že vyplýtvá všechna slova ze slovníku,“ vtipkoval Ismael. „Nejspíš už tě varovala, že se mě nemáš vyptávat na moji plachetnici…“

	„Vlastně ani ne,“ odpověděla obezřetně Irene.

	„No tak. Hanna má za to, že je to jediné téma, o kterém jsem schopný mluvit.“

	„Taky celkem umíš debatovat o lanoví a rybářských sítích, ale co se týče té tvé bárky, nejsi k zastavení!“

	Irene pobaveně přihlížela slovní přestřelce mezi Hannou a Ismaelem. Zdálo se, že se takhle baví často. V jejich handrkování nebyla žádná zášť nebo zloba, jen popichování, které sloužilo k okořenění pobřežní rutiny.

	„Tvoje rodina prý teď bydlí v Domě na útesu,“ obrátil se Ismael k Irene.

	Irene na něj upřela oči a konečně si ho pořádně prohlédla. Bylo mu kolem šestnácti, přesně jak říkala Hanna, a jeho pleť i vlasy nesly stopy po dlouhých dnech strávených na moři. Na jeho postavě bylo znát, že tvrdě pracuje v docích, a paže i dlaně měl pokryté drobnými jizvami, které u pařížských kluků nikdy neviděla. Jedna delší a hlubší jizva se mu táhla po pravé noze, od kotníku až ke koleni. Irene se v duchu ptala, jak asi k takové trofeji přišel. Nakonec se mu podívala do očí, které se jako jediné vymykaly jejímu očekávání. Byly veliké a jasné, jako by se v jeho pronikavém pohledu skrývala nesčetná tajemství. Zračila se v nich melancholie. Irene si vybavila pohledy bezejmenných vojáků, s nimiž tančívala do taktů hudby podřadné kapely, pohledy, v nichž se skrýval strach, smutek a zahořklost.

	„Zlatíčko, ty jsi jak v transu,“ šťouchla do ní Hanna.

	„Jen jsem přemýšlela. Už bych asi měla jít, mamka se o mě bude bát.“

	„Tvoje mamka má spíš radost, že ji pár hodin necháte na pokoji, ale jak myslíš.“

	„Mohl bych tě domů hodit na plachetnici, jestli chceš,“ navrhl Ismael. „Dům na útesu má mezi skalisky malé přístaviště.“

	Irene vrhla tázavý pohled na Hannu.

	„Pokud odmítneš, zlomíš mu srdce. Můj bratránek by na svoji plachetnici nepozval ani Gretu Garbo.“

	„A ty nepojedeš?“ zeptala se trochu zneklidněně Irene.

	„Do téhle skořápky by mě nedostali ani za peníze. Navíc mám dneska volno a večer je na náměstí tancovačka. Já myslím, že by sis to měla rozmyslet. Ty nejlepší úlovky jsou občas na pevné zemi, a to ti říká dcera rybáře. Ale co, já nikdy nevím, co plácám. Jen jeď. A ty, námořníku, se pěkně postarej, aby se moje kamarádka dostala domů vcelku, jasné?“

	 

	Ismaelova plachetnice se jmenovala Kyaneos – takový byl aspoň nápis na trupu. Ismael ji spustil na vodu a bělostné plachty se napnuly ve větru. Příď namířila přímo na útesy.

	Ismael se na Irene mezi jednotlivými úkony plaše usmíval, a teprve když loď nabrala správný směr mezi podmořskými proudy, posadil se vedle kormidla. Irene seděla jako přibitá k lavici a užívala si, jak jí na kůži dopadají kapky mořské vody. Vítr se opřel vší silou do plachet, takže Hanna už byla jen nepatrná postavička mávající ze břehu. Loďka radostně brázdila vodu a zvuk vln tříštících se o trup v Irene vyvolával touhu se jen tak bezdůvodně rozesmát.

	„Poprvé?“ zeptal se Ismael. „Tedy, je to poprvé, co pluješ na plachetnici?“

	Irene přikývla.

	„Je to jiné než na souši, co?“

	Irene znovu se smíchem kývla. Nedokázala však spustit oči z hluboké jizvy na Ismaelově noze.

	„Od úhoře,“ řekl Ismael. „To by bylo na dlouhé vyprávění.“

	Irene zvedla hlavu a zadívala se na siluetu Cravenmoore, tyčící se nad korunami stromů.

	„Co znamená to jméno?“

	„Kyaneos? To je řecky,“ odpověděl záhadně Ismael.

	Irene nechápavě svraštila obočí.

	„Řekové tohle slovo používali, když chtěli popsat temně modrou barvu, barvu moře,“ pokračoval. „Když Homér mluví o moři, přirovnává jeho barvu k temnému vínu. Kyaneos. S tím slovem přišel on.“

	„Vidím, že skutečně dokážeš mluvit i o jiných věcech než o sítích a svojí lodi.“

	„Snažím se.“

	„Kdo tě to naučil?“

	„Co, plavit se? To jsem se naučil sám.“

	„Ne, to s těmi Řeky…“

	„Můj otec zbožňoval historii. Ještě mám několik jeho knih…“

	Irene se odmlčela.

	„Hanna ti určitě pověděla, že moji rodiče jsou po smrti.“

	Irene jen mlčky přikývla. Pár stovek metrů od nich se nad hladinu zvedal ostrůvek s majákem. Irene na něj upřela fascinovaný pohled.

	„Ten maják se už roky nepoužívá,“ vysvětloval Ismael. „Teď se místo něj používá ten v přístavu.“

	„A na ten ostrov už nikdo nejezdí?“ vyptávala se Irene.

	Ismael zavrtěl hlavou.

	„Jak to?“

	„Máš ráda duchařské historky?“ odpověděl jí otázkou.

	„No, jak kdy…“

	„Lidi z městečka věří, že ten ostrůvek i s majákem je zakletý nebo tak něco. Říká se, že kdysi dávno se tam utopila nějaká žena. Občas tam někdo vidí podivná světla. No, každá vesnice má svoje klepy a povídačky a ta naše není výjimkou.“

	„Světla?“

	„Zářijová světla,“ přitakal Ismael, zatímco projížděli kolem majáku. „Podle té legendy, jestli tomu tak chceš říkat, prý jedné noci na konci léta, když zrovna v městečku probíhal maškarní bál, viděli jeho obyvatelé maskovanou ženu, jak v přístavu nastoupila na malou plachetnici a pustila se na moře. Někteří tvrdí, že jela k majáku na tajnou schůzku s milencem, jiní zase, že prchala před nevýslovným zločinem, který spáchala… Jak vidíš, všechny verze jsou možné, protože nikdo netuší, kdo ta žena ve skutečnosti byla. Tvář měla skrytou pod maskou. No, jenže když se plavila přes zátoku, strhla se náhle strašlivě prudká bouře, vrhla její loď na skaliska a roztříštila ji. Ta tajemná žena bez tváře se utopila. Tedy nejspíš, protože její tělo se nikdy nenašlo. O pár dní později přinesl příliv její masku, potrhanou od ostrého kamení. Od té doby lidi říkají, že vždycky koncem léta, když se setmí, se na tom ostrůvku objevují světla…“

	„Duch té ženy…“

	„Přesně tak… snaží se konečně doplout až na ostrov… Tak se to aspoň povídá.“

	„A je to pravda?“

	„Je to strašidelný příběh. Buď mu věříš, nebo ne.“

	„A ty tomu věříš?“ naléhala Irene.

	„Já věřím jen tomu, co vidím.“

	„Skeptický námořník.“

	„Tak nějak.“

	Irene znovu zalétla pohledem k majáku. Vlny bičovaly skalnatý břeh ostrůvku. Od popraskaných okenních tabulek majáku se odrážely sluneční paprsky a tříštily se v přízračnou duhu, která mizela v závoji vodní tříště.

	„Byl jsi tam někdy?“ zeptala se Irene.

	„Na tom ostrově?“

	Ismael napnul lano a prudce trhnul kormidlem, takže se loď naklonila na levobok, příď namířila přímo k mysu a přetnula proud, který tudy procházel.

	„Chtěla by ses podívat?“ zeptal se. „Myslím k majáku.“

	„A to se může?“

	„Může se všechno. Otázka je, jestli se odvážíš, nebo ne,“ odpověděl Ismael s vyzývavým úsměvem.

	Irene mu pohled opětovala. „Kdy?“

	„Příští sobotu. V mojí plachetnici.“

	„Jen my dva?“

	„Jen my dva. Ale jestli se bojíš…“

	„Nebojím,“ odsekla Irene.

	„Tak platí, v sobotu dopoledne tě vyzvednu u vás v přístavišti.“

	Irene obrátila oči k pobřeží. Mezi skalisky se zvedal Dům na útesu. Z verandy je s neskrývanou zvědavostí pozoroval Dorian.

	„To je můj bráška, Dorian. Nechceš jít nahoru a seznámit se s mojí mamkou…?“

	„Já nejsem zrovna typ na seznamování s rodinou.“

	„Tak někdy jindy.“

	Plachetnice projela zátočinou, která přirozeně chránila kotviště mezi skalisky pod Domem na útesu. Se zručností, za kterou Irene vytušila roky a roky praxe, stáhl Ismael plachtu a nechal loď samovolně po proudu doplout až k molu. Pak chytil konec provazu a vyskočil na břeh, aby loď uvázal. Jakmile ji zajistil, podal ruku Irene.

	„Mimochodem,“ usmála se Irene. „Homér byl slepý. Jak mohl vědět, jakou barvu má moře?“

	Ismael ji chytil za ruku a jedním silným pohybem ji vytáhl až na molo.

	„Další důvod, proč bys měla věřit jen tomu, co vidíš,“ odpověděl chlapec, ale její dlaň nepustil.

	Irene na mysli vytanula slova, která pronesl Lazarus během jejich první návštěvy v Cravenmoore. „Naše oči nás někdy mohou klamat.“

	„Mě nikdy.“

	„Díky za odvoz.“

	Ismael přikývl a konečně pomalu pustil Ireninu ruku.

	„Uvidíme se v sobotu,“ řekl.

	„V sobotu.“

	Ismael znovu naskočil do své loďky, odvázal provaz a nechal se odnášet proudem pryč od mola, zatímco znovu napínal plachtu. Vítr ho zanesl k ústí zátočiny a Kyaneos během pár vteřin znovu vyplul do mořských vln.

	Irene zůstala stát na molu a sledovala bílou plachtu, jak se zmenšuje uprostřed zátoky. Uvědomila si, že jí ve tváři ještě pořád hraje úsměv a v rukou jí podivně mravenčí. V tu chvíli jí bylo jasné, že tohle bude hodně dlouhý týden.

	
4. TAJEMSTVÍ A STÍNY

	 

	Kalendář v Modré zátoce zobrazoval pouze dvě roční období: léto a zbytek roku. V létě obyvatelé městečka pracovali třikrát déle než obvykle a podíleli se na zásobování letovisek po celém pobřeží, kam se do lázní a hotelů sjížděli turisté a lidé z velkých měst v honbě za sluncem, plážemi a drahými způsoby zahánění nudy. Pekaři, řezbáři, krejčí, truhláři, zedníci a nesčetní další řemeslníci byli závislí na těch třech dlouhých letních měsících, kdy se na pobřeží Normandie usmívalo slunce. Během těch třinácti nebo čtrnácti týdnů se z obyvatel Modré zátoky stávali přičinliví mravenečkové, aby se po zbytek roku mohli v poklidu válet jako líné kobylky. A nejnáročnější bylo vždy prvních pár dní v srpnu, kdy poptávka po zboží a službách vylétla z nuly až do nebe.

	Jednou z mála výjimek z tohoto pravidla byl Christian Hupert. Ten se stejně jako ostatní rybáři plahočil celých dvanáct měsíců. Každé léto mu ve stejnou dobu hlavou kroužily podobné myšlenky: když pozoroval ostatní obyvatele, jak si vyhrnují rukávy a nadechují se k tříměsíčnímu zápřahu, napadalo ho, že si možná zvolil špatné povolání, že moudřejší by bývalo bylo rozejít se s tradicí sedmi generací své rodiny a stát se hoteliérem nebo obchodníkem. Jeho dcera Hanna by pak snad nemusela sloužit v Cravenmoore a on sám by svou ženu možná vídal častěji než třicet minut denně: patnáct ráno a patnáct večer.

	Ismael svého strýce pozoroval, zatímco společně pracovali na opravě čerpadla na jeho lodi. Větrem ošlehaného rybáře prozradil zamyšlený výraz.

	„Mohl by sis třeba otevřít loděnici,“ navrhl Ismael.

	Strýc něco zaskřehotal v odpověď.

	„Nebo prodej loď a investuj do podílu v obchodě pana Didiera,“ pokračoval jeho synovec.

	Starý rybář se na chvíli zarazil a zkoumavě si chlapce prohlédl. Za těch třináct let, kdy mu nahrazoval tátu, se mu nepovedlo vymýtit to, čeho se nejvíc bál a co na něm nejvíc zbožňoval: tu tvrdohlavou podobnost s jeho zesnulým otcem, včetně záliby v udílení rad, i když se ho na názor nikdo neptal.

	„To bys měl možná udělat ty,“ odpověděl. „Mně už táhne na padesátku. V mém věku už obvykle povolání nikdo nemění.“

	„Tak proč si stěžuješ?“

	„A kdo si nestěžuje?“

	Ismael pokrčil rameny. Oba znovu obrátili pozornost k pumpě. „Tak dobře, už o tom neřeknu ani slovo,“ zamumlal Ismael.

	„To pochybuju. Utáhni ten šroub.“

	„Tomu šroubu už není pomoci. Měli bychom pořídit novou pumpu, jinak se nám to jednoho dne vymstí.“

	Christian mu věnoval jeden z úsměvů, které si šetřil pro trhovce, přístavní úředníky a všelijakou další otravnou havěť.

	„Tahle pumpa sloužila už mému otci a předtím mému dědovi a ještě předtím…“

	„Přesně to mám na mysli,“ přerušil ho Ismael. „Nejspíš by se hodila víc do muzea než na moře.“

	„Amen.“

	„Vždyť mám pravdu. A ty to víš.“

	Rozčilovat strýčka bylo snad s výjimkou plachtění Ismaelovým nejoblíbenějším koníčkem.

	„Už o tom s tebou nehodlám diskutovat a tečka. Konec. Finito.“

	A kdyby to Ismaelovi snad ještě nebylo dost jasné, Christian Hupert doprovodil svůj výrok rozhodným a energickým utažením šroubu.

	Vtom se zevnitř pumpy ozvalo podezřelé zarachocení. Hupert se na synovce usmál. O dvě vteřiny později jim utažený šroub vystřelil nad hlavy a opsal oblouk po obloze. Hned za ním letěl píst, několik matic a řádka neidentifikovatelných kusů kovu. Strýc se synovcem sledovali let úlomků až do chvíle, kdy zcela nestydatě dopadly na palubu vedlejší lodi, jež patřila Gerardu Picaudovi. Picaud, bývalý boxer s postavou buvola a mozkem vilejše, si šrot nechápavě prohlédl a následně zvedl oči k nebi. Christian a Ismael po sobě loupli pohledem.

	„Já myslím, že to stejně ani nebude poznat,“ poznamenal Ismael.

	„Až budu chtít slyšet tvůj názor…“

	„… tak se mě zeptáš. Já vím. Mimochodem, vadilo by ti, kdybych si příští sobotu vzal volno? Chtěl jsem si spravit něco na plachetnici…“

	„Nemá to něco náhodou asi metr sedmdesát, blond vlasy a zelené oči?“ zeptal se nenuceně starý rybář a věnoval synovci šibalský úsměv.

	„Dobré zprávy se šíří rychle,“ vzdychl Ismael.

	„Co se týče tvojí sestřenky, tak přímo létají, drahý synovce. Jak se ta mladá dáma jmenuje?“

	„Irene.“

	„Aha.“

	„Nic mezi námi není.“

	„To chce čas.“

	„Je prostě fajn, to je celé.“

	„Je prostě fajn, to je celé,“ pitvořil se Hupert a povedlo se mu dokonale napodobit Ismaelův ledově lhostejný tón.

	„Víš co, zapomeň na to. Stejně to není dobrý nápad. V sobotu normálně přijdu do práce,“ prohlásil Ismael.

	„Stejně je potřeba vyčistit odpadní nádrž. Už pár týdnů tam hnije nějaká ryba a smrdí to na sto honů.“

	„Paráda.“

	Hupert vyprskl smíchy.

	„Jsi stejně paličatý jako tvůj táta. Líbí se ti to děvče nebo ne?“

	„Tss.“

	„Mně jednoslabičné odpovědi nestačí, ty Romeo. Jsem třikrát starší než ty. Tak líbí nebo ne?“

	Chlapec pokrčil rameny. Tváře mu zrudly do barvy zralých broskví. Nakonec něco nesrozumitelně zamumlal.

	„Přelož mi to,“ naléhal na něj strýc.

	„Povídám, že jo. Asi líbí. Vždyť ji skoro ani neznám.“

	„Fajn. To je víc, než jsem já mohl říct o tvojí tetě, když jsem ji poprvé spatřil. A nebesa jsou mi svědkem, že je to hotová světice.“

	„Jaká byla zamlada?“

	„S tím nezačínej, nebo tě fakt na celou sobotu zavřu do odpadní nádrže,“ vyhrožoval Hupert.

	Ismael pokýval hlavou a jal se sbírat nářadí. Jeho strýc si otřel z rukou olej a po očku mladíka pozoroval. Poslední dívka, o kterou se aspoň trochu zajímal, se jmenovala Laura a byla to dcera obchodního cestujícího z Bordeaux. A to už bylo skoro dva roky. Pokud Hupert věděl, jedinou láskou jeho synovce bylo moře a samota. Na téhle dívce musí skutečně něco být.

	„Do pátku tu nádrž vyčistím,“ oznámil Ismael.

	„Jak je libo.“

	Když oba seskočili na molo a vydali se na cestu domů, už se stmívalo a jejich soused Picaud stále ještě zkoumal tajuplné kovové úlomky ve snaze zjistit, jestli tohle léto budou nad Modrou zátokou pršet šrouby, nebo zda se mu nebe snaží vyslat nějaké znamení.

	 

	Začátkem srpna už měli Sauvellovi pocit, že v Modré zátoce žijí přinejmenším rok. Lidé, s kterými se ještě neznali, byli o všech jejich záležitostech zpraveni zásluhou komunikačních schopností Hanny a její matky, Elisabet Hupertové. Nějakým zvláštním způsobem na pomezí klepů a kouzel se k ní nejnovější zprávy dostávaly ještě předtím, než se vůbec staly. Pekárně Elisabet Hupertové nemohlo konkurovat ani rádio, ani denní tisk. Čerstvé croissanty a ještě čerstvější novinky, od rozbřesku do soumraku. A tak se stalo, že v pátek už v celé Modré zátoce o milostném vzplanutí mezi Irene Sauvellovou a Ismaelem Hupertem nevěděly jen ryby a sami jeho aktéři. Nezáleželo na tom, zda se mezi nimi už něco stalo nebo teprve mělo stát. Jejich krátká plavba z Angličanovy pláže do Domu na útesu se již stihla zapsat do kroniky léta 1937.

	První srpnové týdny v Modré zátoce letěly jako splašené. Simone si v duchu konečně načrtla mentální mapu Cravenmoore. Seznam neodkladných úkolů v domácnosti byl takřka nekonečný. Jenom jednání s dodavateli z městečka, vyřizování faktur a účetnictví a obstarávání Lazarusovy pošty jí zabralo veškerý čas, který nevěnovala spánku a dýchání. Dorian, jemuž Lazarus jako dárek na uvítanou věnoval kolo, se stal jejím poslíčkem a během několika málo dní znal jako své boty každou díru a každý kámen na cestě podél Angličanovy pláže.

	Simone začínala každý den tím, že po Dorianovi odeslala poštu, která měla toho dne odejít, a pečlivě roztřídila příchozí dopisy přesně tak, jak jí Lazarus vysvětlil. Na kousek přeloženého papíru si sepsala všechny jeho požadavky, aby na ně nezapomněla. Dosud si pamatovala na třetí den v práci, kdy málem omylem otevřela jeden z dopisů od Daniela Hoffmanna z Berlína. Na poslední chvíli si uvědomila, že to právě nesmí.

	Psaní od Daniela Hoffmanna chodila skoro s matematickou přesností každých devět dní. Pergamenové obálky byly vždy zapečetěné voskem, s otiskem písmena D. Simone si rychle zvykla je z ostatní pošty okamžitě vydělit a dál už se jimi nezabývala. Během prvního srpnového týdne se ovšem přihodilo něco, co znovu roznítilo její zvědavost ohledně tajuplného pana Hoffmanna a jeho korespondence.

	Simone toho rána vešla jako obvykle do Lazarusovy pracovny, aby mu na stůl položila štos faktur a účtů, které toho dne přišly. Chodila tam vždy co nejdříve, ještě než dorazil samotný Lazarus, aby ho nevyrušovala a nemusela ho s poštou obtěžovat později přes den. Její nebožtík manžel rád začínal každý den tím, že vyřídil platby a účty… tedy dokud na to ještě měl peníze.

	Jenže když Simone toho rána vstoupila do pracovny, ucítila ve vzduchu vůni tabáku a napadlo ji, že Lazarus se tu nejspíš předchozího dne zdržel dlouho do noci. Právě pokládala dokumenty na stůl, když si všimla, že v krbu něco doutná mezi žhavými uhlíky. Simone se zaujetím došla až ke krbu a pohrabáčem se snažila zjistit, o co se jedná. Na první pohled se zdálo, že je to balík svázaných papírů, které plameny nedokázaly zcela strávit. Simone se už už chystala odejít, když mezi uhlíky zřetelně rozeznala pečeť s písmenem D. Byly to dopisy. Lazarus se rozhodl spálit dopisy od Daniela Hoffmanna. Ať už pro to měl jakýkoli důvod, pomyslela si Simone, jí do toho nic není. Odložila pohrabáč a vyšla z pracovny rozhodnutá už nikdy nestrkat nos do osobních záležitostí svého zaměstnavatele.

	 

	Hannu probudilo ťukání dešťových kapek do okenní tabulky. Byla půlnoc. Pokoj se nořil do modravého příšeří a blýskání bouře daleko nad hladinou moře kolem ní po zdech kreslilo podivné přízraky. Jedny z Lazarusových mluvících hodin mechanicky tikaly na zdi a oči se na usmívajícím se ciferníku bez ustání otáčely ze strany na stranu. Hanna vzdychla. Nesnášela trávit noci v Cravenmoore.

	Za denního světla měla dům Lazaruse Janna vcelku ráda, připadal jí jako nekonečné muzeum plné divů a zázraků. Jakmile se však setmělo, stovky mechanických stvoření, tváře masek i roboti se měnili v přízračnou faunu, která nikdy nespí, která neustále bdí a pozoruje ji ze stínů, nikdy se nepřestává dívat, nikdy se nepřestává usmívat.

	Lazarus spával v jednom z pokojů v západním křídle, blízko své manželky. Kromě Jannových a Hanny byly v domě už jen výtvory starého výrobce hraček, obývaly všechny chodby a místnosti. Hanna v tichu brzkého rána slyšela ozvěny cvakání jejich mechanických útrob. Občas, když se jí spánek vyhýbal, ležela celé hodiny v posteli a představovala si nehybné roboty se skleněnýma očima zářícíma ve tmě.

	Sotva znovu zamhouřila oči, zaslechla poprvé ten zvláštní zvuk, pravidelné dunění ztlumené šuměním deště. Hanna vstala z postele a přešla k oknu, kterým do pokoje dopadalo slabé světlo. Pod peřinou noční bouře se tyčila džungle věžiček, oblouků a střech Cravenmoore. Z vlčích chřtánů chrličů se do prázdna valila černá voda. Jak tohle místo nesnášela…

	Zadunění se ozvalo znovu a Hanna upřela pohled na řadu oken západního křídla. Vypadalo to, že vítr rozrazil jedno z nich v pokoji ve druhém patře. V dešti povlávaly záclony a okenice pravidelně narážely do zdi. Dívka v duchu zaklela. Taková smůla! Jen z pomyšlení na to, že bude muset vyjít do chodby a přejít až na opačný konec domu, jí tuhla krev v žilách.

	Než ji strach stihl odradit od plnění povinností, natáhla si župan a bačkory. V domě nebylo elektrické osvětlení, takže sáhla po svícnu a postupně na něm zapálila svíčky. Chvějivá měděná záře plamínků vrhala kolem strašidelný jas. Hanna položila ruku na chladný kov kliky u dveří a polkla. Kdesi daleko se ve tmě dále ozývalo bouchání okenic, znovu a znovu. Čekaly na ni.

	Hanna za sebou zavřela dveře a postavila se čelem nekonečné chodbě plné stínů. Pozvedla svícen a vykročila. Po zdech okolo jako by se vznášely siluety Lazarusových letargických loutek. Hanna upřela oči přímo před sebe a přidala do kroku. V druhém patře se nacházela řada Lazarusových starých robotů, nemotorně se pohybujících stvoření s tvářemi, které se často mohly zdát groteskní, skoro až děsivé. Téměř všichni byli zavření ve skleněných vitrínách, za nimiž se opakovaně a bez varování probouzeli k životu, jako by je z mechanického spánku nazdařbůh probouzel nějaký vnitřní mechanismus.

	Hanna prošla kolem Madame Sarou, věštkyně, která seschlýma rukama míchala paklík tarotových karet, pak jednu vybrala a ukázala ji divákům. Dívka neodolala a proti své vůli zalétla pohledem k přízračné dřevěné cikánce. Figurína otevřela oči a napřáhla k Hanně ruku s balíkem karet. Hanna ztěžka polkla. Svrchní karta zobrazovala rudého ďábla obklopeného plameny.

	O pár metrů dále se sem a tam otáčelo torzo mužské postavy. Robot si z tváře neustále strhával další a další masky, ale jeho obličej zůstával neviditelný. Hanna se odvrátila a spěchala dál. Za světla touhle chodbou procházela klidně i stokrát denně. Byly to přeci jen neživé stroje a nezasloužily si její pozornost, a už vůbec ne její bázeň.

	Těmito myšlenkami se uklidňovala, když zahýbala do chodby vedoucí do západního křídla. Po pravé straně chodby stál miniaturní orchestr Maestra Firettiho. Když jste do strojku hodili minci, maličcí muzikanti začali vyhrávat podivnou verzi Mozartova Tureckého pochodu. Hanna se zastavila před posledními dveřmi v chodbě. Byly to ohromné, z dubového dřeva vyřezané dveře. V celém Cravenmoore byl na každých dveřích vyřezaný reliéf, který znázorňoval scénu z nějakého slavného příběhu bratří Grimmů. Hanně ovšem detailně vyřezané výjevy připadaly zlověstné a strašidelné. Do této místnosti nikdy předtím nevkročila. Byl to jeden z mnoha dalších pokojů v domě, do kterých neměla přístup. A nikdy by se dovnitř neodvážila, kdyby to nebylo zcela nezbytné.

	Z druhé strany se dál ozývalo neodbytné třískání okenic. Ledový dech noci pronikal škvírami ve dveřích a hladil ji po kůži. Hanna ještě naposledy obrátila pohled za sebe do chodby. Ze stínů ji pozoroval miniaturní orchestr. Zřetelně slyšela dešťové kapky cupitající po střechách Cravenmoore jako tisíce pavouků. Zhluboka se nadechla, položila dlaň na kliku a vešla do pokoje.

	Vtom ji ovanul mrazivý průvan, prudce za ní zabouchl dveře a zhasl svíčky na svícnu. Promočené mušelínové záclony povlávaly ve větru jako pohřební rubáše. Hanna pokročila do pokoje a kvapně zavřela okno. Ujistila se, že západka, kterou vítr uvolnil, je na svém místě. Pak zašmátrala v kapse svého županu a roztřesenými prsty vytáhla krabičku sirek, aby si znovu zapálila svíčky. Stíny kolem ní ožily v tančícím světle a Hanna zjistila, že stojí v dětském pokoji. Vedle postýlky stál psací stůl. Na židli se vršily dětské knížky a oblečení. Pod postelí stály úhledně srovnané dětské botičky. Na jednom ze sloupků postele visel malinký krucifix.

	Hanna postoupila o pár kroků. Na tom nábytku bylo něco podivného, něco zneklidňujícího, co nedokázala určit. Ještě jednou přelétla místnost pohledem. V Cravenmoore žádné děti nežily, ani teď, ani nikdy předtím. K čemu tedy sloužil tenhle pokoj?

	Vtom ji zničehonic něco napadlo. Teď už jí bylo jasné, proč ji ten pokoj tak znervóznil. Nebylo to tím, jak pečlivě tu bylo uklizeno. Bylo to něco tak prostého, že jí to ani nepřišlo na mysl. Byl to sice dětský pokoj… ale nebyly tu žádné hračky. V celé místnosti nebyla ani jediná.

	Hanna zvedla svícen a všimla si, že stěny jsou polepené papíry a výstřižky. Položila svícen na stůl a přistoupila blíže. Zeď byla pokrytá mozaikou starých výstřižků z novin a fotografií. Na jedné z nich byl pobledlý obličej nějaké ženy s ostrými rysy a černýma očima, v nichž jako by se zračilo výhrůžné varování. Stejná tvář se objevovala i na dalších obrázcích. Hanna si prohlížela tu neznámou dámu. Na jedné z fotografií měla v náručí dítě.

	Přejela pohledem po stěně a zastavila se u několika novinových článků, jejichž titulky spolu nijak nesouvisely. Byly to zprávy o strašlivém požáru v pařížské továrně na hračky a o tom, že během tragédie zmizel někdo jménem Hoffmann. Všemi výstřižky, seřazenými na zdi jako náhrobky na hřbitově vzpomínek a památek, jako by prostupovala jeho přítomnost. A v samém středu, obklopená dalšími nesčetnými nečitelnými útržky, titulní stránka novin z roku 1890 a na ní tvář dítěte. Jeho oči byly plné děsu, jako oči raněného zvířete.

	Ten obrázek ji skutečně zasáhl. Ten sotva šesti nebo sedmiletý hoch jako by byl svědkem nevýslovných hrůz, které Hanna nemohla ani zdaleka pochopit. Přejel jí mráz po zádech a roztřásla se s takovou silou, jako by ten chlad vycházel přímo z jejího nitra. Snažila se rozluštit nečitelné písmo. Osmiletý chlapec byl objeven poté, co strávil sedm dní zavřený v temném sklepě, stálo pod fotografií. Hanna si znovu prohlédla chlapcovu tvář. V jeho rysech bylo něco povědomého, možná to byly jeho oči…

	V tu chvíli uslyšela Hanna ozvěnu hlasu, jako by jí někdo šeptal za zády. Otočila se, ale nikdo za ní nebyl. Roztřeseně vydechla. Dýmající svíce věznily v paprscích světla tisíce částeček prachu, který vířil kolem jako nafialovělá mlha. Hanna došla k jednomu z oken a přejela rukou po zamlžené okenní tabulce. Les byl zahalený do mlžného oparu. V Lazarusově pracovně na samém okraji západního křídla se stále svítilo a Hanna v hřejivé zlatavé záři prosvítající mezi závěsy viděla obrys jeho postavy. Jeden paprsek světla pronikl jako střelka kompasu škvírou v zamlženém okně a ozářil pokoj kolem ní.

	Vtom se znovu ozval onen hlas, blíž a zřetelněji. Šeptal její jméno. Hanna se v polostínu otočila na patě a poprvé si všimla záře, jež vycházela z malé křišťálové lahvičky, která vypadala jako vyřezaná z černého obsidiánu. Lahvička stála v malém výklenku ve zdi, obklopená přízračnými odlesky.

	Dívka pomalu došla až k výklenku. Na první pohled se zdálo, že je to parfém. Hanna ještě nikdy neviděla tak krásnou lahvičku, tak jemně broušené sklo. Uzávěr měl tvar hranolu, v němž se tříštilo světlo a vrhalo kolem duhové odlesky. Hanna pocítila neodolatelnou touhu vzít lahvičku do rukou a polaskat prsty dokonalé linie broušeného křišťálu.

	Velice opatrně lahvičku sevřela v dlani. Vážila víc, než by čekala, a byla úplně ledová, takže dotyk skoro bolel. Hanna si lahvičku zvedla k očím a pokoušela se nahlédnout dovnitř. Jediné, co však dokázala rozeznat, byla neproniknutelná černota. Když si ji ale obrátila proti světlu, měla Hanna dojem, že se uvnitř něco hýbe. Byla to nějaká hustá temná tekutina, možná skutečně parfém…

	Roztřesenými prsty vzala za uzávěr. V lahvičce se něco zachvělo. Hanna na okamžik zaváhala, ale dokonalost broušené křišťálové nádobky slibovala vůni tak opojnou, že si to nedokázala ani představit. Pomalu uzávěrem otočila. Temnota uvnitř se znovu lehce zachvěla, ale Hanna už si toho nevšímala. Uzávěr konečně povolil.

	Ozval se nepopsatelný zvuk, podobný zaskučení unikajícího plynu, a naplnil celý pokoj. Temný obsah lahvičky začal během vteřiny unikat ven a zaplavil pokoj jako inkoustová skvrna rozpínající se po vodní hladině. Hanně se roztřásly ruce. Znovu ji obklopil šeptající hlas. Když se teď na lahvičku podívala, zjistila, že sklo je zcela čiré a průhledné a že to, co bylo uvězněné uvnitř, je teď díky ní na svobodě. Vrátila lahvičku na její místo. Vzduch v místnosti se náhle ochladil a podivný průvan zhasl jednu po druhé její svíčky. Pokoj se znovu zahalil do tmy, v níž teď Hanna vycítila přítomnost dalšího stvoření. Po stěnách se šířila černočerná silueta.

	Byl to stín.

	Hanna pomalu couvala ke dveřím. Rozechvělýma rukama nahmatala za zády studenou kliku, a aniž by od toho šeravého obrysu odtrhla oči, zvolna ji zmáčkla a otevřela dveře. Pak chvatně vyběhla ven. Cítila, že se k ní něco přibližuje.

	Trhla dveřmi, aby je za sebou zabouchla, jenže řetízek, který měla na krku, se zachytil o výběžek ve vyřezávaném reliéfu. V tutéž chvíli se jí za zády ozval hrozivý, pronikavý zvuk, syčení ohromného hada. Hanna cítila, jak jí po tvářích stékají slzy strachu. Řetízek se přetrhl a dívka zaslechla, jak přívěsek cinkl o podlahu. Otočila se čelem k tunelu plnému stínů. Na druhém konci chodby byly otevřené dveře vedoucí ke schodišti ve vedlejším křídle. Vtom se znovu ozvalo to přízračné zaskučení, tentokrát blíže. Hanna se rozeběhla. O pár vteřin později za sebou zaslechla chrastění otáčející se kliky. Z hrdla se jí vydral vyděšený výkřik. Vrhla se ke schodům.

	Cesta do přízemí se jí zdála nekonečná. Hanna brala schody po třech, těžce oddychovala a snažila se neztratit rovnováhu. Když doběhla až ke dveřím vedoucím do zadní části zahrady, měla už kotníky i kolena plná modřin, ale bolest skoro necítila. V žilách jí koloval adrenalin jako řeka střelného prachu a hnal ji dál, dopředu. Tyhle dveře se nikdy nepoužívaly, takže byly zamčené. Hanna loktem rozbila sklo a zvenčí zámek otevřela. Řezné rány na předloktí si všimla, až když vyběhla mezi stíny v zahradě.

	Utíkala k okraji lesa. Chladný noční vzduch ji hladil po rozpálených tvářích a oblečení ztěžklé studeným potem se jí lepilo na tělo. Hanna vykročila na pěšinku protínající les, ale ještě naposledy se otočila k domu. Čekala, že za sebou spatří svého pronásledovatele, ale ve stinné zahradě nebylo po přízraku ani stopy. Zhluboka se nadechla. Mrazivý vzduch ji řezal v hrdle a pálil v plicích. Právě se chystala dát se znovu na úprk, když si všimla siluety lnoucí k fasádě Cravenmoore. Z ploché černoty se vynořila tvář. Stín se začal plazit dolů mezi chrliči jako obrovský pavouk.

	Hanna se vrhla do temného bludiště lesa. Mezi mraky se vynořil měsíc a barvil okolní mlhu do modra. Vítr probouzel k životu tisíce šumících listů. Stromy přihlížely jejím krokům jako zkamenělí duchové s větvemi vztaženými jako paže ve výhružném gestu k nebi. Hanna zoufale utíkala ke světlu, jež značilo konec toho strašidelného tunelu, k zářné bráně, která jako by se jí vzdalovala tím víc, čím usilovněji se jí snažila dosáhnout.

	Lesem se rozlehl hřmot. Stín se prodíral hustými křovinami a ničil všechno, co se mu postavilo do cesty, jako smrtonosná pila klestící si průchod přímo k ní. Hanně uvízl výkřik v hrdle. Větve stromů a keřů ji škrábaly do kůže na pažích i v obličeji. Vyčerpání jí zatemňovalo smysly a našeptávalo jí jako zlověstný vnitřní hlas, aby se poddala únavě, aby si lehla a počkala… ale Hanna věděla, že musí běžet dál. Musela z toho místa prchnout. Ještě pár metrů a bude na cestě vedoucí do vesnice. Určitě tudy pojede nějaké auto, někdo ji najde a pomůže jí. Ještě pár vteřin, jen dosáhnout okraje lesa a bude zachráněná.

	Temnotu prořízla vzdálená světla reflektorů auta, blížící se podél Angličanovy pláže. Hanna se napřímila a začala křičet o pomoc. Za jejími zády jako by se podrostem řítilo tornádo a přeráželo větve. Hanna zvedla oči ke korunám stromů, zakrývajícím tvář měsíce. Stín se pomalu rozvinul. Hanna ještě naposledy zasténala. Stín se na ni z výšky snesl jako déšť asfaltově černých kapek. Dívka zavřela oči a představila si usměvavou tvář svojí upovídané matky.

	O chvilku později ucítila na obličeji ledový dech temného přízraku.

	
5. HRAD V MLZE

	 

	Ismaelova plachetnice se vynořila z mlžného závoje halícího mořskou hladinu. Irene s matkou klidně seděly na terase a popíjely kávu s mlékem. Teď si vyměnily pohled.

	„Nemusím ti doufám připomínat…“ začala Simone. 

	„Nemusíš,“ přerušila ji Irene.

	„Kdy jsme spolu my dvě naposledy mluvily o mužích?“

	„Když mi bylo sedm let a Claude od sousedů mě přesvědčil, že mu mám výměnou za jeho kalhoty dát svoji sukni.“

	„Ten malý rošťák.“

	„Vždyť mu bylo sotva pět, mami.“

	„Když se takhle chovají v pěti, jací asi budou v patnácti!“

	„Šestnácti.“

	Simone vzdychla. Šestnáct let. Panebože. Její dcera se chystá utéct z domova se starým mořským vlkem.

	„Tak to už je dospělý.“

	„Je jen o rok a kousek starší. Co jsem teda potom já?“

	„Ty jsi ještě dítě.“

	Irene se na matku trpělivě usmála. Simone Sauvellová nebyla zrovna dobrý generál.

	„Jen klid, mami. Já vím, co dělám.“

	„Toho se právě bojím.“

	Plachetnice vklouzla do ústí zátočiny. Ismael jim zamával z paluby. Simone ho pozorovala s významně zdviženým obočím.

	„Co kdyby se nejdřív stavil, abys mi ho představila?“

	„Ale mami…“

	Simone přikývla. Stejně nečekala, že by její léčka měla úspěch.

	„Měla bych ti ještě něco říct?“ zeptala se odevzdaně.

	Irene ji lehce políbila na tvář.

	„Jen mi popřej, abych se dobře bavila.“

	Aniž by počkala na odpověď, rozeběhla se k molu. Simone sledovala, jak ten cizinec – který jejím podezřívavým očím zdaleka nepřipadal jako mladý chlapec – bere její dceru za ruku a pomáhá jí skočit na palubu plachetnice. Irene se ještě otočila, aby jí zamávala, a Simone se přiměla k úsměvu a pozdrav opětovala. Dívala se, jak odplouvají směrem do zátoky pod klidným dohledem zářícího slunce. Ze zábradlí terasy ji odevzdaně pozoroval šedavý racek, možná další sklíčená matka.

	„Není to spravedlivé,“ otočila se k rackovi Simone. „Když se narodí, nikdo tě nevaruje, že jednoho dne budou dělat přesně to, co v jejich věku ty.“

	Pták, zcela netečný k takovým úvahám, následoval Irenina příkladu a odletěl pryč. Simone se zasmála vlastní naivitě a začala se chystat k odchodu. Dělání všechny smutky zahání, připomněla si v duchu.

	 

	V jednu chvíli během jejich plavby se břeh vzdálil natolik, že z něj byla jen tenká bílá čára táhnoucí se mezi nebem a zemí. Východní vítr napínal plachty Kyaneosu a jeho příď si razila cestu vlnami se smaragdovými odlesky. Moře bylo tak průzračné, že se dalo dohlédnout až na dno. Irene neměla s loďmi jinou zkušenost než onu krátkou plavbu s Ismaelem před pár dny a teď s otevřenými ústy obdivovala omamnou krásu zátoky, kterou nyní mohla vidět z jiné perspektivy. Dům na útesu už vypadal jen jako zrnko bílého písku mezi skalisky a zářivě barevné fasády domů ve vesnici se mihotaly mezi odlesky vodní hladiny. V dálce na obzoru mizel chvost noční bouře. Irene zavřela oči a naslouchala šumění moře. Když je znovu otevřela, moře ji stále obklopovalo. Bylo to skutečné.

	Jakmile se mu povedlo nastavit správný směr, neměl Ismael na práci už nic jiného než pozorovat Irene, okouzlenou tím mořským dobrodružstvím. Ismael začal svůj průzkum metodicky jako vědec. Od bělostných kotníků stoupal pomalu a pečlivě až k místům, kde Irenina sukně zcela nepatřičně zakrývala horní část jejích stehen. Následně se jal v duchu hodnotit příhodné křivky jejího štíhlého těla. Několik nekonečných minut stoupal pohledem stále výše, až se jeho oči nečekaně střetly s jejími a Ismael si uvědomil, že Irene jeho prohlídka neunikla.

	„Na co myslíš?“ zeptala se.

	„Na vítr,“ zalhal bez zaváhání Ismael. „Mění se, začíná vát na jih. To se většinou stává, když se schyluje k bouřce. Říkal jsem si, jestli nechceš nejdřív objet mys. Ten výhled je fakt nádherný.“

	„Jaký výhled přesně myslíš?“ zeptala se Irene, nevinnost sama.

	Tentokrát už Ismael nebyl na pochybách. Ta holka si z něj utahuje. Nechal její vtípek bez odpovědi a zamířil s plachetnicí k okraji proudu, který protékal kolem útesu asi jednu míli od mysu. Irene se naskytl pohled na rozlehlou pláž, opuštěnou a divokou, táhnoucí se až k mlhám, z nichž se jako hrad zvedal Mont-Saint-Michel.

	„Tohle je Černá zátoka,“ vysvětloval Ismael. „Říká se jí tak, protože voda je tu mnohem hlubší než v Modré zátoce. Modrá zátoka je v podstatě písečná mělčina, není hlubší než sedm nebo osm metrů. Jako přírodní přístav.“

	Irene jeho námořní terminologie zněla jako čínština, ale z neobvyklé krásy okolní krajiny jí naskakovala husí kůže. Sjela pohledem ke skaliskům, kde se jako temný chřtán otevíralo ústí jeskyně.

	„Tam je laguna,“ řekl Ismael. „Je jako ovál, odříznutý od podmořských proudů, spojený s mořem jen tou úzkou škvírou. A za tou je Netopýří jeskyně. Vidíš, jak ten tunel vede dovnitř skal? V roce 1746 tam bouře zahnala pirátskou galeonu. Její vrak i ostatky pirátů tam ještě pořád jsou.“

	Irene ho sjela skeptickým pohledem. Ismael se uměl dobře plavit, ale lhát neuměl, ani co by se za plavčíkův nehet vešlo.

	„Vážně,“ trval na svém Ismael. „Občas se tam chodím potápět. Ta jeskyně vede hluboko do skal, jako by neměla konec.“

	„Vezmeš mě tam?“ otázala se Irene a předstírala, že absurdní historce o korzárech věří.

	Ismael se mírně začervenal. Tohle znělo jako příslib něčeho do budoucnosti. Jako že jejich příběh bude mít pokračování. Jedním slovem nebezpečí.

	„Jsou tam netopýři. Proto se ta jeskyně tak jmenuje…“ vymlouval se, aniž by dokázal najít pádnější argument, který by dívku mohl odradit.

	„Netopýry zbožňuju,“ zasmála se Irene. „Létající myšky.“ Zjevně byla odhodlaná ho dál škádlit.

	„Tak jo, vezmu tě tam, kdy budeš chtít,“ prohlásil poraženě Ismael.

	Irene mu věnovala vřelý úsměv, který Ismaela naprosto vykolejil. Pár vteřin nebyl schopen si vybavit, odkud právě vane vítr a jestli je kýl druh korýše. Nejhorší na tom bylo, že Irene si toho očividně byla moc dobře vědoma. Byl čas na další změnu směru. Ismael vzal za kormidlo a obrátil loď skoro o 360 stupňů. Hlavní plachta se napjala pod náporem větru a trup lodi se naklonil tak, že se Irene mohla dlaní dotknout vodní hladiny. Byla jako ledový jazyk. Irene se rozesmála a vyjekla. Ismael se radostně zašklebil. Zatím ještě pořádně netušil, co na té dívce vidí, ale jednou věcí si byl jistý – nemohl z ní spustit oči.

	„Jedeme k majáku,“ zahlásil.

	O pár vteřin později už se hnali spolu s proudem vpřed a Kyaneos letěl s neviditelnou rukou větru za zády přes útes jako šíp. Ismael cítil, jak Irene pevně tiskne jeho dlaň. Plachetnice se řítila vpřed, jako by se ani nedotýkala vody. V brázdě za ní se točily girlandy bílé pěny. Irene se podívala na Ismaela a jejich pohledy se střetly. Ismael se na okamžik utopil v jejích očích a lehce jí stisk ruky opětoval. Irene měla pocit, že ještě nikdy nebyl okolní svět tak daleko.

	 

	Toho dne dopoledne vešla Simone Sauvellová do soukromé knihovny Lazaruse Janna, ohromného oválného sálu v samém srdci Cravenmoore. V babylonské spirále se před ní rozprostíral nekonečný vesmír knih korunovaný střešním oknem z barevného skla. Byl to chrám knih, kde se setkávaly tisíce tajuplných a neznámých světů. Simone na okamžik s otevřenými ústy obdivovala tu podívanou, její pohled se ztratil někde v rozplývajícím se mlžném oparu, jenž tančil pod kupolí. Trvalo jí skoro dvě minuty, než si uvědomila, že není sama.

	U psacího stolu seděla pod kolmo dopadajícím paprskem světla pečlivě ustrojená postava. Když Lazarus zaslechl její kroky, otočil se, zavřel knihu, do níž byl právě pohroužený – prastarý spis svázaný v černé kůži – a věnoval jí srdečný, nakažlivý úsměv.

	„Ach, paní Sauvellová,“ pozdravil a vstal. „Vítejte v mé skromné skrýši.“

	„Nechtěla jsem vás vyrušovat…“

	„Právě naopak, jsem moc rád, že jste to udělala,“ oponoval jí Lazarus. „Stejně jsem s vámi chtěl hovořit o knihách, které si přeji objednat z firmy Arthur Francher…“

	„Arthur Francher? Z Londýna?“

	Lazarus se rozzářil. „Vy ji znáte?“

	„Můj manžel si tam kupoval knihy během svých cest. Sídlí v Burlington Arcade.“

	„Já věděl, že nikoho lepšího jsem pro tuto práci vybrat nemohl,“ prohlásil Lazarus a Simone polil ruměnec.

	„Co kdybychom celou záležitost probrali nad šálkem kávy?“ navrhl.

	Simone nesměle přitakala. Lazarus znovu roztáhl rty v úsměvu a vrátil svou tlustou, v kůži vázanou knihu zpět na místo, mezi stovky totožných svazků. Simone ho pozorovala a nemohla si nevšimnout názvu, ručně vyrytého do hřbetu knihy. Stálo na něm jediné neznámé slovo:

	 

	Doppelgänger

	 

	Chvíli před polednem rozeznala Irene před přídí ostrůvek s majákem. Ismael se rozhodl ho objet, aby si usnadnil přibližování a mohl s lodí přistát v malé zátočině, co se skrývala mezi ostrými skalisky ostrova. Irene už díky Ismaelovým poučkám lépe rozuměla tajům plavby po moři a základní fyzice větru. Dokázala tak plnit jeho příkazy a společnými silami se jim podařilo zdolat tah podmořského proudu a proklouznout mezi útesy lemujícími ústí zátoky, v níž ještě stálo staré molo patřící k majáku.

	Ostrůvek nebyl víc než kus skály tyčící se nad hladinu zátoky. Hnízdilo tu početné hejno racků, z nichž někteří teď oba vetřelce zvědavě sledovali. Ostatní uletěli. Irene si všimla několika starých dřevěných chatrčí, opuštěných a ošlehaných nesčetnými bouřemi.

	Maják samotný byl štíhlá věž korunovaná prosklenou místností, tyčící se nad malým jednopatrovým domkem, kde kdysi bydlíval jeho strážce.

	„Kromě mě, racků a sem tam nějakého kraba sem už celé roky nikdo nevkročil,“ vysvětloval Ismael.

	„Nezapomeň na duchy těch pirátů z potopené lodi,“ žertovala Irene.

	Ismael zajel s lodí až k molu a vyskočil ven, aby příď uvázal. Jakmile byl Kyaneos zajištěný, vzal Ismael košík s jídlem, jež mu připravila teta, přesvědčená, že dvořit se dámě s prázdným žaludkem je zkrátka nemožné.

	„Tak pojď. Pokud máš ráda strašidelné historky, bude se ti tu moc líbit…“

	Ismael otevřel dvířka starého domku pod majákem a naznačil Irene, aby vešla. Dívka překročila práh a okamžitě měla pocit, jako by se vrátila o dvě desítky let do minulosti. Všechno tu zůstalo zcela nedotčené, pod tenkým povlakem vlhkosti a prachu. Nábytek a desítky knih a dalších předmětů byly přesně tam, kde je jejich předchozí majitel zanechal, jako by ho zčistajasna odnesl nějaký přízrak. Irene se na Ismaela upřeně zadívala.

	„Počkej, až uvidíš maják,“ usmál se na ni.

	Pak ji vzal za ruku a vedl ji ke schodišti stoupajícímu ve spirále až do věže majáku. Irene měla pocit, že je vetřelcem a neoprávněně vniká do tohoto místa zaseknutého v čase, ale zároveň se cítila jako dobrodruh, který se právě chystá přijít na kloub nějaké podivné záhadě. 

	„Co se stalo strážci majáku?“

	Ismael se na chvíli odmlčel.

	„Jedné noci vzal člun a odplul. Ani si nesbalil věci.“

	„Proč by něco takového udělal?“

	„To nikdy nikomu neřekl.“

	„A co myslíš ty, jaký měl důvod?“

	„Strach,“ odvětil prostě Ismael.

	Irene ztěžka polkla a ohlédla se přes rameno, jako by čekala, že se po točitém schodišti začne každým okamžikem jako světélkující démon hnát duch oné ženy, co se tu utopila, s bledou porcelánovou tváří a temnými kruhy kolem planoucích očí a začne se po ní sápat ostrými pařáty.

	„Nikdo tu není, Irene. Jen ty a já,“ uklidňoval ji Ismael.

	Dívka přikývla, ale nevypadala přesvědčeně. „Jen racci a krabi, co?“

	„Přesně tak.“

	Schodiště vyústilo na plošinu na vrcholu majáku, z této rozhledny byl výhled na celý ostrůvek a Modrou zátoku. Irene s Ismaelem na ni vystoupali. Čerstvý vítr a jasné sluneční světlo rozpustily ozvěny přízraků. Irene se zhluboka nadechla a okouzleně se rozhlížela. Něco takového ještě nikdy nespatřila.

	„Děkuju, žes mě sem vzal,“ zašeptala.

	Ismael přikývl a nervózně uhnul pohledem.

	„Nechceš si dát něco k jídlu? Já umírám hlady,“ prohlásil.

	Sedli si na okraj plošiny, kývali nohama ve vzduchu a pustili se do pochoutek, které ukrýval košík od Ismaelovy tety. Ani jeden z nich vlastně moc hlad neměl, ale jídlem aspoň zaměstnali ruce i myšlenky.

	Modrá zátoka v dálce pod nimi dřímala v paprscích odpoledního slunce, netečná k tomu, co se odehrávalo na osamělém ostrůvku s majákem.

	 

	O tři šálky kávy a celou věčnost později byla Simone ještě stále s Lazarusem a nevšímala si, jak čas letí. To, co začalo jako přátelský rozhovor, se postupně změnilo v dlouhou a hlubokou konverzaci o knihách, cestování a vzpomínkách. Během několika málo hodin měla Simone pocit, jako by Lazaruse znala celý život. Poprvé po dlouhých měsících promluvila o svých nejniternějších bolestech, o posledních dnech Armandova života a cítila neskonalý vděk a úlevu, že se mohla někomu svěřit. Lazarus jí v uctivé tichosti pozorně naslouchal. Jako by přesně věděl, kdy změnit téma a kdy nechat její vzpomínky volně plynout.

	Bylo čím dál těžší brát Lazaruse pouze jako zaměstnavatele. V Simoniných očích už byl spíš přítelem, velmi dobrým přítelem. Jak se připozdívalo, Simone s lítostí a skoro dětským studem pochopila, že v jiném životě, za jiných okolností by to vzácné pouto mezi nimi možná mohlo vyklíčit v něco víc. Stín jejího vdovství a vzpomínek na minulý život v ní však stále kroužil jako odeznívající bouře, stejně jako atmosférou v Cravenmoore stále prostupovala přítomnost Lazarusovy nemocné ženy. Dva neviditelní svědkové v temnotách.

	Stačilo několik hodin rozhovoru, aby v očích výrobce hraček vyčetla, že se jeho myšlenky ubírají podobným směrem. Také v nich ale četla, že slib, který dal svojí ženě, je pro něj závazný navěky a jí že nebude moci nabídnout víc než přátelství. Hluboké přátelství. Mezi dvěma světy, oddělenými oceánem vzpomínek, se napjal neviditelný most.

	Zlatavé světlo ohlašující soumrak zaplavilo Lazarusovu pracovnu a vrhlo mezi ně síť nazlátlých odlesků. Lazarus a Simone na sebe mlčky pohlédli.

	„Mohu se vás zeptat na něco osobního, Lazarusi?“

	„Zajisté.“

	„Proč jste se dal na výrobu hraček? Můj nebožtík manžel byl inženýr a talent mu nescházel. Ale vaše práce svědčí o talentu téměř revolučním. A to nepřeháním, sám to víte lépe než já. Tak proč právě hračky?“

	Lazarus se mlčky pousmál.

	„Nemusíte mi odpovídat,“ dodala rychle Simone.

	Lazarus vstal a pomalu došel k oknu. Jeho postavu zalilo zlaté světlo.

	„Je to dlouhá historie,“ začal. „Když jsem byl ještě chlapec, moje rodina žila ve staré pařížské čtvrti Les Gobelins. Nejspíš tu oblast znáte. Je to chudinská čtvrť, plná temných, zdraví nebezpečných budov, šedivá pevnost plná přízraků a úzkých, bídných uliček. V oněch dobách byla situace ještě o dost horší, než si vůbec můžete pamatovat. Bydleli jsme ve stísněném malém bytě ve staré budově v rue des Gobelins. Část fasády musela být podepřená, protože hrozilo, že se zřítí, ale žádná z rodin, jež budovu obývaly, neměla dost peněz na to se přestěhovat do lepšího. Jak jsme se tam s rodiči, mými třemi bratry a strýčkem Lucem vešli, je mi dodnes záhadou. Ale to odbočuji…

	Odjakživa jsem byl spíše samotář. Většina kluků z ulice se zajímala o věci, které mi přišly k uzoufání nudné, a co naopak bavilo mě, nevzbuzovalo žádný zájem v nikom z mého okolí. Nějakým zázrakem jsem se naučil číst, takže jsem se z velké většiny přátelil pouze s knihami. Moji matku by něco takového velmi zneklidňovalo, kdyby v domácnosti neměla řadu mnohem palčivějších problémů. Matka měla za to, že zdravé dětství znamená, že budu běhat po ulicích a opičit se po sousedech.

	Můj otec jen seděl doma a čekal, až já a mí bratři budeme dost staří na to, abychom do domácnosti mohli přinést další plat.

	Ostatní neměli tolik štěstí. V našem domě bydlel hoch v mém věku jménem Jean Neville. Žil se svou ovdovělou matkou v maličkém bytě v přízemí, hned vedle vchodových dveří. Jeho otec zemřel už před lety na nemoc, kterou dostal z chemikálií v továrně na dlaždice, kde pracoval celý život. Tehdy bylo něco takového zcela běžné. Tohle všechno jsem věděl proto, že jsem byl jediným kamarádem, kterého malý Jean v celé čtvrti měl. Jeho matka Anne mu nedovolila vyjít z bytu dál než na vnitřní dvůr naší budovy. Jeho domov mu byl vězením.

	Anne Nevillová porodila o osm let dříve v nemocnici svatého Kristiána ve čtvrti Montparnasse dvojčata, chlapce. Pojmenovala je Jean a Joseph. Joseph se však narodil mrtvý a Jean strávil prvních osm let svého života ve stínu viny, že zabil svého bratra. To si aspoň myslel. Anne mu to každičký den připomínala, opakovala mu, že Joseph se narodil bez života jeho vinou, že kdyby nebylo jeho, byl by tu s ní teď skvělý, úžasný chlapec. Nic z toho, co Jean řekl nebo udělal, nestačilo na to, aby si získal matčinu náklonnost.

	Na veřejnosti Anne Nevillová samozřejmě zachovávala tvář a chovala se k synovi dostatečně láskyplně. Jenže v samotě jejich bytu vypadalo všechno jinak. Anne nikdy nepřestala Jeanovi opakovat, že je lenoch a pobuda. Jeho školní výsledky byly příšerné. Jeho povaha zrovna tak. Byl nešikovný a celá jeho existence pro ni byla zkrátka prokletím. Joseph by naproti tomu byl krásný, pilný, milující… všechno to, co Jean nikdy být nemohl.

	Jean brzy pochopil, že to on měl před osmi lety zemřít v tom tmavém nemocničním pokoji. Byl tu namísto někoho jiného… Jakmile se Anne vrátila z nemocnice domů, naházela všechny hračky, které schraňovala pro svého nenarozeného syna, přímo do ohně. Jean nikdy žádné hračky neměl, ani jedinou. Měl je zakázané. Nezasloužil si je.

	Jedné noci se Jean s křikem probudil ze sna. Matka přispěchala k jeho lůžku a ptala se, co se děje. Jean se s hrůzou v očích přiznal, že se mu zdálo, že ho zlověstný stín pronásleduje nekonečným tunelem. Anne měla jasnou odpověď. Bylo to znamení. Stín, o němž se mu zdálo, byl duch jeho mrtvého bratra, volající po odplatě. Jean se bude muset snažit být lepším synem, poslouchat ve všem svoji matku, nezpochybňovat její slova ani její činy. Jinak onen stín obživne a stáhne ho do pekel. S těmito slovy Anne vzala svého syna a odvedla ho do sklepa, kde ho potmě a o samotě nechala dlouhých dvanáct hodin, aby se mohl zamyslet nad tím, co mu řekla. To bylo poprvé, co ho tam zavřela.

	O rok později, když mi to Jean všechno vyprávěl, mě zaplavil pocit nezměrné hrůzy. Chtěl jsem mu pomoci, utěšit ho, vynahradit mu nějak to zoufalství, ve kterém žil. Napadl mě jediný způsob. Posbíral jsem všechny peníze, které jsem nastřádal ve svojí kasičce, a vydal se do hračkářství pana Giradota. Neměl jsem moc, takže jediné, co jsem si mohl dovolit, byla stará loutka, andílek z kartonu, který se dal ovládat pomocí několika nitek. Zabalil jsem jej do lesklého papíru a následujícího dne jsem počkal, až Anne Nevillová odejde na nákup. Pak jsem zaklepal na dveře a zašeptal, že to jsem já, Lazarus. Jean mi otevřel a já mu předal balíček. Je to dárek, řekl jsem a odešel.

	Potom jsem ho tři týdny neviděl. Uklidňoval jsem se tím, že se určitě těší z mého dárku, když už se já nemohl těšit ze svých úspor. Později jsem se dozvěděl, že ten papírový anděl nepřežil déle než jeden den. Anne ho našla a spálila. Když se Jeana zeptala, jak k němu přišel, ve snaze nezatahovat mě do celé záležitosti jí pověděl, že ho vyrobil vlastníma rukama.

	Jednoho dne se celá situace ještě zhoršila. Anne byla bez sebe zlostí a znovu syna zavřela ve sklepě a vyhrožovala, že tentokrát si ho stín s sebou odnese do temnot už navždy.

	Jean v tom sklepení strávil celý týden. Jeho matka se přimotala k šarvátce na tržišti v Les Halles a policie ji spolu s několika dalšími vsadila do obecního vězení. Když ji propustili, ještě pár dní se jen tak toulala po ulicích.

	Když se vrátila domů, našla byt prázdný a dveře od sklepa zaseknuté. Sousedé ji pomohli je vypáčit, ale sklepení bylo prázdné. Po Jeanovi nebylo nikde ani stopy…“

	Lazarus se odmlčel. Simone v tichosti vyčkávala, až starý výrobce hraček dopoví svůj příběh.

	„Jeana Nevilla už v Les Gobelins nikdy nikdo neviděl. Většina lidí, kteří o jeho údělu věděli, se domnívala, že ze sklepa někudy utekl a položil mezi sebe a svou matku tolik kilometrů, kolik jen mohl. A přesně tak to nejspíš bylo, ale kdybyste se zeptala jeho matky, která celé týdny, ba měsíce neutišitelně plakala nad ztrátou jediného syna, jsem přesvědčen, že by vám tvrdila, že si ho odnesl onen stín… Říkal jsem, že jsem byl jediným Jeanovým kamarádem, ale vlastně to bylo právě naopak. To on byl můj jediný kamarád. O mnoho let později jsem si slíbil, že pokud to bude v mých silách, postarám se, aby už nikdy žádnému dítěti nechyběly hračky. Žádné dítě už neprožije podobnou noční můru jako můj kamarád Jean. Dodnes se sám sebe ptám, kde asi je, jestli je ještě naživu. Možná vám moje vysvětlení bude připadat trochu podivné…“

	„Ani v nejmenším,“ zavrtěla hlavou Simone, tvář skrytou ve stínu. Vyklonila se do světla a široce se na Lazaruse usmála.

	„Připozdívá se,“ zašeptal výrobce hraček. „Měl bych jít za svou ženou.“

	Simone přikývla.

	„Děkuji vám za milou společnost, paní Sauvellová,“ uklonil se Lazarus a potichu vyšel z místnosti.

	Simone se dívala, jak odchází, a pak si zhluboka povzdechla. Samota je podivný labyrint.

	 

	Slunce se kutálelo k obzoru a jeho paprsky se o skla na plošině majáku tříštila do rudých a zlatavých záblesků. Vítr byl teď chladnější a nebe mělo jasně modrou barvu, narušovanou jen tu a tam o samotě plujícími oblaky, které připomínaly vzducholodě z načechrané bílé vlny. Irene se zlehka opírala o Ismaelovo rameno a mlčela.

	Ismael ji pomalu objal paží. Dívka zvedla oči. Pootevřené rty se jí neznatelně chvěly. Ismael cítil, jak se mu svírá žaludek a v uších mu podivně hučelo. Bylo to jeho srdce, tlouklo jako o závod. Jejich rty se zvolna, nesměle přibližovaly. Irene zavřela oči. Teď, nebo nikdy, našeptával Ismaelovi vnitřní hlas. Rozhodl se pro možnost teď a jemně své rty přitiskl na ty Ireniny. Následujících deset vteřin jako by trvalo deset let.

	O něco později, když už měli oba pocit, že mezi nimi neexistují žádné hranice, že každý pohled a každé gesto je slovem v jazyce, kterému rozumí jen oni dva, spolu v tichosti seděli na vrcholu majáku a objímali se. Kdyby to bylo jen na nich, zůstali by tu takhle až do soudného dne.

	 

	„Kde bys chtěl být za deset let?“ zeptala se zničehonic Irene.

	Ismael nad tím chvíli uvažoval. Nebylo to jednoduché.

	„Dobrá otázka. Nemám tušení.“

	„Co bys chtěl dělat? Jít ve stopách svého strýce a stát se rybářem?“

	„Myslím, že to není zrovna dobrý nápad.“

	„Tak co?“ dotírala Irene.

	„Já nevím, asi to bude znít hloupě…“

	„Co bude znít hloupě?“

	Ismael se na dlouhou chvíli odmlčel. Irene trpělivě vyčkávala.

	„Rozhlasové seriály. Rád bych psal příběhy pro rozhlas,“ odpověděl nakonec. A bylo to venku.

	Irene se na něj usmála, zase ten tajuplný, nečitelný úsměv.

	„A jaké seriály?“

	Ismael ji obezřetně pozoroval. Ještě o tomhle nikdy s nikým nemluvil a měl pocit, že ztrácí pevnou půdu pod nohama. Možná by bylo nejlepší zvednout kotvy a vrátit se do přístavu.

	„O záhadách,“ přiznal nakonec váhavě.

	„Já myslela, že na záhady nevěříš.“

	„Nemusíš na ně věřit, abys o nich mohla psát,“ opáčil Ismael. „Už nějakou dobu sbírám výstřižky o jednom chlápkovi, který takové rozhlasové hry píše. Jmenuje se Orson Welles. Možná bych mohl pracovat s ním…“

	„Orson Welles? Nikdy jsem o něm neslyšela, ale asi se k němu nedá jen tak snadno dostat. Už víš, jak na to?“

	Ismael sotva znatelně přikývl.

	„Musíš mi slíbit, že to nikomu neprozradíš.“

	Irene si ve vší vážnosti položila ruku na hruď. Ismaelovy okolky jí připadaly dětinské, ale celá věc ji zaujala.

	„Pojď se mnou.“

	Ismael ji vedl zpátky do domku pod majákem, kde došel až k truhle v jednom z rohů místnosti. Otevřel ji. Oři mu zářily nadšením.

	„Když jsem sem poprvé přišel, byl jsem se potápět kolem a našel vrak té lodi, na které se před dvaceti lety měla utopit ta žena,“ vyprávěl záhadně. „Pamatuješ si na ten příběh?“

	„Zářijová světla. Ta tajemná žena v masce, co zmizela v bouři…“ vybavila si Irene.

	„Přesně tak. Uhádneš, co jsem v tom vraku našel?“

	„Co?“

	Ismael sáhl do truhly a vytáhl z ní kovovou schránku, v níž se skrývala knížečka vázaná v kůži, velká sotva jako balíček cigaret.

	„Voda některé stránky poškodila, ale spousta se toho ještě přečíst dá.“

	„To je nějaká kniha?“ ptala se fascinovaně Irene.

	„Není to jen tak nějaká kniha,“ zavrtěl hlavou Ismael. „Je to deník. Její deník.“

	 

	Chvíli před setměním vypluli na Kyaneosu zpátky k Domu na útesu. Nebe se klenulo nad zátokou jako temně modrá přikrývka posetá hvězdami a rudá sluneční koule se pomalu potápěla za obzor jako kotouč z rozžhaveného kovu. Irene mlčky sledovala, jak Ismael řídí svou plachetnici. Mladík se na ni usmál a znovu obrátil pozornost k plachtoví. Vítr se začínal znovu stáčet a tentokrát vál od západu.

	Irene předtím políbila jen dva jiné kluky. Ten první polibek – od bratra jedné z jejích kamarádek ze školy – byl spíš takový experiment. Irene chtěla zjistit, jaké to vlastně je se s někým líbat. Ale nepřišlo jí to bůhvíjak úžasné. Druhý chlapec, kterého políbila, se jmenoval Gerard a byl snad ještě vystrašenější než ona, takže ani tahle zkušenost její pochybnosti o celé záležitosti nerozptýlila. Ale líbání s Ismaelem bylo něco úplně jiného. Jediný dotek jeho rtů a jako by jí celým tělem projel elektrický proud. Jeho dotyk byl jiný. I jeho vůně byla jiná. Všechno na něm bylo úplně jiné.

	„Na co myslíš?“ zeptal se jí tentokrát Ismael a zaujatě si prohlížel její zamyšlenou tvář.

	Irene zvedla jedno obočí ve snaze vypadat tajuplně.

	Ismael pokrčil rameny a dál vedl Kyaneos směrem k zátočině pod domem. Doprovázelo je hejno ptáků. Světla z domu házela na hladinu zátočiny tančící odlesky. V dálce se jako pěšina z hvězd na obzoru třpytila světla vesnice.

	„Už je skoro tma,“ poznamenala Irene trochu znepokojeně. „Nestane se ti nic, že ne?“

	Ismael se usmál.

	„Kyaneos už tu cestu zná zpaměti. Budu v pohodě.“

	Plachetnice zlehka ťukla o molo. Skřehotání ptáků se odráželo o útesy jako vzdálená ozvěna. Na obzoru se teď táhla temně modrá linie a mezi mraky vykukoval usmívající se měsíc.

	„No… už je docela pozdě,“ nadechla se Irene.

	„To ano…“

	Irene vyskočila na břeh.

	„Můžu si půjčit ten deník? Slibuju, že na něj dám pozor.“

	Ismael přikývl. Irene se nervózně zachichotala.

	„Dobrou noc.“

	„Dobrou noc, Irene.“

	Vyměnili si v pološeru poslední pohled. Pak Ismael uvolnil kotevní lano.

	„Přemýšlel jsem, že bych se zítra vydal do laguny. Nechtěla bys jet se mnou?“

	Irene přikývla. Proud už plachetnici unášel od břehu.

	„Tak já tě tady zase vyzvednu…“

	Kyaneos se rozplýval ve tmě. Irene stála na molu a sledovala ho, jak odplouvá, dokud ho černá noc úplně nepohltila. Pak se tanečním krokem vydala do domu. Skoro se vznášela. Matka ji čekala na terase. Irene nemusela mít zrovna doktorát z optiky, aby jí bylo jasné, že matka celý výjev na molu viděla a slyšela.

	„Jak ses měla?“ zeptala se Simone.

	Irene ztěžka polkla. Matka jí věnovala šibalský úsměv.

	„Klidně mi to můžeš říct.“

	Irene se posadila vedle matky a nechala se obejmout.

	„A co ty? Jak ses měla ty?“ zeptala se.

	Simone si při vzpomínce na odpoledne s Lazarusem povzdychla a tiše se pro sebe usmála.

	„Byl to zvláštní den, Irene. Asi už stárnu.“

	„To je blbost.“ Irene se matce zadívala do očí. „Děje se něco, mami?“

	Simone se chabě pousmála a zavrtěla hlavou.

	„Stýská se mi po tvém otci,“ odpověděla nakonec a cítila, jak jí po tváři až ke rtům stéká osamělá slza.

	„Tatínek už tu není,“ řekla Irene. „Je na čase nechat ho jít.“

	„Nejsem si jistá, jestli ho vůbec chci nechat jít.“

	Irene matku pevně objala a poslouchala, jak do noci roní slzy.

	
6. DENÍK ALMY MALTISSOVÉ

	 

	Následující den se probudil do mlžného oparu. Svítání Irene překvapilo. Dosud byla ponořená do četby deníku, který jí zapůjčil Ismael. To, co začalo jako prostá zvědavost, vyklíčilo přes noc v hotovou posedlost. Vybledlý krasopis té dávno zmizelé tajuplné ženy ji do sebe vtáhl už od první řádky. Irene okamžitě věděla, že jí tahle záhada dnes nedá usnout.

	 

	… Dnes jsem poprvé spatřila tvář toho stínu. V tichosti mě sledoval z temnoty, nehybný a hrozivý. Vím zcela přesně, co se skrývá v těch očích, jaká síla ho drží při životě. Nenávist. Už dlouho cítím jeho přítomnost a věděla jsem, že naše dny se zde promění v noční můru. Teprve teď si uvědomuji, jak moc potřebuje moji pomoc on a že ho nemohu nechat samotného, ať se děje, co se děje…

	 

	Stránku po stránce k Irene šeptem promlouval záhadný hlas té ženy a svěřoval jí dlouho zapomenutá tajemství. Šest hodin poté, co se do deníku začetla, se neznámá žena proměnila v její neviditelnou kamarádku, hlas ztracený v mlze, který si vybral právě ji, aby si ulevil od vzpomínek a tajností a záhady té zářijové noci, jež jí přinesla smrt ve studených vodách u ostrůvku s majákem.

	 

	… Stalo se to znovu. Tentokrát s mým oblečením. Ráno jsem vešla do šatny a zjistila, že dveře šatní skříně jsou otevřené a všechny moje šaty, šaty, které mi během těch let daroval, jsou zničené, roztrhané na cáry, jako by do nich sekaly čepele tisíce nožů. Minulý týden to byl můj zásnubní prsten. Našla jsem ho na podlaze zprohýbaný a zničený. Další šperky zmizely. Zrcadla v mém pokoji jsou popraskaná. Jeho přítomnost je každým dnem silnější, jeho zloba hmatatelnější. Je jen otázkou času, kdy jeho útoky přestanou směřovat na můj majetek a obrátí se proti mně. Právě mě totiž nenávidí. Mě chce zabít. V tomto domě pro nás oba není místo…

	 

	Když Irene otočila poslední stránku deníku, rozbřesk právě zbarvil hladinu moře do měděna. Irene si na okamžik pomyslela, že toho ještě nikdy o nikom nevěděla tolik. Nikdo, ani její vlastní matka, jí nikdy neodhalil i ta nejniternější tajemství své duše s takovou upřímností, s jakou jí je odhaloval deník téhle ženy, kterou vlastně ani neznala. Ženy, která zemřela mnoho let před tím, než Irene spatřila světlo světa.

	 

	… Nemám nikoho, komu bych se mohla svěřit, s kým bych mohla mluvit o té hrůze, jež mi den po dni stravuje duši. Občas si přeji vrátit se zpátky ve vlastních stopách a změnit minulost. V takových chvílích nejlépe chápu, že můj strach a můj smutek se nemohou rovnat těm jeho, že on mě potřebuje a že beze mne by jeho světlo navždy zhaslo. Jen prosím Boha, aby nám dal sílu přežít a prchnout z dosahu toho stínu, jenž se nad námi vznáší. Mám pocit, jako by každá řádka, již vepisuji do tohoto deníku, byla poslední…

	 

	Irene si uvědomila, že je jí z nějakého neznámého důvodu do pláče. V tichosti ronila slzy nad vzpomínkami té neviditelné ženy, jejíž myšlenky v ní samotné zažehly světlo. Její totožnost byla stále opředená tajemstvím. Její deník neprozradil víc než dvě slova, napsaná na začátku první stránky:

	 

	Alma Maltissová.

	 

	O chvíli později pak Irene zahlédla z okna bílou plachtu Kyaneosu, jak se prodírá oparem směrem k Domu na útesu. Vzala deník a po špičkách se vydala na svou další schůzku s Ismaelem.

	 

	Loď si během pár minut začala razit cestu proudem, jenž omýval okraj mysu, a brzy vpluli do Černé zátoky. Ranní světlo tesalo siluety do útesů, které tvořily velkou část pobřeží Normandie, ohromných stěn z kamene, jež den co den čelily bouřlivému oceánu. Oslepující odlesky slunce se třpytily ve stříbřité pěně. Plachetnici poháněl silný vítr ze severu a kýl protínal hladinu jako dýka. Pro Ismaela to byla rutina, ale pro Irene to byla pohádka jako z Tisíce a jedné noci.

	Jejím nezkušeným očím ta ohromující podívaná světla a vody připadala jako neviditelný příslib tisíce dobrodružství a záhad, které čekaly, až je pod příkrovem oceánu objeví. Ismael stál u kormidla a zdál se být v neobvykle usměvavé náladě. Navedl loď směrem k laguně. Irene, okouzlená mořem a vděčná za další plavbu, mu vyprávěla, co se dočetla v deníku Almy Maltissové.

	„Zjevně si ho psala jen sama pro sebe,“ dumala. „Je zvláštní, že nikdy nikoho nezmiňuje jménem. Je to jako příběh o neviditelných lidech.“

	„Je to naprosto nerozluštitelné,“ poznamenal Ismael, který četbu deníku vzdal už dávno.

	„To není pravda,“ namítla Irene. „Jde o to, že abys ten deník pochopil, musíš být žena.“

	Ismael už měl na jazyku nějakou říznou odpověď na tvrzení své pasažérky, ale z nějakého důvodu si to rozmyslel.

	Vítr je brzy zanesl až k ústí laguny, úzké průrvě mezi skalisky vedoucí k přírodnímu přístavu. Laguna byla jako smaragdová zahrada. Průsvitná voda měla hloubku asi čtyři metry a písečné dno pod ní pomrkávalo jako závoj z bílého mušelínu. Irene užasla nad tou kouzelnou podívanou. Pod kýlem Kyaneosu se prohnalo hejno rybek jako šípy z tekutého stříbra.

	„To je neuvěřitelné,“ vydechla Irene.

	„To je laguna,“ opáčil pragmaticky Ismael.

	Zatímco Irene se dál nechávala okouzlovat celou scenérií, Ismael spustil plachty a vyhodil kotvu. Kyaneos se lehce pohupoval jako lístek na klidné hladině rybníka.

	„Tak co, chceš tu jeskyni vidět, nebo ne?“

	Irene se místo odpovědi vyzývavě usmála, a aniž by z Ismaela spustila oči, pomalu si svlékla šaty. Ismael vytřeštil oči. Takovou podívanou mu nedokázala nabídnout ani jeho představivost. Irene na sobě měla jen titěrné plavky – tak titěrné, že její matka by je odmítla vůbec takovým jménem označit – a teď se skvěle bavila Ismaelovým výrazem. Dopřála mu ještě několik vteřin, aby ji mohl sjíždět zálibným pohledem, ale ne dost dlouho na to, aby si stihl zvyknout, a pak skočila do vody a ponořila se pod světélkující hladinu. Ismael ztěžka polkl. Buď byl on moc pomalý, nebo na něj tahle holka byla moc rychlá. Aniž by se dvakrát rozmýšlel, skočil do vody za ní. Stejně se potřeboval zchladit.

	Společně plavali až k ústí Netopýří jeskyně. Tunel se nořil do skal jako do katedrály vytesané do kamene. Slabý proud zevnitř je pod vodou hladil po kůži. Jeskyně měla tvar kupole korunované stovkami dlouhých krápníků, které visely ze stropu jako slzy ze zkamenělého ledu. Sluneční paprsky pronikaly nespočtem puklin ve skále a jejich odlesky ve vodě odhalovaly tisíc a jednu skulinu po celé jeskyni. Písečné dno, rozprostírající se po celé jeskyni jako zářivý koberec, v pološeru přízračně světélkovalo.

	Irene se potopila a otevřela pod vodou oči. Před očima jí tančil svět prchavých záblesků, plný fascinujících a podivuhodných stvoření. Rybky, jejichž šupiny měnily barvu podle toho, jak na ně dopadalo světlo. Měňavé rostlinky na kamenech. Maličcí krabi cupitající po dně. Irene pozorovala podmořský život v jeskyni tak dlouho, dokud jí nedošel vzduch.

	„Jestli budeš takhle pokračovat, brzo ti naroste rybí ocas a budeš jako mořská víla,“ zasmál se Ismael.

	Irene na něj mrkla a pak ho políbila.

	„Ale já už jsem mořská víla,“ zašeptala a plavala hlouběji do jeskyně.

	Ismael si vyměnil pohled s krabem, jenž ho pobaveně pozoroval ze skalní stěny jeskyně, a zdálo se, že ho celá scéna docela zaujala. Jeho vědoucí pohled nenechal Ismaela na pochybách. Už si z něj zase utahuje.

	 

	Celý den se ani neukázala, pomyslela si Simone. Hodiny ubíhaly a Hanna nepřišla, ani o sobě nedala zprávu. Simone přemítala, jestli je to jen kázeňský prohřešek. Kéž by to nebylo nic horšího. Čekala na Hannu už od rána a říkala si, jestli se dívka náhodou nevrátila domů. Třeba se jí udělalo nevolno. Nebo to byla nějaká nečekaná událost v rodině. Simone by stačilo jakékoli vysvětlení. Nakonec jí nezbývalo než se problému postavit čelem. Vydala se k telefonu, odhodlaná k Hupertovým zavolat, když vtom se telefon rozezvonil. Hlas, jenž se ozval na druhé straně, Simone neznala, a když se volající představil, moc jí to na klidu nepřidalo.

	„Dobrý den, paní Sauvellová. Jmenuji se Henri Faure a jsem vrchním komisařem na policejní stanici v Modré zátoce,“ oznámil jí a každá slabika ji tížila víc než ta předchozí.

	Nezmohla se ani na slovo.

	„Haló, madam?“

	„Poslouchám.“

	„Bohužel pro vás nemám dobré zprávy…“

	 

	Dorian toho dne už doposlíčkoval. Úkoly, které mu svěřila matka, splnil do puntíku a vyhlídka volného odpoledne mu připadala lákavá a osvěžující. Když se vrátil do Domu na útesu, Simone tam ještě nebyla a Irene nejspíš někde trajdala s tím svým klukem. Dorian vypil dvě sklenice čerstvého, studeného mléka. Nepřítomnost žen v domě mu najednou připadala trochu znepokojivá. Byl na ně tolik zvyklý, že tohle nečekané ticho se mu ani trochu nezamlouvalo.

	Rozhodl se využít toho, že venku bude ještě pár hodin světlo, a prozkoumat les kolem Cravenmoore. Za denního světla, přesně jak říkala Simone, nebyly zlověstné siluety víc než stromy, keře a podrost. Dorian se zasmál své vystrašenosti a vydal se do útrob toho spletitého lesního bludiště, které se táhlo od Domu na útesu až k sídlu starého výrobce hraček.

	Bloumal bezcílně asi deset minut, když si všiml stop, které do lesa vedly od útesu a zcela nevysvětlitelně zmizely na okraji malé mýtiny. Dorian poklekl a dotkl se otisků prsty. Byly hluboké, jako nějaké nahodilé rýhy v lesní půdě. To, co je tu zanechalo – ať už to bylo cokoli – nebylo zrovna muší váhy. Dorian se o kus vrátil, aby si prohlédl stopy v lese, a sledoval je až k místu, kde mizely. Kdyby měl věřit svým očím, musel by říct, že ten, kdo tudy šel, se prostě na mýtině zastavil a vypařil se.

	Zvedl hlavu a zadíval se do sítě světel a stínů, jež se klenula v korunách stromů. Ve větvích se zatřepotala křídla jednoho z Lazarusových ptáků. Dorianovi přejel mráz po zádech. Copak v tomhle lese nebylo ani jedno zvíře z masa a kostí? Zdálo se, že jedinými jeho obyvateli jsou ta podivná mechanická stvoření, jež se zjevovala a zase mizela ve stínech, aniž by kdokoli dokázal uhádnout, odkud přicházejí a kam míří. Dál očima prozkoumával větvoví a všiml si hlubokého zářezu v jednom ze stromů. Došel až ke kmeni a prohlédl si rýhu zblízka. Něco tu ve dřevě otevřelo hlubokou ránu a podobné jizvy se po kmeni táhly až nahoru do koruny. Dorian polkl a dal se na útěk.

	 

	Ismael zavedl Irene k plochému kameni, který se zvedal pár decimetrů nad hladinu uprostřed jeskyně. Vylezli si na něj, aby se vydýchali. Světlo, jež sem pronikalo z ústí jeskyně, se odráželo na skalnaté kupoli v úchvatném tanci stínů. Voda tu byla mnohem klidnější než na otevřeném moři a stoupala z ní pára.

	„Dá se do té jeskyně dostat i jinudy?“ zeptala se zvědavě Irene.

	„Dá, ale je to dost nebezpečné. Jediný bezpečný vchod a východ je z moře, přes lagunu.“

	Irene se zadívala do pomíjivého mihotání světla na stěnách jeskyně. Tohle místo vyzařovalo zvláštní, omamné kouzlo. Pár vteřin měla pocit, že se octla v sále nějakého ohromného paláce vytesaného do skály, pohádkového zámku, který existoval jen ve snech.

	„Je to kouzelné,“ vydechla.

	Ismael přikývl. „Občas se sem vydám na celý den, sednu si na jeden z kamenů a hodiny jen tak pozoruju, jak světlo pod vodou mění barvu. Je to moje soukromá svatyně.“

	„Daleko od celého světa, že jo?“

	„Tak daleko, jak jen to jde.“

	„Ty nemáš moc rád lidi, co?“

	„Záleží na tom, jaké lidi,“ odpověděl s úsměvem Ismael.

	„To má být kompliment?“

	„Možná.“

	Ismael uhnul pohledem a zadíval se k ústí jeskyně.

	„Asi bychom měli jít. Za chvíli začne příliv.“

	„No a?“

	„Při přílivu se proud obrátí, žene vodu do jeskyně a celou ji zaplaví,“ vysvětloval Ismael. „Je to jako smrtící past. Když tu zůstaneš, utopíš se jako krysa.“

	Kouzlo Ismaelovy svatyně najednou začalo být poněkud hrozivé. Irene si představila, jak se jeskyně plní ledovou vodou a není z ní úniku.

	„Zatím spěchat nemusíme,“ uklidňoval ji Ismael.

	Irene se však nerozmýšlela, skočila do vody a plavala k východu. Nezastavila se, dokud se na ni znovu neusmívalo slunce a modrá obloha. Ismael ji pobaveně sledoval. Téhle holce kuráž nechyběla.

	Cesta zpátky probíhala mlčky. Irene se hlavou honila slova ze stránek deníku jako ozvěna, která ne a ne se vytratit. Nebe zakryla pokrývka hustých bílých mraků. Slunce se schovalo za ně a propůjčilo tak moři ocelově temný lesk. Vítr byl stále chladnější, takže si Irene znovu oblékla šaty. Ismael se na ni sotva podíval, což bylo znakem toho, že i on sám se ztrácí ve svých vlastních myšlenkách, ať už byly jakékoli.

	Pozdě odpoledne obepluli na Kyaneosu mys a vklouzli do zátočiny pod domem Sauvellových. Ostrůvek s majákem se nořil do mlhy. Ismael navedl plachetnici k molu a se svou obvyklou obratností k němu přirazil bokem lodi. Bylo na něm ale vidět, že myšlenkami je někde daleko.

	Nadešel okamžik rozloučení. Irene Ismaela chytla za ruku.

	„Díky, že jsi mě do té jeskyně vzal,“ řekla a vyskočila na břeh.

	„Ty mi vždycky děkuješ a přitom není za co… to já děkuju, že jsi se mnou jela.“

	Irene hořela touhou se zeptat, kdy ho znovu uvidí, ale instinkt ji nabádal, aby radši nic neříkala. Ismael odrazil od mola a Kyaneos začal unášet proud.

	Irene se zastavila na kamenném schodišti vedoucím mezi útesy k domu a sledovala, jak odplouvá. Plachetnici až k přístavu doprovázelo hejno racků. Kdesi za mraky zářil měsíc a jeho světlo dopadalo jako stříbřitý most na hladinu moře.

	Irene se otočila a vydala se nahoru po schodech. Na rtech jí hrál tajemný úsměv. Teda, tenhle kluk se jí vážně líbí.

	 

	Jakmile vešla do domu, uvědomila si, že se něco děje. Všechno bylo až moc pečlivě uklizené, příliš klidné, příliš tiché. Světla obývacího pokoje v přízemí zaplavovalo namodralé přítmí nadcházejícího večera. Dorian seděl v křesle a mlčky zíral do plamenů ohně v krbu. Simone stála zády ke dveřím a z okna kuchyně hleděla na moře. V ruce svírala šálek vychladlé kávy. Do ticha se ozývalo jen šumění větru, který jemně otáčel korouhvičkou na střeše.

	Dorian si se sestrou vyměnil pohled. Irene došla k matce a položila jí dlaň na rameno. Simone se otočila. V očích se jí třpytily slzy.

	„Co se stalo, mami?“

	Matka ji objala. Irene vzala její ruce do svých. Měla je úplně ledové a roztřesené.

	„Hanna,“ vydechla Simone.

	Rozhostilo se dlouhé ticho. Vítr třásl okenicemi.

	„Umřela,“ dodala Simone.

	Irene cítila, jak se kolem ní pomalu bortí celý svět jako domeček z karet.

	
7. CESTA STÍNŮ

	 

	Silnice vedoucí podél Angličanovy pláže se leskla v paprscích zapadajícího slunce a klikatila se k vesnici jako šarlatový had. Irene šlapala do pedálů bratrova kola. Ohlédla se k Domu na útesu. Tížila ji matčina slova a strach v jejích očích, když sledovala dceru tak spěšně odcházet, ale představa, že Ismael jede na své plachetnici vstříc zprávám o Hannině smrti ji tížila ještě víc.

	Simone jí popsala, jak před pár hodinami našli Hannino tělo u lesa dva trampové. Všichni, kdo měli to štěstí upovídanou dívčinu znát, teď propadali smutku a beznaději. Kolovala řada zvěstí. Povídalo se, že Hannina matka Elisabet se nervově zhroutila, když jí tu novinu oznámili, a že jí doktor Giraud musel podat tišící léky. Víc toho ale nikdo nevěděl.

	Na povrch znovu vypluly historky o sérii tajemných zločinů, které městečko sužovaly před mnoha lety. Někteří tuhle nejnovější tragédii spojovali s temným seznamem nevyřešených vražd, jež se ve dvacátých letech odehrály v lese kolem Cravenmoore.

	Ostatní radši čekali na další podrobnosti. Smršť zvěstí, jež celé neštěstí zahalila, ovšem nepřinesla nic průkazného o příčině Hanniny smrti. Trampové, kteří ji našli, byli ještě stále u výslechu na policejní stanici a povídalo se, že z La Rochelle už sem míří dva policejní patologové. Všechno ostatní bylo stále opředené tajemstvím.

	Irene dupala do pedálů, co jí síly stačily, a dojela do vesnice právě ve chvíli, kdy se sluneční kotouč už docela skutálel za obzor. Ulice byly jako vymetené a těch pár nešťastníků, kteří se tu ještě vyskytovali, jen v tichosti spěchalo domů, jako stíny bez pána. Irene nechala kolo opřené o starou pouliční lampu strážící vjezd do uličky, v níž bydlel Ismaelův strýc s tetou. Jejich dům byl skromný a neokázalý, podobný všem ostatním rybářským domovům v zátoce. Malířský štětec se ho nedotkl už několik desetiletí a v tlumeném světle dvou petrolejových lamp byly na fasádě jasně patrné stopy po slaném mořském větru.

	Irene se staženým žaludkem došla až ke dveřím a zaváhala. Jaké má právo rušit Hanninu rodinu v tak těžkých chvílích? Co si vůbec myslí, že dělá?

	Zastavila se, ztuhlá strachy, neschopná ani zaklepat na dveře, ani se otočit a odejít, uvězněná mezi svými pochybami a nutkáním vidět Ismaela, být v takový okamžik po jeho boku. V tu chvíli se dveře domu rozlétly dokořán a práh překročila vážná, břichatá silueta doktora Girauda. Jeho třpytivé oči za obroučkami brýlí si v příšeří všimly Ireniny přítomnosti.

	„Ty jsi dcera paní Sauvellové, že?“

	Irene přikývla.

	„Jestli jdeš za Ismaelem, není doma,“ upozornil ji doktor. „Když se dozvěděl tu novinu o své sestřenici, vzal plachetnici a ujel.“

	Dívka zbledla, což pozornému lékaři neušlo. „Neboj se. Je to dobrý námořník.“

	Irene došla až na samý konec mola. Osamělá silueta Kyaneosu se rýsovala v mlze zalité světlem měsíce. Dívka si sedla na samý okraj mola a sledovala, jak Ismaelova plachetnice míří k ostrůvku s majákem. Ze samoty, do níž se dobrovolně uchýlil, už ho teď nemohl zachránit nikdo a nic. Irene toužila vzít loďku a následovat ho až na konec jeho tajného světa, ale věděla, že jakákoli snaha se k němu dostat je už v tuto chvíli marná.

	Zpráva o Hannině smrti teď konečně naplno zasáhla i ji a otevřela jí v duši hlubokou ránu. Ucítila, jak se jí oči zalévají slzami. Když jí Kyaneos ve tmě zmizel z dohledu, znovu nasedla na kolo a vydala se zpátky k Domu na útesu.

	Cestou po silnici podél pláže si představovala, jak Ismael sedí na vrcholku majáku, úplně sám. Vzpomínala na ty nesčetné okamžiky, kdy také utekla před celým světem do svého nitra, a slíbila si, že ať se stane cokoli, nenechá Ismaela se ztratit na té cestě plné stínů.

	 

	Večeře byla velmi krátká. Sauvellovi v tichosti odvraceli pohledy a s nevalnou chutí žvýkali poslední sousto předtím, než se odeberou do postele. S úderem jedenácté hodiny už v přízemí nebylo živé duše a v celém domě plálo jediné světlo – lampička na Dorianově nočním stolku.

	Otevřeným oknem mu do pokoje vál chladný noční vzduch. Dorian ležel natažený na posteli, naslouchal přízračným hlasům linoucím se z lesa a upíral pohled do dálky. Chvilku před půlnocí zhasl lampičku a došel k oknu, pod nímž se rozkládalo temné moře šumícího listí. Dorian upřel oči na vír stínů dole v houštinách. Cítil, že tam ve tmě něco je.

	Za lesem se tyčila zlověstná silueta Cravenmoore, v jehož severním křídle svítil zlatavý čtverec jediného osamělého okna. V lese se zničehonic objevila mihotavá svatozář. Světlo. Světlo lucerny nebo baterky blikající v porostu. Dorian polkl. Záblesky se v kruzích pohybovaly po lese, objevovaly se a zase mizely.

	O pár chvil později už se Dorian po špičkách plížil dolů po schodech, v tlustém svetru a kožených botách. S nekonečnou opatrností otevřel dveře na verandu. Noc byla studená a bouřící moře se lámalo o útesy pod domem. Dorian sledoval pohledem svit měsíce, táhnoucí se jako točitá stříbrná stuha až do útrob lesa. Ucítil podivné mravenčení v žaludku a vybavil si bezpečí a teplo svého pokoje. Vzdychl.

	Světla v lese dál propichovala houští a mlhu jako bělostné špendlíky. Dorian obezřetně kladl nohu před nohu, a než se nadál, pohltily ho stíny cravenmoorského lesa. Dům na útesu se za jeho zády zmenšoval, až byl stejně nekonečně daleko jako samotný měsíc.

	 

	Irene té noci nedokázala usnout. Nepomáhala ani tma ani téměř dokonalé ticho. Kolem půlnoci se zřekla odpočinku a rozsvítila lampičku na nočním stolku. Vedle stříbrného medailonku ve tvaru anděla, který jí už před mnoha lety věnoval otec, spočíval deník Almy Maltissové. Irene ho vzala do ruky a znovu ho otevřela na první stránce.

	Přivítalo ji důvěrně známé zkosené písmo s ostrými hroty. Papír měl mrtvolně nažloutlou barvu a připomínal žitné pole vlnící se ve větru. Irene pomalu mazlivě přejížděla očima řádku po řádce a znovu se vydala na cestu do nejhlubších myšlenek Almy Maltissové.

	Jakmile se znovu začetla do deníku, tajuplná slova ji do sebe vtáhla tak, že zapomněla na okolní svět. Neslyšela bušení vln o útesy ani svist větru v korunách stromů. Rázem se ocitla v jiném vesmíru…

	 

	V noci jsem je slyšela, jak se hádají v knihovně. Křičel na něj, prosil ho, aby nás nechal na pokoji, aby navždy odešel z domu. Říkal mu, že nemá žádné právo dělat to, co dělá, a ničit nám život. Nikdy nezapomenu na zvuk toho smíchu, toho vzteklého, zvířecího zachechtání plného nenávisti, jež se ke mně doneslo skrz zdi. Po celém domě se rozlehl hřmot tisíců padajících knih. Jeho vztek každým dnem narůstá. Od chvíle, kdy jsem to monstrum vysvobodila z jeho vězení, neustále nabírá na síle.

	On každou noc hlídá u paty mého lůžka. Vím, že se bojí nechat mě byť jen chviličku o samotě, má strach, že si pro mě stín přijde. Už řadu dní se mi nesvěřuje se svými myšlenkami, ale ani to není potřeba. Už několik týdnů nespal. Každá noc je jen nesnesitelné, nekonečné čekání. Rozmístil po celém domě stovky svíček ve snaze zaplnit každý kout světlem, aby temnota nemohla stínu sloužit jako útočiště. Během jednoho měsíce jako by ve tváři zestárl o deset let.

	Občas mám pocit, že to všechno je moje vina, že kdybych zmizela, jeho prokletí by zmizelo spolu se mnou. Možná je to přesně to, co musím udělat, opustit ho a vydat se vstříc tomu stínu. Jedině tak najdeme klid. Jenže jedna věc mi brání učinit tento nevyhnutelný krok. Nesnesu myšlenku na to, že ho opustím. Bez něj nic nemá smysl. Ani život, ani smrt…

	 

	Irene zvedla zrak od stránek deníku. Labyrint pochyb v duši Almy Maltissové ji zneklidňoval, ale nemohla se od něj odtrhnout. Hranice mezi provinilostí a touhou přežít byla tenká a ostrá jako břit jedem napuštěného nože. Irene zhasla lampičku, ale ten obraz se jí z mysli vyhnat nepodařilo. Jedem napuštěný nůž.

	 

	Dorian se vnořil do lesa a vydal se po stopě oněch světel, která se komíhala v podrostu, záblesků, jež mohly vycházet odkudkoli. Listí stromů a keřů, zvlhlé rosou a mlhou, se změnilo v neprostupné vějíře plné přeludů. Každý jeho krok zněl jako úzkostná výčitka. Nakonec se Dorian zhluboka nadechl a připomněl si, s jakým cílem se sem vydal. Nehodlal z lesa odejít, dokud nezjistí, co se v něm skrývá. Nic víc a nic míň.

	Zastavil se na okraji mýtiny, kde předcházejícího dne objevil mizející stopy. Byly už skoro smazané a sotva rozeznatelné. Došel až k pořezanému kmeni a prsty jizvy ohmatal. V duchu si představoval zvíře, letící lesem, šplhající ve vší rychlosti do korun stromů jako nějaká šelma přímo z pekel. O dvě vteřiny později se za jeho zády ozvalo první křupnutí. Dorian věděl, že za ním někdo je. Nebo něco.

	Rychle se přikrčil mezi křoviny. Jejich špičaté větve ho bodaly jako jehly. Zadržel dech a modlil se, aby příchozí neslyšel, jak hlasitě mu tluče srdce. Po chvíli se objevilo ono mihotavé světlo, které spatřil z domu, a razilo si cestu vpřed, takže mlha na mýtině získala rudý nádech.

	Z druhé strany křoví se ozvaly kroky. Dorian zavřel oči a zkameněl jako socha. Kročeje se zastavily. Dorian měl pocit, že mu dochází kyslík, ale v duchu si říkal, že radši vydrží ještě deset let bez nádechu, než aby se prozradil. Když už se bál, že mu vybuchnou plíce, pár rukou rozhrnul houští. Dorianovi se podlomila kolena a do očí mu zablesklo světlo lucerny. Po nekonečně dlouhé chvíli položil příchozí lucernu na zem a klekl si před něj. Dorian pohlédl do povědomé tváře, ale byl tak vyděšený, že si ji hned nedokázal zařadit. Muž se na něj usmál.

	„No to se podívejme. Copak tě sem takhle v noci přivádí?“ pronesl milý, klidný hlas.

	V tu chvíli si Dorian uvědomil, že ten přízrak je prostě a jednoduše Lazarus Jann, a konečně vydechl.

	Trvalo ještě aspoň patnáct minut, než se mu přestaly chvět dlaně. Potom mu do nich Lazarus vtiskl šálek horké čokolády a posadil se naproti němu. Poté, co Doriana našel v lese, ho s sebou vzal do přístřešku vedle továrny na hračky, kde beze spěchu uvařil pro něj i pro sebe čokoládu.

	Hlučně usrkávali lahodný nápoj a vyměňovali si nad okraji šálků významné pohledy, Lazarus se nakonec rozesmál.

	„Chlapče, tys mě skoro vyděsil k smrti,“ prohlásil.

	„Jestli vás to uklidní, vy jste mě vyděsil ještě mnohem víc,“ přidal se k jeho smíchu Dorian. Cítil, jak ho čokoláda hřeje v žaludku. Poznenáhlu se uklidnil.

	„O tom vůbec nepochybuju,“ chechtal se Lazarus. „A teď mi pověz, cos tam venku tropil.“

	„Viděl jsem v lese světla.“

	„To byla moje lucerna. A proto jsi lezl o půlnoci ven? Copak jsi zapomněl, co se stalo Hanně?“

	Dorian polkl a měl pocit, že místo slin polyká těžkou olovnou kulku. „Ne, pane.“

	„Tak na to ani nikdy nezapomeň. Toulat se potmě v tom lese je nebezpečné. Už několik dní mám pocit, že se tam něco ochomýtá.“

	„Vy jste taky viděl ty stopy?“

	„Jaké stopy?“

	Dorian mu pověděl o podivných stopách, o svém strachu a neklidu a o tom, že má podobný dojem. V tom lese něco je. Zezačátku se zadrhával a už se obával, že to ani nedokáže vypovědět, ale z Lazaruse vyzařoval takový klid a spolehlivost, že se brzy uvolnil a jazyk ho začal opět poslouchat. Lazarus pozorně naslouchal jeho vyprávění, ale v očích se mu zračily pochyby a u některých vybájených detailů se lehce pousmál.

	„Stín?“ opakoval nakonec zcela vážně.

	„Vy mi nevěříte ani slovo, co?“ potřásl hlavou Dorian.

	„Ne, kdepak. Věřím ti. Nebo ti alespoň chci věřit. Vím, že to, co mi tu povídáš, je trochu… zvláštní,“ uklidňoval ho Lazarus.

	„Ale vždyť jste tam taky něco viděl. Proto jste dneska do toho lesa šel. Není to tak?“

	Lazarus se usmál.

	„Ano. Taky jsem měl dojem, že něco vidím, ale tolik podrobností jako ty ti k tomu sdělit nemůžu.“

	Dorian dopil čokoládu.

	„Dáš si ještě?“ zeptal se Lazarus.

	Chlapec přikývl. Cítil se ve společnosti starého výrobce hraček příjemně a pít s ním uprostřed noci horkou čokoládu pro něj bylo stejně vzrušující jako poučné.

	Rozhlédl se po dílně, v níž seděli. Všiml si, že jeden z pracovních stolů je zakrytý plachtou, pod níž se rýsuje silueta něčeho obrovitého a těžkého.

	„Pracujete na něčem novém?“

	Lazarus přikývl. „Chceš se podívat?“

	Dorianovi se nadšením rozšířily zorničky. Lazarus jinou odpověď ani nepotřeboval.

	„Dobře. Ale musíš si uvědomit, že je to zatím nedokončený kus…“ vysvětlil a došel s lucernou až k plachtou zakrytému stolu.

	„Je to robot?“ vyptával se Dorian.

	„Svým způsobem. Je to vlastně trochu podivný kousek, řekl bych. Nápad, který mi kroužil hlavou už řadu let. Vlastně mi jej kdysi dávno vnukl chlapec zhruba ve tvém věku.“

	„Nějaký váš kamarád?“

	Lazarus se nostalgicky pousmál.

	„Tak co, připraven?“ zeptal se.

	Dorian energicky přikyvoval. Lazarus zvedl látku, jež jeho výtvor halila… a chlapec vyděšeně uskočil.

	„Je to jen stroj, Doriane. Nemáš se vůbec čeho bát.“ 

	Dorian si prohlížel mocnou postavu Lazarusova výtvoru. Byl to ohromný plechový anděl, dvoumetrový kolos s obrovitými křídly. Pod kápí měl v oceli vyřezaný obličej. Ruce měl tak veliké, že by mohl v pěsti sevřít celou Dorianovu hlavu.

	Lazarus stiskl neviditelné tlačítko na andělově zátylku a robot otevřel oči, dva rubíny žhoucí jako uhlíky. Dívaly se přímo na něj, na Doriana.

	Dorian cítil, jak se mu svírají útroby.

	„Prosím… vypněte to,“ hlesl.

	Lazarus si všiml jeho vyděšeného pohledu a honem robota zase zakryl plachtou.

	Dorian s úlevou vydechl. Byl rád, že už se na toho démonického anděla nemusí dívat.

	„Odpusť,“ omlouval se Lazarus. „Neměl jsem ti ho ukazovat. Je to jen stroj, Doriane, vyrobený z kovu. Nenech se jím vystrašit. Je to jenom hračka.“

	Dorian nepříliš přesvědčivě přitakal.

	Lazarus mu spěšně dolil do šálku čokoládu. Dorian hlasitě usrkával hustý horký nápoj a nechal se jím znovu uklidnit. Výrobce hraček ho bedlivě pozoroval. Dorian vypil půl hrnku čokolády a všiml si Lazarusova pohledu. Opětoval jej a oba se usmáli.

	„To bylo ale leknutí, co?“ zeptal se Lazarus.

	Chlapec se nervózně zahihňal. „Asi si myslíte, že jsem srab.“

	„Právě naopak. Málokdo by se odvážil jít na průzkum do lesa po tom, co se stalo Hanně.“

	„A co se jí stalo?“

	Lazarus pokrčil rameny. „Těžko říci. Nejspíš budeme muset počkat, až policie uzavře vyšetřování.“

	„To ano, ale…“

	„Copak?“

	„Co když v tom lese vážně něco je?“ naléhal Dorian.

	„Ten stín?“

	Dorian vážně přisvědčil.

	„Už jsi někdy slyšel slovo Doppelgänger?“ zeptal se Lazarus.

	Hoch zavrtěl hlavou. Lazarus ho po očku sledoval.

	„Je to německé slovo,“ začal vysvětlovat. „Označuje stín, který se z nějakého důvodu oddělil od člověka, jemuž patří. Mám ti o tom povídat příběh?“

	„Ano, prosím…“

	Lazarus se uvelebil v židli naproti té Dorianově a vytáhl si dlouhý doutník. Dorian z kina věděl, že podobné doutníky pochází z Havany a že kromě toho, že stojí hotové jmění, také vydávají pronikavý pach, když se zapálí. Během nedělních dopolední v kině se totiž kromě Grety Garbo mezi jeho idoly zařadil i Groucho Marx. Prostý lid se ovšem obvykle spokojil s kouřením z druhé ruky. Lazarus si doutník prohlédl, zase jej uklidil a jal se vyprávět.

	„Tenhle příběh mi už před mnoha lety vyprávěl jeden můj přítel. Jsme v Berlíně, píše se rok 1915…

	Ze všech hodinářů v celém Berlíně nebyl žádný tak svědomitý a tak puntičkářský jako Hermann Blöcklin. Jeho posedlost vytvářením těch nejdokonalejších, nejpřesnějších strojků ho dovedla až k vytvoření teorie, že mezi časem a rychlostí, jakou se ve vesmíru pohybuje světlo, existuje určitý vztah. Blöcklin strávil celý život obklopený hodinovými strojky ve stísněném bytečku za svým obchodem na ulici Henrichstrasse. Byl to samotář, neměl rodinu ani přátele. Jeho jediným společníkem byl kocour Salman, který trávíval hodiny po jeho boku, zatímco se Blöcklin mlčky věnoval své vědě, své výrobě. Během těch dlouhých dní, měsíců a let se jeho záliba změnila v posedlost. Občas svůj obchod na celé dny zavřel a potom čtyřiadvacet hodin v kuse bez odpočinku pracoval na svém vysněném projektu. Chtěl stvořit dokonalé hodinky, univerzální stroj na měření času.

	Během jednoho takového dne, kdy Berlín už druhým týdnem sužovaly sněhové bouře a mráz, přišel do jeho prodejny podivný zákazník, vážený pan Andreas Corelli. Na sobě měl zářivě bílý oblek z přepychové látky, dlouhé hladké vlasy měl prokvetlé stříbrem a oči skrýval za černými brýlemi. Blöcklin mu suše oznámil, že dnes má zavřeno, ale Corelli trval na tom, že přijel z nesmírné dálky jen proto, aby se s ním setkal. Vysvětlil mu, že ví o jeho technických pokrocích, a dokonce mu je detailně popsal, což hodináře nadmíru zaujalo. Až dosud měl totiž za to, že svět o jeho objevech nic neví.

	Corelliho přání nebylo o nic méně podivné než on sám. Blöcklin pro něj měl sestrojit velice speciální hodinky. Jejich ručičky se měly točit pozpátku. Důvodem jeho žádosti byla smrtelná nemoc, kterou Corelli trpěl a která měla jeho život do několika měsíců zhasit jako svíci. Proto toužil po hodinkách, které by mu odměřovaly zbývající hodiny, minuty a vteřiny jeho života.

	Svou objednávku samozřejmě hodlal odměnit patřičným finančním obnosem. Navíc Blöcklinovi slíbil, že mu poskytne dost prostředků na to, aby se až do konce života mohl nerušeně věnovat svému bádání. Za to žádal jen několik týdnů, během nichž by mu hodinář zhotovil tento div.

	Blöcklin samozřejmě jeho nabídku přijal. Dva týdny bez ustání pracoval ve své dílně. Byl právě zabraný do svého úkolu, když se Andreas Corelli objevil znovu. Jeho hodinky už byly téměř hotové. Corelli si je s úsměvem prohlédl, vychválil hodinářovu práci až do nebe a oznámil mu, že jeho odměna je více než zasloužená. Vyčerpaný Blöcklin se mu svěřil, že do toho výtvoru vložil celou duši. Corelli přikývl, natáhl strojek a nechal hodinky, aby se rozeběhly. Pak Blöcklinovi předal měšec zlatých mincí a rozloučil se.

	Hodinář byl bez sebe radostí a pýchou. Právě si přepočítával vydělané mince, když jeho pohled sklouzl do zrcadla. Všiml si, že vypadá starší, sešlejší. Byl přepracovaný. Rozhodl se vzít si na pár dní volno a odpočinout si.

	Následujícího dne, když mu do oken nakouklo oslňující slunce, se Blöcklin stále cítil unaven. Šel si k umyvadlu omýt tvář a znovu pohlédl na svůj odraz do zrcadla. Tentokrát se začal chvět po celém těle. Předchozí noci, když si šel lehnout, měl tvář jednačtyřicetiletého muže, znaveného a vysíleného, ale dosud mladého. Dnes na něj ze zrcadla hleděl muž, kterému už táhne na sedmdesátku. Celý zděšený vyběhl do parku, aby se nadýchal čerstvého vzduchu. Když se vrátil do obchodu, znovu si prohlédl svůj odraz. V zrcadle spatřil vetchého starce. V panické hrůze vyběhl na ulici, kde se ho jeden ze sousedů zeptal, zda neviděl hodináře Blöcklina. Hermann se dal na útěk.

	Tu noc strávil v hospodě ve společnosti zlodějů a dalších pochybných individuí. Cokoli, jen aby nebyl sám. Cítil, jak se mu s každým okamžikem svrašťuje kůže, jak mu křehnou kosti, jak se mu stále hůře dýchá.

	Právě odbíjela půlnoc, když k němu přikročil nějaký cizinec a zeptal se, zda si může přisednout. Blöcklin si ho prohlédl. Byl to pohledný mladý muž, sotva dvacetiletý. Jeho tvář mu povědomá nebyla, ale okamžitě poznal ty černé brýle, jež mu stínily oči. Blöcklin cítil, jak mu srdce v hrudi dělá kotrmelce.

	Byl to Corelli…

	Andreas Corelli si sedl vedle něj a vytáhl z kapsy hodinky, jež mu Blöcklin předal sotva před pár dny. Zoufalý hodinář se ho ptal, co je to za záhadný jev, proč začal tak rychle stárnout? Corelli mu ukázal ciferník hodinek. Ručičky se pomalu otáčely pozpátku. Připomněl mu jeho slova o tom, že do strojku vložil svou duši. Proto s každou uplynulou minutou jeho mysl i tělo nezadržitelně stárly.

	Blöcklin ho s děsem v očích prosil o pomoc. Přísahal, že udělá cokoli, klidně se i vzdá všeho, čím kdy byl, jen když mu Corelli navrátí jeho duši a jeho mládí. Corelli se usmál a zeptal se, zda to myslí naprosto vážně. Hodinář znovu opakoval, že udělá cokoli.

	Tehdy mu Corelli řekl, že mu vrátí hodinky a s nimi i jeho duši výměnou za něco, co mu vlastně stejně k ničemu neslouží. Jeho stín. Blöcklin se neklidně ptal, zda je to skutečně všechno, jestli to není příliš nízká cena. Corelli ho ubezpečil, že jeho stín mu stačí, a Blöcklin na dohodu přistoupil.

	Pak Corelli vytáhl skleněnou lahvičku, sejmul její víčko a položil ji na stůl. Blöcklin během vteřiny sledoval, jak jeho stín vtéká dovnitř jako vzdušný vír. Corelli lahvičku uzavřel, znovu se s Blöcklinem rozloučil a zmizel do noci. Jen co překročil práh hospody, ve které seděli, začaly se ručičky na hodinkách v Blöcklinových rukou otáčet správným směrem.

	Když se toho rána vrátil do svého obchůdku, měl už zase tvář mladého muže. Hodinář s úlevou vydechl. Čekalo ho však ještě další překvapení. Salman, jeho věrný kocour, beze stopy zmizel. Blöcklin ho hledal po celém domě, a když ho konečně našel, srdce se mu sevřelo hrůzou. Zvíře viselo na kabelu od jedné z lamp v jeho dílně. Jeho pracovní stůl byl převrácený a nářadí rozházené po celé místnosti. Jako by tudy prošlo tornádo. Všechno bylo zničené. Jenže ani to ještě nebylo všechno. Někdo počmáral zdi jedním jediným nesrozumitelným slovem:

	 

	Nilkcolb.

	 

	Hodinář si prohlížel to neohrabané písmo, ale ještě několik okamžiků mu trvalo, než odhalil význam toho slova. Bylo to jeho jméno, jen napsané obráceně. Nilkcolb. Blöcklin. Za zády mu zašeptal nějaký hlas, a když se Blöcklin otočil, spatřil temný odraz sebe sama, ďábelský přelud se svou vlastní tváří.

	V tu chvíli to pochopil. Byl to jeho stín. Upíral na něj vzdorný pohled. Pokusil se jej chytit, ale stín se zachechtal jako hyena a rozplynul se po zdech. Blöcklin už pak jen s hrůzou sledoval, jak jeho stín bere do ruky dlouhý nůž. Pak prolétl dveřmi a zmizel ve tmě.

	Té noci se v Henrichstrasse udál první zločin. Několik svědků potvrdilo, že viděli hodináře Blöcklina, jak chladnokrevně ubodal k smrti vojáka, který uličkou časně ráno procházel. Policie Blöcklina zadržela a dlouho ho vyslýchala. Následující noci, zatímco byl Blöcklin pod policejním dozorem stále zavřený ve své cele, došlo ke dvěma dalším vraždám. Lidé začali mluvit o tajemném vrahovi, který se po nocích plížil Berlínem. Blöcklin se pokoušel uvést všechno na pravou míru, vysvětlit policii, co se ve skutečnosti děje, ale nikdo ho nechtěl poslouchat. Noviny spekulovaly o tom, že vrah nějakým záhadným způsobem dokáže každou noc uniknout ze své cely s nejvyšší ostrahou, aby mohl páchat další ohavné zločiny, nejhorší, které kdy Berlín zažil.

	Stín město terorizoval přesně pětadvacet dní. Celý ten podivný případ skončil stejně nečekaně a nevysvětlitelně, jak začal. Brzy ráno 12. ledna 1916 vnikl stín Hermanna Blöcklina do ponurého vězení tajné berlínské policie. Strážný, který právě stál na hlídce přede dveřmi, přísahal, že viděl Blöcklina zápolit se stínem a že ho během té potyčky bodl. Voják, který šel nočního strážného ráno vystřídat, našel Blöcklina v cele mrtvého, s ránou v srdci.

	O pár dní později se neznámý člověk jménem Andreas Corelli nabídl, že zaplatí Blöcklinovi pohřeb v neoznačeném hrobě na berlínském hřbitově. Obřadu se kromě hrobníka a podivného muže v černých brýlích nikdo neúčastnil.

	Vraždy v Henrichstrasse jsou dodnes neobjasněné, policie případ nikdy neuzavřela…“

	„Páni,“ vydechl Dorian, když Lazarus domluvil. „A tohle se vážně stalo?“

	Výrobce hraček se na něj usmál. „Ne. Ale věděl jsem, že se ti ten příběh bude líbit.“

	Dorian sklopil oči do šálku s čokoládou. Pochopil, že mu Lazarus historku o hodináři a jeho stínu vyprávěl jen proto, aby zaplašil jeho strach z mechanického anděla. Byla to chytrá lest, ale přece jenom lest. Lazarus ho přátelsky poplácal po rameni.

	„Už je celkem pozdě na to hrát si na detektivy,“ prohlásil. „Pojď, doprovodím tě domů.“

	„Slíbíte mi, že nic neřeknete mojí matce?“ žadonil Dorian.

	„Jen když mi ty slíbíš, že už se nebudeš v noci a sám potloukat po lese, aspoň ne do té doby, než se zjistí, co se stalo Hanně…“

	Vyměnili si dlouhý pohled.

	„Platí,“ přisvědčil Dorian.

	Lazarus k němu napřáhl ruku jako správný obchodník. Pak mu věnoval záhadný úsměv, došel až k jedné ze skříní a vytáhl z ní dřevěnou krabičku. Pak ji Dorianovi podal.

	„Co to je?“ zajiskřilo chlapci v očích.

	„Tajemství. Otevři ji.“

	Dorian poslechl a odklopil víko. Ve světle luceren se třpytila stříbrná figurka velká asi jako dlaň. Dorian se na Lazaruse užasle podíval. Starý výrobce hraček se usmál.

	„Ukaž, předvedu ti, jak funguje.“

	Vzal postavičku a položil ji na stůl. Pak na ni jemně zatlačil prsty a figurka roztáhla křídla a zazářila v celé své kráse. Byl to anděl, stejný jako ten, kterého viděl o něco dříve, jen mnohem menší.

	„Takhle malý tě nevyděsí, že ne?“

	Dorian nadšeně přitakal.

	„Tak, tohle je tedy tvůj anděl strážný. Bude tě chránit před stíny…“

	Lazarus doprovodil chlapce přes les až k Domu na útesu a cestou mu vysvětloval taje a postupy výroby robotů a mechanismů, jejichž složitost a důvtip Dorianovi připadaly skoro jako kouzlo. Zdálo se, že Lazarus ví úplně všechno a má odpovědi i na ty nejzáludnější otázky. Na ničem se nenechal nachytat. Když došli na okraj lesa, Dorian se dmul pýchou, fascinovaný svým novým kamarádem.

	„Nezapomeň na naši dohodu, ano?“ zašeptal Lazarus. „Už žádné noční výlety.“

	Dorian zavrtěl hlavou a vydal se k domu. Výrobce hraček čekal venku, dokud chlapec nedošel až do svého pokoje a nezamával mu z okna. Lazarus mu pozdrav opětoval a teprve pak se otočil a znovu se vnořil do stinného lesa.

	Dorian se natáhl na postel. Na tváři mu stále ještě hrál blažený úsměv. Všechny jeho pochyby a strachy se vypařily. Otevřel krabičku a vytáhl z ní mechanického anděla, kterého mu daroval Lazarus. Byl to dokonalý, nadpřirozeně krásný výtvor, s mechanismem tak složitým, že musel být výsledkem nějaké temné, tajuplné vědy. Dorian položil anděla na podlahu k nohám postele a zhasl světlo. Lazarus je zkrátka génius. To je to správné slovo. Dorian nechápal, že ho mohl slýchat tak často a v případech, kdy se naprosto nehodilo, zatímco teď to bylo přesně to správné, dokonale se hodící slovo. Konečně poznal opravdového génia. A ještě k tomu to byl jeho kamarád.

	Jeho nadšení brzy vystřídala ospalost. Dorian se poddal únavě a nechal se unášet svou fantazií. Stal se hlavním hrdinou dobrodružství, v němž jako dědic Lazarusovy moudrosti vynalezl stroj na chytání stínů, který svět vysvobodil ze spárů zlověstné organizace.

	Dorian už spal spánkem spravedlivých, když se anděl v nohách jeho postele začal zničehonic hýbat. Pomalu roztáhl křídla, naklonil hlavu a zvedl paži. Ve tmě se zaleskly jeho černé oči, dvě obsidiánové slzy.

	
8. NEZNÁMÝ

	 

	Irene už třetím dnem neměla o Ismaelovi žádné zprávy. Ve vesnici po něm nebylo ani vidu, ani slechu, jeho plachetnici v docích nikdo nezahlédl. Pobřeží Normandie bičovaly bouře, popelavě šedé mraky se převalovaly nad zátokou a nezdálo se, že by se jen tak chystaly odejít.

	Toho rána, kdy se Hanna vydala na svou poslední cestu na malý hřbitov na vrcholku kopce, který se tyčil nad severovýchodním koncem Modré zátoky, se ospalé ulice choulily pod pláštěm lehkého mrholení. Průvod došel až k bráně hřbitova, kde se na přání rodiny zastavil. Obřad měl proběhnout jen v úzkém kruhu těch nejbližších. Lidé z vesnice se v dešti mlčky vraceli do svých domovů a vzpomínali na nebohou dívčinu.

	Zatímco se shromáždění lidé rozcházeli a mizeli jako ranní mlha, Lazarus se nabídl, že Simone a její děti sveze zpátky do Domu na útesu. Teprve tehdy Irene spatřila osamělou postavu na nejvyšším skalisku nad hřbitovem, jak shlíží na ocelově šedé moře. Ismael. Vyměnila si pohled s matkou. Simone kývla a pokynula jí, ať jde. Chvíli nato se už Lazarusův vůz vzdaloval po silnici kolem kaple svatého Rolanda a Irene stoupala po pěšince vedoucí mezi skalami.

	Obzor byl temný a nad mořem zuřila bouře. Mračna vypadala jako kotlíky vroucího kovu, ozářené blesky. Ismael seděl nehnutě na kameni, s očima upřenýma na oceán. V dálce se v mlze ztrácel ostrůvek s majákem a útes, na němž stál Irenin domov.

	 

	Když se vraceli zpátky do vesnice, Ismael se konečně rozpovídal. Vyprávěl Irene o tom, kde se skrýval poslední tři dny od chvíle, kdy se dozvěděl o smrti svojí sestřenice.

	Vydal se na Kyaneosu k majáku ve snaze prchnout před smutkem, před nímž nebylo úniku. Pak se až do východu slunce snažil pročistit si mysl a soustředit se na nové světlo na konci tunelu: Byl odhodlaný zjistit, kdo je za tu tragédii zodpovědný, a postarat se, aby za ni zaplatil. Touha po pomstě jako by byla jediným protilékem na jeho bolest.

	Závěry policejního vyšetřování ho ani v nejmenším nepřesvědčily. Tajnůstkářství, s jakým místní úřady k celému případu přistupovaly, mu připadalo přinejmenším podezřelé. Chvíli před úsvitem následujícího dne se rozhodl vyšetřovat na vlastní pěst a od toho okamžiku už se nehodlal řídit žádnými pravidly. Ještě té noci se vloupal do ordinace doktora Girauda, párem kleští přeštípl článek řetězu a s pomocí notné dávky kuráže překonal všechny překážky, jež mu stály v cestě.

	Irene napůl obdivně, napůl nevěřícně poslouchala, jak se Ismael skrýval v márnici vedle ordinace a čekal, až doktor Giraud odejde, a jak potom v přízračném pološeru mezi formalinovými výpary v jeho záznamech hledal Hanninu složku.

	Netušil, kde v sobě k takovému kousku našel tolik chladnokrevné odvahy. Rozhodně ale nečekal, že v márnici najde také dvě mrtvoly zakryté plachtou. Patřily dvojici potápěčů, kteří se předchozí noci naneštěstí potopili do podmořského proudu v průlivu La Rochelle a snažili se vysvobodit náklad plachetnice, ztroskotané na útesech u pobřeží.

	Irene, bledá jako porcelánová panenka, naslouchala jeho pochmurné historce o tom, jak zakopl o jeden z operačních stolů, a vydechla teprve, když Ismael ve svém vyprávění konečně vylezl zpátky ven. Ismael si Hannin spis odnesl s sebou na plachetnici a celé dvě hodiny se snažil rozluštit nečitelné písmo doktora Girauda a vyznat se v té džungli lékařských termínů.

	Irene ztěžka polkla.

	„Jak tedy zemřela?“ zašeptala nakonec.

	Ismael se jí podíval přímo do očí. V jeho pohledu se třpytilo podivné světlo.

	„To nikdo neví. Ale příčinu už znají. Podle té zprávy to byla zástava srdce,“ objasnil jí. „Ale doktor Giraud v závěru píše, že podle jeho osobního názoru Hanna v tom lese něco spatřila a dostala panický záchvat.“

	Panika. To slovo Irene kroužilo hlavou jako ozvěna. Její kamarádka Hanna zemřela strachy a to, co v ní ten strach vyvolalo, se ještě stále toulalo po cravenmoorském lese.

	„Kdy k tomu došlo, v neděli?“ zeptala se. „Toho dne se tam muselo něco stát…“

	Ismael pomalu přikývl. Bylo jasné, že už dávno došel ke stejnému závěru.

	„Nebo předchozí noci,“ dodal.

	Irene na něj upřela udivený pohled.

	„Hanna tu noc trávila v Cravenmoore a další den po ní nebylo ani stopy. Tedy dokud ji nenašli mrtvou v tom lese,“ vysvětloval Ismael.

	„Co tím myslíš?“

	„Ona v tom lese byla. Jsou tam její stopy. Taky polámané větve, takže došlo k potyčce. Někdo Hannu pronásledoval už od domu.“

	„Od Cravenmoore?“

	Ismael znovu kývl. „Potřebujeme zjistit, co přesně se stalo toho dne předtím, než zmizela. Možná pak přijdeme na to, kdo nebo co ji v lese pronásledovalo.“

	„A jak to chceš udělat? Policie přece…“

	„Napadá mě jen jediný způsob,“ přerušil ji Ismael. 

	„Jít do Cravenmoore…“ zamumlala Irene.

	„Přesně tak. Dnes v noci.“

	 

	Soumrak v bouřkových mračnech, jež se honila po obzoru, otevíral skuliny, kterými bylo vidět měděné nebe. Stíny se prodlužovaly a mraky nad zátokou se lehce rozestoupily, takže na nebeské klenbě nad nimi se rozzářil téměř dokonalý kruh dorůstajícího měsíce. Jeho stříbřitý svit v Irenině pokoji tkal tapiserie z odlesků a stínů. Dívka na chviličku zvedla oči od deníku Almy Maltissové a zahleděla se na kotouč, jenž se na ni oknem usmíval. Ještě dvacet čtyři hodin a bude úplněk, už třetí toho léta. Noc, kdy se v Modré zátoce koná maškarní rej.

	Pro Irene měl ovšem měsíc této noci úplně jiný význam. Během pár minut se vydá k okraji lesa na tajnou schůzku s Ismaelem. Nápad, že spolu proniknou do temných hlubin Cravenmoore jí teď připadal poněkud nerozvážný, dokonce přímo pošetilý. Jenže věděla, že nemůže Ismaela zklamat, stejně jako věděla už toho odpoledne, kdy jí pověděl o svém plánu hledat vysvětlení Hanniny smrti v sídle Lazaruse Janna, že bude stát po jeho boku, ať se stane cokoli. Aby si urovnala myšlenky, sáhla po deníku Almy Maltissové a znovu se začetla do jeho stránek.

	 

	… Už tři dny o něm nemám žádné zprávy. Jedné noci se zničehonic sebral a odešel, přesvědčený, že stín ho bude následovat a mě nechá na pokoji. Nechtěl mi říct, kam jde, ale domnívám se, že našel útočiště na majáku. Vždycky ten ostrůvek vyhledával, když chtěl mít klid, a mám pocit, že tentokrát se tam vrátil jako vyděšené dítě, jež se musí postavit své noční můře. Jeho nepřítomnost ve mně ale vyvolává pochyby o všem, čemu jsem až dosud věřila. Stín se tu během těch tří dnů neukázal. Zůstávám zavřená ve svém pokoji, obklopená světlem, svícemi a petrolejovými lampami. Nikde žádný temný kout. Téměř se mi nepodařilo usnout.

	Zatímco píši tyto řádky, hodiny odbíjejí půlnoc a já z okna vidím v mlze ostrůvek s majákem. Mezi skalisky se třpytí světlo. Vím, že je to on, docela sám, ve vězení, k němuž se sám odsoudil. Už tady nemohu zůstat ani hodinu. Pokud tomu běsu máme čelit, uděláme to bok po boku. A pokud při tom máme zahynout, zahyneme spolu.

	Nezáleží mi na tom, zda budu v tomhle šílenství žít o den více nebo méně. Jsem si jistá, že ten stín nás nenechá spočinout. Další týden jako tento už nevydržím. Svědomí mám čisté a v duši klid a mír. Strach těch prvních dní už není víc než zoufalství a vyčerpanost.

	Zítra, až se lidé budou veselit na hlavním náměstí během maškarního bálu, vezmu si v přístavu loď a pojedu za ním. Na následky svého počínání nebudu brát ohled. Jsem připravená je přijmout. Stačí mi, když budu moci stát po jeho boku a pomáhat mu až do poslední chvíle.

	Něco uvnitř mi říká, že pro nás ještě možná existuje jiskřička naděje, možnost, že budeme žít klidný, šťastný život. Nic jiného si nepřeji…

	 

	Z četby ji vytrhlo cinknutí kamínku o okenní tabulku. Irene zaklapla deník a vyhlédla z okna ven. Na okraji lesa čekal Ismael. Irene si oblékla tlustý vlněný svetr. Měsíc se pomalu skryl zpátky za mraky.

	 

	Irene z vrcholku schodiště obezřetně sledovala svoji matku. Simone už zase usnula ve svém oblíbeném křesle před oknem, z nějž byla vidět celá zátoka. V klíně měla knihu a čtecí brýle jí sklouzly po nose jako sáňky po skokanském můstku. Z dřevěného rádia s vyřezávanou ozdobnou mřížkou se šeptem linula nejnovější detektivní rozhlasová hra. Irene toho využila, po špičkách se proplížila kolem spící matky a vklouzla do kuchyně, odkud vedly zadní dveře na verandu. Celá operace jí netrvala ani patnáct vteřin.

	Ismael na ni čekal venku, oblečený v krátké kožené bundě, montérkách a botách, které vypadaly, jako by v nich už aspoň desetkrát došel do Konstantinopole a zpátky. Noční vánek přinášel ze zátoky chladnou mlhu. Nad lesem se vznášely tančící girlandy mlžného oparu.

	Irene si zapnula svetr až ke krku a mlčky pokývala hlavou. Ismael ji upřeně sledoval. Aniž by prohodili slovo, vykročili společně na pěšinu vedoucí skrz les. Stíny houštin byly plné neviditelných zvuků. Šum listů ve větru přehlušoval dunění vln na útesech pod nimi. Irene následovala Ismaelovy kroky. Za mraky, které letěly po obloze, se občas letmo objevila tvář měsíce a zalévala les přízračným, mihotavým přísvitem. Byli asi uprostřed cesty, když Irene chytila Ismaela za ruku a nepustila ji, dokud se před nimi nevynořila silueta Cravenmoore.

	Na jeho znamení se oba zastavili za kmenem stromu, smrtelně raněného úderem blesku. Měsíc znovu na pár vteřin vykoukl zpoza oblačných závěsů a ozářil fasádu Cravenmoore, takže každý reliéf vrhal ostré stíny. Dům vypadal jako hypnotický obraz podivné katedrály pohřbené v zakletém lese. Pak měsíc opět zašel a celý výjev se znovu ponořil do temnoty. Narušil ji až čtverec světla v přízemí budovy. Na prahu vchodových dveří stanul Lazarus Jann, zavřel je za sebou a pomalu sestoupil po schodech. Pak vykročil po pěšině vedoucí kolem lesa.

	„To je Lazarus. Každou noc se chodí projít do lesa,“ zašeptala Irene.

	Ismael v tichosti přikývl, aniž by z výrobce hraček spustil oči. Lazarus kráčel přímo k nim. Irene se na Ismaela tázavě podívala. Ismael si povzdychl a nervózně se rozhlédl kolem. Teď už slyšeli Lazarusovy kročeje. Ismael chytil Irene za paži a strčil ji dovnitř mrtvého kmene.

	„Sem, rychle!“ sykl.

	Uvnitř kmene to bylo cítit vlhkostí a hnilobou. Zvenčí sem malými skulinami ve spáleném dřevě slabě pronikalo pár osamělých paprsků a kreslilo po kmeni přízračné světelné schodiště stoupající tmou až do koruny. Irene cítila, jak se jí svírá žaludek. Všimla si, že sotva dva metry nad jejich hlavami světélkují v temnotě oči. Málem se jí z hrdla vydral výkřik, ale Ismaelova ruka jej zadržela. Držel jí dlaň přes ústa, dokud nepřestala skučet.

	„Pro Kristovy rány, jsou to jen netopýři! Ticho!“ šeptal. Lazarus prošel kolem kmene a jeho kroky se vzdalovaly směrem k lesu.

	Teprve když kročeje pána Cravenmoore docela utichly, sejmul Ismael svoji dlaň z Ireniných úst. Neviditelní netopýři uvnitř kmene zatřepotali křídly. Irene ve tmě cítila víření vzduchu a nakyslý zápach.

	„Já myslel, že netopýry zbožňuješ,“ ušklíbl se Ismael. „Tak jdeme.“

	Irene ho následovala přes zahradu až k zadní části sídla. S každým dalším krokem si opakovala, že v domě nikdo není a že pocit, že ji někdo sleduje, je jen výplodem její představivosti.

	Došli až ke křídlu, které budovu spojovalo se starou továrnou na hračky, a zastavili se přede dveřmi, vedoucími do místnosti, jež mohla být dílnou nebo montážní halou. Ismael vytáhl z bundy kapesní nůž a rozevřel ho. Ve tmě se zatřpytil záblesk ostří. Ismael strčil špicku čepele do zámku dveří a opatrně jí šátral uvnitř mechanismu.

	„Ustup trochu, potřebuju víc světla.“

	Irene o pár kroků ustoupila a nahlížela do přítmí, jež panovalo ve staré továrně. Okenní tabulky byly zašlé a pokryté vrstvou odvěké špíny, takže bylo téměř nemožné rozpoznat obrysy na druhé straně.

	„No tak, no tak…“ mumlal si pro sebe Ismael a dál zápolil se zámkem.

	Irene ho sledovala a snažila se umlčet vnitřní hlas, který jí našeptával, že vloupat se nezákonně do cizího majetku není zrovna dobrý nápad. Nakonec v zámku skoro neslyšně cvaklo a mechanismus povolil. Ismael roztáhl rty v úsměvu. Dveře se otevřely na malou škvíru.

	„Brnkačka,“ odfrkl Ismael a otevřel je dokořán.

	„Radši bychom sebou měli hodit,“ poznamenala Irene. „Lazarus se může každou chvíli vrátit.“

	Ismael vešel do budovy. Irene se zhluboka nadechla a vklouzla za ním. Uvnitř se jako oblak páry v mrtvolném světle vznášel po celá ta léta uvězněný prach. Vzduch byl nasáklý pachem nejrůznějších chemikálií. Ismael za nimi zavřel dveře a pak se spolu postavili čelem světu plnému nerozluštitelných stínů. Ve tmě před nimi snily svůj věčný sen pozůstatky továrny na hračky Lazaruse Janna.

	„Není tu nic vidět,“ špitla Irene a ze všech sil se snažila potlačit touhu otočit se na patě a upalovat odtud pryč.

	„Musíme počkat, až si naše oči na tu tmu zvyknou. Nebude to dlouho trvat,“ uklidňoval ji Ismael, ale neznělo to moc přesvědčeně.

	Uplynulo několik vteřin, ale temnota v továrně byla stále stejně neprostupná. Irene se pokoušela odhadnout, jakou cestou by se mohli vydat do útrob haly, když její pohled padl na vysokou, nehybnou postavu tyčící se několik metrů od nich.

	Žaludek jí jako pěst sevřel panický strach.

	„Ismaeli, někdo tady je…“ zašeptala a pevně se chytila jeho paže.

	Ismael se zahleděl do tmy a ztěžka polkl. Ve vzduchu se vznášela zavěšená postava s rozpřaženými pažemi a pomalu se komíhala jako obří kyvadlo a po ramenou jí splývaly rozpuštěné vlasy. Ismael roztřesenou rukou poklepal po kapsách své kožené bundy a vytáhl krabičku zápalek. Postava se ani nepohnula, jako živá socha připravená na ně skočit ve chvíli, kdy zažehnou sirku.

	Ismael škrtl zápalkou a záblesk plamene je na okamžik oslepil. Irene se k němu silně přitiskla.

	O vteřinu později už cítila, jak se jí podlamují kolena. Po celém těle jí přejel mráz. Přímo před jejíma očima viselo v mihotavé záři sirky tělo její matky.

	„Panebože…“

	Figurína se pomalu otáčela kolem své vlastní osy, takže jí mohli pohlédnout do tváře. V pološeru se leskly kabely a ozubená soukolí. Obličej byl rozdělený na dvě poloviny a jen jedna z nich byla už plně dokončená.

	„Je to jen stroj, je to robot,“ uklidňoval Irene Ismael.

	Irene si prohlížela tu ponurou podobiznu své matky. Její rysy. Barvu jejích očí a vlasů. Každou pihu, každou vrásku, dokonale zpodobněnou v nehybné, strašidelné masce.

	„Co to má znamenat?“ ptala se vyděšeně.

	Ismael ukázal ke dveřím na opačné straně haly. Zdálo se, že vedou do domu.

	„Pojď, tudy,“ pokynul jí a vedl ji pryč od té zlověstné figuríny komíhající se ve vzduchu.

	Dívka ho omráčeně následovala. Ve tváři se jí dál zračila nevýslovná hrůza z toho zjevení.

	O vteřinu později zhasla sirka v Ismaelově ruce a znovu je obklopila temnota.

	Jakmile došli ke dveřím vedoucím do samotného sídla, stíny, jenž jim dosud tančily pod nohama, jim za zády vykvetly v černý květ, který nabýval na objemu a rozléval se po zdech. Pak stín zamířil k pracovním stolům a jako temný rubáš se snesl na bílou plachtu zakrývající mechanického anděla, kterého Lazarus předchozí noci ukazoval Dorianovi. Pomalu prosákl skrz plátno i skrz spoje plechové figuríny.

	Celý stín zmizel v útrobách kovového anděla a jeho povrch pokryla námraza jako ledová pavouci síť. Pak anděl pomalinku otevřel oči do tmy. Pod kápí se rozzářily dva rubíny.

	Ohromné tělo se vztyčilo a roztáhlo křídla. Anděl pomalu položil nohy na zem. Jeho pařáty drásaly dřevo podlahy a nechávaly za sebou hluboké stopy jako jizvy. Namodralé světlo zachytilo spirálu kouře, stoupající od Ismaelovy uhašené zápalky. Anděl jím prošel a vydal se do temnot po stopách Irene a Ismaela.

	
9. PROMĚNĚNÁ NOC

	 

	Simone ze snového světa tančících akvarelů a měsíců, jež se rozpouštěly v mince ze žhoucího stříbra, vytrhla vzdálená ozvěna neodbytného ťukání. Zvuk k ní dolehl znovu a Simone se tentokrát probudila docela a uvědomila si, že ji opět přemohl spánek a zmařil její plán přečíst do půlnoci alespoň ještě jednu kapitolu. Posbírala své čtecí brýle a knihu a znovu zaslechla to ťukání. Teď už se jí podařilo určit, odkud vychází. Někdo stál na terase a jemně klepal klouby prstů na okno. Simone vstala z křesla a poznala za sklem usměvavý obličej Lazaruse Janna. V tu chvíli cítila, jak se jí hrne červeň do tváří. Vydala se ke dveřím a rychle se na sebe podívala v zrcadle na zdi v předsíni. Katastrofa.

	„Dobrý večer, paní Sauvellová. Doufám, že vás nějak neruším…“

	„Ale kdepak, ani v nejmenším. Já… Po pravdě řečeno, právě jsem si četla a usnula jsem u toho.“

	„To znamená, že byste měla zkusit číst něco jiného,“ usmál se Lazarus.

	„Asi ano. Pojďte dál.“

	„Nerad bych vás obtěžoval.“

	„Nesmysl. Jen pojďte, prosím.“

	Lazarus přátelsky přikývl a vešel do domu. Rychle přelétl očima po místnosti.

	„Dům na útesu ještě nikdy nevypadal lépe,“ pochválil ji. „Blahopřeji vám.“

	„Veškerá zásluha patří Irene. To ona má na takové věci talent. Smím vám nabídnout šálek čaje? Nebo kávy?“

	„Čaj bych si dal rád, ale…“

	„Už ani slovo. Však si ho udělám i pro sebe.“

	Vyměnili si letmý pohled. Lazarus se vřele usmál. Simone pocítila náhlý neklid, spěšně sklopila oči a jala se připravovat čaj.

	„Asi se ptáte, proč jsem vás přišel navštívit,“ začal Lazarus.

	To ano, pomyslela si pro sebe Simone.

	„Totiž, já se každý večer jdu na chvíli projít lesem k útesům,“ pokračoval výrobce hraček. „Je to velmi uklidňující.“

	Pak se na okamžik odmlčel a nastalé ticho přerušovalo jen bublání vroucí vody v konvici.

	„Slyšela jste už o každoročním reji masek v Modré zátoce, paní Sauvellová?“

	„Ano… koná se za posledního srpnového úplňku,“ vybavila si Simone.

	„Přesně tak. Chtěl jsem se vás zeptat… Tedy, nevykládejte si to špatně, samozřejmě nemáte žádnou povinnost můj návrh přijmout, jinak bych se pochopitelně neptal. Chci říct, nevím, zda mi rozumíte…“

	Lazarus koktal jako nervózní školák. Simone se na něj povzbudivě usmála.

	„Tedy, chtěl jsem se zeptat, zda byste na ten bál letos nechtěla jít se mnou,“ vymáčkl se konečně.

	Simone polkla. Lazarusův úsměv se poznenáhlu vytratil.

	„Promiňte. Neměl jsem s tím vůbec přicházet. Prosím, přijměte mou omluvu…“

	„S cukrem, nebo bez?“ přerušila ho s úsměvem Simone.

	„Prosím?“

	„Čaj. Dáte si ho s cukrem, nebo bez cukru?“

	„S cukrem. Dvě kostky.“

	Simone přikývla a pomalu vmíchala do nápoje dvě bílé kostky. Potom šálek podala Lazarusovi a znovu se usmála.

	„Nechtěl jsem se vás dotknout…“

	„Tak to není. Jen nejsem zvyklá na to, že by mě někdo zval na bál. Na tenhle ale s vámi půjdu velice ráda,“ řekla, udivená svým vlastním rozhodnutím.

	Lazarus se rozzářil. Simone se najednou na okamžik cítila o dvacet let mladší. Byl to podivně dvojaký pocit, stejnou měrou nádherný a směšný, opojný a nebezpečný a mnohem mocnější než ostych, pochyby nebo výčitky. Simone už téměř zapomněla, jak velkou útěchou je, když se o vás někdo zajímá.

	O deset minut později seděli na verandě v družném rozhovoru. Vánek od moře pohupoval petrolejovými lampami zavěšenými na zdech. Lazarus se opíral o dřevěné zábradlí a pozoroval vlnící se koruny stromů v lese pod domem, černé šeptající moře.

	Simone mu pohlédla do tváře.

	„Jsem moc rád, že se vám tu líbí,“ pronesl Lazarus. „Jak si vaše děti zvykají na život v Modré zátoce?“

	„Dobře, nemáme si na co stěžovat. Irene už si dokonce našla ve vesnici nápadníka, nějakého Ismaela. Znáte ho?“

	„Ismael… jistě, znám. Pokud vím, je to slušný hoch,“ odpověděl poněkud odtažitě Lazarus.

	„V to doufám. Ještě stále čekám, až mi ho představí.“

	„Mladí už jsou takoví. Zkuste se vžít do jejich situace…“ podotkl Lazarus.

	„Asi jsem stejně směšná jako všechny matky a snažím se svou dceru přehnaně chránit. Vždyť už jí bude patnáct.“

	„To je zcela přirozené.“

	„Nevím, jestli si to myslí i ona.“

	Lazarus se pousmál, ale už nic nedodal.

	„Co mi o něm můžete říct?“ pobídla ho Simone.

	„O Ismaelovi? No… Vlastně nic moc,“ začal Lazarus. „Slyšel jsem, že je dobrý námořník. Mají ho za ostýchavého mladíka, který nemá moc přátel. Po pravdě řečeno, ani já sám nejsem zrovna zběhlý ve společenském životě Modré zátoky… Domnívám se však, že se nemáte čeho obávat.“

	 

	Zvuk hlasů stoupal až k jeho oknu jako kouř ze špatně uhašené cigarety, klikatě a vrtkavě, a nešlo si ho nevšímat. Šumění moře nebylo dostatečně silné na to, aby přehlušilo slova Lazaruse a jeho matky, která se k němu linula z terasy, ačkoli Dorian si ze všech sil přál, aby se venku rozpoutala bouře a on jejich rozhovor nemusel nikdy vyslechnout. V každé slabice, v každé větě bylo něco, co ho zneklidňovalo, něco nevysvětlitelného, jako neviditelná bytost pronikající každým slovem.

	Možná to bylo jen pomyšlení na to, že jeho matka si klidně povídá s mužem, který není jeho otec – i když to byl Lazarus, jehož Dorian považoval za kamaráda. Možná to byl ten důvěrný nádech jejich konverzace. Možná, řekl si nakonec Dorian, je to jen žárlivost a hloupá posedlost myšlenkou, že jeho matka by si už nikdy neměla o samotě povídat s cizím mužem. A to bylo sobecké, sobecké a nespravedlivé. Koneckonců, Simone nebyla jen jeho matka, byla taky žena z masa a kostí a potřebovala přátele, společnost jiných lidí, než byl on a jeho sestra. To bylo naprosto jasné. Dorian si ještě jednou promyslel svoji teorii. Připadala mu naprosto v pořádku. Uvést ji v praxi bylo ovšem něco úplně jiného.

	Aniž by rozsvítil, došel Dorian potichu k oknu a pokradmu vyhlédl ven. Sobec a ještě ke všemu špehuje, šeptal mu vnitřní hlas. Pozoroval ze svého zšeřelého úkrytu stín svojí matky na podlaze terasy. Lazarus stál a hleděl na moře, černé a neprostupné. Dorian polkl. Vánek rozvlnil záclony, za nimiž se schovával, a chlapec instinktivně o krok ustoupil. Jeho matka něco řekla, ale Dorian nedokázal rozlišit jednotlivá slova. Nic mu do toho není, usoudil nakonec Dorian a zastyděl se za svoje jednání.

	Právě se chystal odvrátit od okna a vrátit se do postele, když si koutkem oka všiml, že se ve tmě něco hýbe. Otočil se na patě a cítil, jak mu po celém těle naskakuje husí kůže. Pokoj se halil do tmy, narušené jen několika málo namodralými paprsky měsíčního světla, jež sem pronikaly skrz povlávající záclony. Dorian pomalu šmátral rukou po vypínači lampičky na svém nočním stolku. Dřevo ho studilo do prstů a chvilku mu trvalo, než spínač nahmatal. Kovové vlákno v žárovce se rozzářilo a hned zase se zasyčením zhaslo. Doriana na chvíli oslepil závan dýmu. Temnota zhoustla jako hluboká, černá voda.

	„Praskla mi žárovka,“ mumlal si pro sebe Dorian. „To je normální. To vodivé vlákno uvnitř je z wolframu, nevydrží navěky.“ Učili se to ve škole.

	Jenže veškerá slova útěchy se rozplynula v momentě, kdy Dorian postřehl další pohyb ve stínech. Přesněji řečeno, postřehl, že se pohybují samotné stíny.

	Polil ho studený pot. Přímo před ním se ve tmě pohyboval jakýsi obrys, černá, neprůhledná silueta, jež se zastavila uprostřed místnosti. Sleduje mě, říkal si v duchu Dorian. Zdálo se, že stín vykročil směrem k němu. Dorian si uvědomil, že to není podlaha, co se třese, ale jeho vlastní kolena. Přízrak se k němu krok za krokem blížil a Doriana ochromila nevýslovná hrůza.

	Couval až ke čtverci slabého světla, které dopadalo oknem na podlahu. Nechal se jím obklopit jako svatozáří. Stín se zarazil. Dorian cítil, jak mu drkotají zuby, ale zatnul čelist a ze všech sil se snažil potlačit nutkání zavřít oči. Zničehonic slyšel, jak někdo promluvil. Trvalo několik vteřin, než si uvědomil, že to mluví on sám – pevným hlasem bez stopy strachu.

	„Vypadni,“ přikázal Dorian stínu. „Vypadni, povídám.“

	K uším mu dolehla hrůzostrašná ozvěna krutého, zlověstného zachechtání. V tu chvíli se rysy stínové postavy zhmotnily v tekuté obsidiánové tmě jako strašidelný přelud. Černá a démonická fata morgána.

	„Vypadni,“ zopakoval nahlas.

	Černá mlha se mu rozplynula před očima a stín nesmírnou rychlostí přeletěl pokoj jako oblak žhavého plynu. Ve dveřích se proměnil v přízračné tornádo a zmizel v klíčové dírce, jako by ho tam vcucla nějaká neviditelná síla.

	Teprve potom se vlákno v žárovce znovu rozzářilo a jeho teplé elektrické světlo zalilo celý pokoj. Ten náhlý jas způsobil, že Dorianovi se z hrdla málem vydral výkřik, který se mu tam za tu dobu nastřádal. Přelétl očima každý kout, ale po podivném zjevení nebylo nikde ani stopy.

	Dorian zhluboka vydechl a vydal se ke dveřím. Položil dlaň na kliku. Kov byl studenější než led. Odhodlaně ji stiskl, otevřel dveře a rozhlédl se po stínech v chodbě. Nikde nic.

	Zlehka dveře zase zavřel a vrátil se k oknu, pod nímž se na verandě Lazarus loučil s jeho matkou. Naklonil se k ní a políbil ji na tvář – letmý polibek, jen takové lehounké klovnutí. Dorian přesto cítil, jak se mu žaludek stahuje na velikost hrášku. O vteřinu později se starý výrobce hraček ohlédl a ze tmy se na Doriana usmál. Chlapci ztuhla krev v žilách.

	Lazarus pomalu vykročil k lesu. Ať se Dorian snažil, seč chtěl, nedokázal ve světle měsíce rozpoznat, kam dopadá Lazarusův stín. O něco později výrobce hraček pohltila temnota.

	 

	Irene a Ismael prošli dlouhou chodbou spojující továrnu na hračky s domem a vydali se do útrob sídla. Pod rouškou noci vypadal Cravenmoore jako mlžný palác. Ve tmě se do všech směrů rozbíhaly nekonečné chodby obývané stovkami mechanických stvoření. Z magické lucerny v kupoli, jež se tyčila nad centrálním točitým schodištěm, padal dolů déšť zlatých, fialových a modrých odlesků a odrážely se od zdí jako kamínky uniklé z krasohledu.

	Irene měla dojem, že netečné siluety robotů a nehybné tváře jsou zakleté duše prastarých obyvatel Cravenmoore. Ismael nebyl takový snílek a viděl v nich prostě jen odraz spletité a nevyzpytatelné mysli jejich tvůrce. Což ho ale ani v nejmenším neuklidnilo – právě naopak, jak postupně pronikali hlouběji do Lazarusova území, jeho neviditelná přítomnost mu připadala mnohem hmatatelnější. Jeho osobnost se skrývala v každičkém detailu té opulentní stavby, od stropu pokrytého freskami zobrazujícími výjevy ze slavných příběhů až po podlahu, po níž kráčeli a která připomínala nekonečnou šachovnici, hypnotickou síť, jež vytvářela podivný optický klam nezměrné hloubky. Procházet se po Cravenmoore bylo jako procházet se v opojném, ale děsivém snu.

	Ismael se zastavil u paty jednoho z točitých schodišť a obezřetně vzhlédl do spirály táhnoucí se k výšinám. Irene se mezitím zadívala na jedny z Lazarusových hodin. Měly tvar slunce a teď otevřely oči a usmály se. Ve chvíli, kdy se minutová ručička dotkla hodinové a hodiny odbily půlnoc, tvář slunce se otočila a na ciferníku se objevila tvář luny, vydávající přízračné světlo. Temné jiskřivé oči měsíce se pomalu míhaly z jedné strany na druhou.

	„Pojďme nahoru,“ šeptl Ismael. „Hanna měla pokoj v druhém patře.“

	„Vždyť jsou tu tucty pokojů. Jak poznáme, který byl ten její?“

	„Hanna mi vyprávěla, že její pokoj je na konci chodby a má výhled na zátoku.“

	Irene přikývla, ačkoli jí to jako moc velké upřesnění nepřipadalo. Zdálo se, že atmosféra tohoto místa působí na Ismaela stejně ohromujícím dojmem jako na ni, ale mladík by to nikdy v životě nepřiznal. Oba se ještě jednou ohlédli na měsíční hodiny.

	„Je půlnoc. Lazarus bude co nevidět zpátky,“ varovala Irene.

	„Tak jdeme.“

	Schodiště se zvedalo v táhlé spirále, která jako by popírala zákon zemské přitažlivosti, stáčela se kolem vlastní osy jako přístupová cesta do kupole katedrály. Po výstupu, z nějž už je skoro jímala závrať, prošli kolem vchodu do prvního patra. Ismael chytil Irene za ruku a stoupal dál. Stěny kolem teď byly mnohem zaoblenější a šachta schodiště se pomalu měnila v klaustrofobický, do kamene vytesaný jícen.

	„Už jen kousek,“ řekl Ismael, když si všiml Irenina tichého, nervózního pohledu.

	O třicet vteřin později – Irene by ovšem přísahala, že to byla celá věčnost – se jim konečně podařilo uniknout z dusivého tunelu a stanuli ve druhém patře. Před nimi se táhla hlavní chodba východního křídla domu. Ve tmě číhala smečka zkamenělých postav.

	„Asi by bylo lepší, kdybychom se rozdělili,“ poznamenal Ismael.

	„To jsem přesně čekala.“

	„Ale můžeš si aspoň vybrat, na kterou stranu půjdeš,“ pokusil se Ismael o žertovný tón.

	Irene se rozhlédla oběma směry. Nalevo rozeznala ve stínu tři postavy v kápích, stojící kolem obrovského kotle. Čarodějnice. Ukázala na opačnou stranu. „Půjdu tudy.“

	„Jsou to jen hračky, Irene,“ uklidňoval ji znovu Ismael. „Nejsou živé.“

	„To si řekneme ráno.“

	„Tak dobře, já půjdu tudy. Sejdeme se zase tady, za patnáct minut. Když nic nenajdeme, smůla. Prostě se zas vypaříme,“ slíbil.

	Irene přikývla. Ismael jí podal krabičku zápalek. „Kdyby něco.“

	Irene krabičku strčila do kapsy svetru a ještě naposledy se na Ismaela podívala. Její společník se sklonil a lehce ji políbil na rty. „Hodně štěstí,“ zašeptal.

	Než mu stihla odpovědět, vykročil do černočerné tmy. Hodně štěstí, opakovala si v duchu Irene.

	Ozvěna Ismaelových kroků utichla. Irene se zhluboka nadechla a vydala se na svoji stranu. Chodba se u hlavního schodiště domu větvila na dvě. Irene se naklonila a nahlédla do propasti pod sebou. Z vrcholku kupole padal dolů do přízemí duhový paprsek světla a propichoval tmu kolem.

	Z rozcestí vedla chodba do dvou stran: na jih a na západ. Západní křídlo bylo to jediné, odkud byl z oken výhled na zátoku. Irene tedy ani na zlomek vteřiny nezaváhala a vydala se do západní chodby. Nechala za sebou uklidňující záři dopadající z kupole. Vtom si zničehonic všimla, že chodbu přetíná poloprůsvitný závoj, lehoulinká záclona, za níž chodba najednou vypadala úplně jinak. Ve stínech už nečíhaly žádné obrysy mechanických postav. Na desce, z níž visela oddělující záclona, bylo vyryté písmeno. Byla to iniciála A.

	Irene závěs prsty rozhrnula a překročila tu podivnou hranici, rozdělující západní křídlo domu na dvě části. Tvář jí polaskal chladný závan neviditelného dechu a dívka si uvědomila, že stěny jsou pokryté spletí do dřeva vyřezaných reliéfů. Viděla před sebou pouze troje dveře, jedny na každé straně chodby a třetí, největší, na samém konci. Bylo na nich vyryté stejné písmeno jako nad záclonou, jež jí povlávala za zády.

	Irene ke dveřím pomalu došla. Řezby kolem nich znázorňovaly scény, jejichž význam jí unikal, plné podivných stvoření. Každý reliéf navazoval na předchozí i na následující panel a vytvářel tak oceán hieroglyfů, kterému Irene ani za mák nerozuměla. Bylo jí zcela jasné, že neexistuje možnost, že by Hanna přespávala právě v tomhle pokoji. Jenže kouzlo toho místa bylo silnější než zlověstnost zakázaného území, která z něj vyzařovala. Ve vzduchu jako by se vznášelo něco neviditelného, téměř hmatatelná přítomnost nějaké bytosti…

	Irene cítila, jak se jí zrychluje tep. Položila roztřesenou ruku na kliku dveří, ale něco ji přimělo se zarazit. Předtucha. Ještě měla pořád čas se otočit, vrátit se, najít Ismaela a prchnout z domu dřív, než se vrátí Lazarus a nachytá je tu. Klika se jí pod prsty lehounce pohnula.

	Irene zavřela oči. Přece nemusí jít dovnitř. Stačí se obrátit a jít zpátky, kudy přišla. Nemusí se poddávat tomu neskutečnému kouzlu, tomu snu, který jí našeptával, aby dveře otevřela a překročila práh. Dívka otevřela oči.

	Chodba za jejími zády jí nabízela možnost úniku. Irene vzdychla a na okamžik se zahleděla do mihotavé hry stínů na zácloně rozdělující chodbu. V tu chvíli se za závěsem zjevil obrys postavy.

	„Ismaeli?“ šeptla Irene.

	Silueta dál nehybně stála za průsvitnou látkou a potom se zase zcela nehlučně vytratila do stínů.

	„Ismaeli, jsi to ty?“ zeptala se znovu Irene.

	V žilách jí pomalu začal kolovat jed strachu. Aniž by od záclony odtrhla pohled, otevřela dveře a vešla do místnosti. Pak za sebou rychle zabouchla. Na chvilinku ji oslepila safírová záře pronikající dovnitř vysokými úzkými okny. Když si její zorničky na podivné světlo zvykly, Irene třesoucími se prsty nahmatala Ismaelovu krabičku sirek a jednu zapálila. Měděný svit plamene jí před očima odhalil přepychovou komnatu jako z nějakého pohádkového paláce.

	V kazetovém stropě byly umně vyryté další fantastické výjevy. Na druhém konci pokoje stála přepychová postel s nebesy, zatažená dlouhými, zlatými závěsy. Uprostřed místnosti stál masivní mramorový stůl a na něm ohromná šachovnice s figurkami z broušeného křišťálu. Irene brzy odhalila další zdroj onoho duhového světla. V pokoji byl obrovský krb, v jehož chřtánu hořela ohromná polena. Nad krbem visel velkolepý portrét neskutečně nádherné ženy – bledá tvář s rysy tak nepředstavitelně jemnými, až se tajil dech, s hlubokýma, smutnýma očima. Zdálo se, že dáma na obraze má na sobě dlouhé bělostné šaty. V pozadí Irene rozeznala ostrůvek s majákem.

	Došla se zapálenou sirkou až ke krbu a držela ji nad hlavou, dokud si nepopálila prsty. Pofoukala si je a všimla si, že na psacím stole stojí svícen. Sice ho nutně nepotřebovala, ale přesto další sirkou zapálila svíčku. Její plamen kolem ní vrhl svatozář světla. Vedle svícnu na stole ležela i otevřená, v kůži vázaná kniha.

	Irene okamžitě poznala na zpuchřelém papíře důvěrně známý rukopis. Stránky byly pokryté vrstvou prachu, takže se jí nedařilo rozlišit jednotlivá slova. Dívka na ně zlehka foukla a do vzduchu se vznesl třpytivý oblak tisíců prachových částeček. Irene vzala knihu do rukou a obracela stránky, dokud nedošla až k té titulní. Přiblížila si zápisník ke světlu a přečetla si slova, jež na ní byla stříbrně vyrytá. Pomalu jí začal docházet jejich význam. Cítila, jak jí naskakuje husí kůže, jako by ji někdo bodl ledovou jehlou přímo do zátylku.
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	V krbu zapraskalo hořící dřevo, až z něj vylétl roj jisker, které na chladné podlaze okamžitě pohasly. Irene knihu zavřela a odložila ji zpět na stůl. Teprve tehdy si všimla, že ji z opačného konce pokoje, zpoza lehce se pohupujících závěsů, někdo pozoruje. Na lůžku ležela štíhlá postava. Nějaká žena. Irene vykročila směrem k ní a žena zdvihla ruku.

	„Almo?“ zašeptala Irene, polekaná zvukem vlastního hlasu.

	Rychle přeběhla těch několik metrů k posteli s nebesy a zastavila se. Srdce jí bušilo jako o závod, skoro nemohla popadnout dech. Pomalu začala odhrnovat závěsy. V tu chvíli pokojem prolétl poryv studeného větru, až se závěsy rozhoupaly. Irene se ohlédla ke dveřím. Od prahu se plížil stín, ohromná černá kaluž rozlévající se po zemi. Ze tmy jako by šeptal přízračný vzdálený hlas plný nenávisti.

	O vteřinu později se dveře rozlétly a s nezměrnou silou udeřily do zdi, až skoro vyletěly z pantů. Ze stínů se vynořil spár s drápy ostrými jako ocelové dýky. Irene se rozječela, seč jí síly stačily.

	 

	Ismael začínal mít dojem, že ve svých propočtech toho, kde by se mohl nacházet Hannin pokoj, udělal nějakou chybu. Když mu sestřenice Cravenmoore popisovala, Ismael si v hlavě načrtl vlastní plán domu. Jenže teď, když byl uvnitř, se v tom bludišti nedokázal zorientovat. Všechny pokoje v křídle, které se vydal prozkoumat, byly neprodyšně uzavřené. Ani jedna klika nepovolila jeho zámečnickému umění a minuty neúprosně ubíhaly směrem k porážce.

	Patnáct minut, na nichž se dohodl s Irene, se už dávno vypařilo, a Ismael začínal koketovat s myšlenkou na to, že by svoje pátrání pro dnešek vzdali. Letmý pohled na pochmurnou výzdobu cravenmoorských chodeb mu na mysl přiváděl tisíc a jeden dobrých důvodů, proč odtud zmizet. Právě se pevně rozhodl, že pro dnešek končí, když se k němu z dálky donesl Irenin výkřik, jako tenká nitka táhnoucí se tmou. Jeho ozvěna se rozprskla do všech stran. Ismael cítil, jak mu v žilách hoří adrenalin a tak rychle, jak mu to nohy dovolily, se rozletěl na opačnou stranu chodby.

	Sotva vnímal zlověstné stíny a obrysy, kolem kterých běžel. Prolétl přízračným světlem dopadajícím sem z klenby a kolem rozcestí, kde se u hlavního schodiště dělila chodba. Šachovnice pod jeho nohama jako by se natahovala do závratné dálky a chodba se před jeho očima prodlužovala jako nekonečný tunel.

	K uším mu znovu dolehl Irenin jekot, tentokrát z větší blízkosti. Ismael prošel závoji rozdělujícími chodbu a konečně spatřil dveře vedoucí do pokoje na samém konci západního křídla. Bez rozmýšlení se vrhl dovnitř, aniž by tušil, co ho tam čeká.

	Před očima se mu v matném světle žhnoucích uhlíků v krbu rozprostírala velkolepá komnata. Proti oknu se v namodralé záři rýsovala Irenina silueta. Ismael se na zlomek vteřiny uklidnil, ale vzápětí spatřil v dívčiných očích němý děs. Instinktivně se otočil a to, co za sebou spatřil, mu téměř zatemnilo mysl. Ismael ztuhl, jako by ho někdo zhypnotizoval.

	Ze tmy se vynořila gigantická postava a roztáhla ohromná černá křídla jako netopýr. Nebo jako démon.

	Mechanický anděl roztáhl dlouhé paže s ostrými pařáty na každé ruce, dlouhými, temnými prsty se špičatými nehty. Tvář měl skrytou pod kápí.

	Ismael ustoupil o krok dozadu směrem ke krbu a anděl vzhlédl, takže jeho rysy ozářil plamen ohně. Tahle zlověstná postava už byla víc než jen pouhý robot. Něco se skrývalo v jejích útrobách a proměnilo ji v ďábelskou loutku. Ismael se ze všech sil snažil nezavřít oči. Uchopil dosud neohořelý konec jednoho z polen v krbu, zašermoval jím andělovi před obličejem a máchl rukou k východu.

	„Jdi pomalu ke dveřím,“ nakázal tlumeným hlasem Irene.

	Irene, paralyzovaná strachem, jeho povel ignorovala.

	„No tak, dělej, co ti říkám,“ pobídl ji o něco energičtěji Ismael.

	Jeho hlas Irene probral z vytržení. Roztřeseně přikývla a vykročila směrem ke dveřím. Ušla sotva pár metrů, když k ní anděl otočil hlavu jako ostražitá šelma trpělivě čekající na svou kořist. Irene měla pocit, jako by jí nohy přirostly k podlaze.

	„Nedívej se na něj, jdi dál,“ řekl Ismael a dál mával před andělem hořícím polenem.

	Irene postoupila o další krok. Stvoření k ní naklonilo hlavu a dívka zaskučela.

	Ismael toho využil a udeřil anděla polenem do hlavy, až kolem vytryskla sprška jisker. Než ale stihl ruku s polenem stáhnout, zaryly se do dřeva dlouhé pařáty s pěticentimetrovými nehty silnými jako lovecké nože. Poleno se rozpadlo na třísky. Anděl pokročil směrem k Ismaelovi. Chlapec cítil, jak se mu podlaha pod nohama otřásá vahou jeho protivníka.

	„Je to jen… zatracený robot. Pitomá hrouda plechu,“ sípal Ismael a snažil se z mysli zaplašit ten pohled dvou šarlatových očí, jež se na něj upíraly zpod temné kápě.

	Zorničky démonického stvoření se pomalu zužovaly, až z nich zbylo jen tenké, krvavě rudé vlákno v obsidiánových rohovkách, takže připomínaly oči obří kočkovité šelmy. Anděl udělal další krok směrem k Ismaelovi. Ten zalétl pohledem ke dveřím. Dělilo ho od nich víc než osm metrů. Neměl šanci na útěk, ale Irene ji ještě měla.

	„Až ti řeknu, rozběhni se ke dveřím a nezastavuj se, dokud nebudeš venku z domu,“ přikázal jí.

	„Cože?“

	„Teď se se mnou nehádej,“ prosil ji Ismael, aniž by spustil oči z anděla. „Běž!“

	V duchu už si počítal, jak dlouho by mu asi trvalo dosprintovat k oknu, odkud by se mohl pokusit o útěk po výčnělcích ve fasádě domu, když vtom se stalo něco, co nečekal. Irene, místo aby běžela ke dveřím a prchla, vzala z krbu další hořící poleno a zaútočila s ním na ďábelskou figuru anděla.

	„Podívej se na mě, ty příšero!“ křikla a podpálila andělův plášť. Stín ukrytý v jeho útrobách zlostně zaječel.

	Ohromený Ismael k ní přiskočil a právě včas ji srazil k zemi. Pět ostrých kovových drápů prořízlo jen vzduch nad jejich hlavami. Andělův plášť se vzňal a celý kolos se proměnil v ohnivý vír. Ismael chňapl Irene za paži a vytáhl ji na nohy. Pokusili se dostat ke dveřím, ale anděl si strhl hořící kápi a postavil se jim do cesty. Z plamenů se vynořila postava ze zčernalé oceli.

	Ismael Irene ani na vteřinu nepustil – aby jí zabránil v dalších případných projevech zbytečného hrdinství – a táhl ji k oknu. Volnou rukou vzal jednu ze židlí a mrštil jí proti sklu. Zasypala je sprška střepů a záclony v poryvu silného nočního větru vylétly až ke stropu. Zezadu se k nim blížily kroky anděla.

	„Rychle! Vyskoč ven na římsu!“ křikl Ismael.

	„Cože?“ vyjekla nevěřícně Irene.

	Ismael se nezdržoval vysvětlováním a vystrčil ji z okna ven. Irene přepadla přes vyceněné tesáky ostrých střepů a pod ní se otevřela alespoň čtyřicet metrů hluboká propast. Málem se jí zastavilo srdce. Byla přesvědčená, že během vteřiny se zřítí do prázdna. Ismael ji ale ani teď nepustil a vytáhl ji na úzkou římsu, jež se táhla po fasádě pod okny jako ulička mezi mraky. Pak skočil ven za ní a popostrčil ji, aby šla dál. Ledový vítr je mrazil na zpocené kůži.

	„Nedívej se dolů!“ křičel Ismael.

	Ušli sotva metr, když za jejich zády vyrazila z rozbitého okna andělova paže. Fasádu zasypal déšť jisker. Drápy se zaryly do kamene a nechaly za sebou čtyři hluboké jizvy. Irene vyjekla a cítila, jak se jí roztřásla kolena, až se nebezpečně nahnula přímo nad propast pod sebou.

	„Já to nezvládnu, Ismaeli,“ vzlykla. „Ještě krok a spadnu.“

	„Ale zvládneš. Jen pojď,“ pobízel ji Ismael a pevně stiskl její dlaň. „Jestli spadneš, spadneme oba.“

	Irene se pokusila o úsměv. Zničehonic se ale pár metrů před nimi roztříštilo sklo dalšího okna, až ven vylétl roj tisíce skleněných střepů. Z okna se vynořily andělovy pařáty a potom i celé jeho tělo. Démonický robot vylezl ven a visel na stěně domu jako pavouk.

	„Panebože,“ skučela Irene.

	Ismael začal couvat a táhl ji s sebou. Anděl se plazil po kamenné fasádě a jeho silueta skoro splývala s ďábelskými škleby chrličů pod střechou Cravenmoore.

	Ismael se rozhlédl a bleskově spřádal v duchu další plán. Démonický robot se k nim píď po pídi přibližoval.

	„Ismaeli…“

	„Já vím, já vím!“

	Rychle v duchu počítal, jakou šanci přežít by měli, kdyby z téhle výšky skočili dolů. Nulovou. Vrátit se zpátky do pokoje, z nějž vylezli, by trvalo moc dlouho. Než by stihli po římse dojít zpátky, anděl by je bezpochyby dohnal. Ismael věděl, že na rozhodnutí, ať už bude jakékoli, má sotva pár vteřin. Irene mu zmáčkla ruku. Celá se třásla. Ismael se ještě jednou podíval na anděla, který se k nim pomalu, ale vytrvale plížil. Polkl a zadíval se opačným směrem. Přímo pod nohama se jim po fasádě budovy táhl okap. Ismael dumal, jestli jeho konstrukce udrží váhu dvou lidí, a zároveň se snažil vymyslet, jak se na rouře co nejlépe udržet. Byla to jejich poslední naděje.

	„Chyť se mě, pevně,“ šeptl nakonec.

	Irene ho sjela pohledem, pak se podívala k zemi a odhadla jeho myšlenky.

	„Panebože!“

	Ismael na ni mrkl. „Hodně štěstí!“ zamumlal.

	Andělův dráp se zaryl do zdi sotva pět centimetrů od její tváře. Irene vyjekla, chytila se Ismaela a zavřela oči. Letěli spolu do hluboké propasti. Když oči znovu otevřela, měla pocit, že visí v prázdnu – Ismael sjížděl dolů po odtokové rouře, aniž by mohl zpomalit. Žaludek jí vyskočil až do krku. Anděl nad nimi bušil do okapu a tiskl ho ke zdi. Ismael cítil, jak ho pálí kůže na dlaních a předloktích. Věděl, že ho ta odřenina brzy začne pořádně bolet. Anděl se dál plazil za nimi, pokusil se chytit okapové roury… a svou vahou ji odtrhl od stěny.

	Pak se jeho těžké kovové tělo zřítilo do hlubin. Anděl s sebou strhl celý okap, i s Irene a Ismaelem. Celá konstrukce opsala ve vzduchu oblouk a padala k zemi. Ismael se ze všech sil snažil udržet, ale pronikavá bolest v pažích a rychlost, s jakou se řítili dolů, ho přemohly.

	Ruce mu sklouzly z okapu a oba padali do vodní nádrže, jež omývala skaliska pod západním křídlem Cravenmoore. Prudce rozrazili hladinu černé vody a setrvačností se řítili až ke kluzkému dnu. Irene cítila, jak jí ledová voda vniká do nosu a do úst a mrazí ji v hrdle. Zaplavila ji vlna paniky. Otevřela pod vodou oči, ale neviděla nic než hlubokou temnotu. Pak se vedle ní zjevil obrys postavy. Ismael. Chytil ji a táhl ji nahoru. Vynořili se nad hladinu a zhluboka se nadechovali.

	„Rychle,“ pobízel ji Ismael.

	Irene si všimla škrábanců a odřenin na jeho pažích.

	„To nic není,“ lhal Ismael a vylezl na břeh.

	Irene ho následovala. Byla promočená na kost a noční chlad jí pronikal až na kůži, pálil ji jako závoj z jinovatky. Ismael se rozhlédl kolem.

	„Kde je?“ ptala se Irene.

	„Možná že ho ten pád…“

	Ve stínech mezi keři se něco pohnulo. Vzápětí ve tmě rozeznali dvě šarlatové oči. Anděl je stále pronásledoval, a ať už v jeho těle přebývalo cokoli, nehodlalo je to jen tak nechat uprchnout.

	„Utíkej!“

	Ze všech sil sprintovali k lesu. Běh jim ztěžovalo promočené oblečení a mráz jim pronikal až do morku kostí. K uším jim doléhal hluk anděla prodírajícího se houštím. Ismael Irene ze všech sil táhl za sebou směrem do nejhlubší části lesa, do nejhustší mlhy.

	„Kam to jdeme?“ zaúpěla Irene, které bylo jasné, že tuhle část lesa nezná.

	Ismael jí neodpověděl a jen ji zoufale vlekl vpřed. Irene cítila, jak jí lesní podrost škrábe do kotníků a jak jí svaly tuhnou únavou. Už s ním nemohla držet krok. To ďábelské stvoření je během pár vteřin dohoní a rozseká svými drápy na kousíčky.

	„Já už nemůžu…“

	„Ale můžeš!“

	Ismaelovi se točila hlava. Slyšel, jak jim jen pár metrů za zády praskají větve, a na okamžik měl dojem, že omdlí, ale bodavá bolest ve stehně ho probrala zpátky k nepříjemnému vědomí. Z křovin se vynořil andělův dráp a škrábl ho do nohy. Irene vykřikla a pokusila se zavřít oči, ale nemohla odtrhnout pohled od ďábelské tváře jejich pronásledovatele.

	V tu chvíli se před nimi objevilo napůl zarostlé ústí jeskyně. Ismael se vrhl dovnitř a stáhl Irene s sebou. Takže sem ji celou tu dobu vlekl. Do jeskyně. Copak si myslel, že se sem anděl za nimi neodváží? Jedinou odpovědí na její nevyslovenou otázku byl drásavý zvuk andělových spárů škrábajících po zdech sluje. Ismael ji táhl úzkým tunelem. Zastavili se až u otvoru v zemi, díře vedoucí do prázdna, z níž k nim pronikal studený, slaný vzduch. V temnotě pod nimi se ozývalo ponuré hučení. Voda. Příboj.

	„Skoč!“ zakřičel Ismael.

	Irene nahlédla do černé díry. Připadalo jí, že i brána do pekla by byla mnohem lákavější.

	„Co je tam dole?“

	Ismael netrpělivě vzdychl. Kroky anděla se neúprosně přibližovaly.

	„Vede to do Netopýří jeskyně.“

	„Tohle je ten druhý vchod? Ale vždyť jsi říkal, že je nebezpečný!“

	„Nemáme jinou možnost…“

	Vyměnili si pohled. Dva metry od nich zaskřípal černý anděl svými kovovými drápy. Ismael kývl hlavou k díře v zemi. Irene ho chytla za ruku, zavřela oči a skočila. Anděl se vrhl za nimi, propadl otvorem a padal do jeskyně.

	Byl to skoro nekonečný pád do temnot. Když konečně dopadli do vody, každým pórem jim pronikal kousavý chlad mořské vody. Vynořili se nad hladinu, kterou osvětloval jediný slabý paprsek dopadající sem otvorem v klenbě jeskyně. Příboj jimi cloumal sem a tam a tlačil je k ostrým skalnatým výběžkům.

	„Kde je?“ rozhlížela se Irene a snažila se přemoci třas, který se jí v ledové vodě zmocnil.

	Pár vteřin se jen mlčky objímali a čekali, kdy se to pekelné stvoření vynoří z moře a skoncuje s jejich životy. Jenže to se nestalo.

	Ismael si jako první všiml, že rudé oči anděla září na dně temné vody v jeskyni. Nezměrná tíha kovového těla mu nedovolila vyplout na povrch. Skrz vodu se k nim donesl vzteklý řev. Bytost, která anděla obývala, se svíjela vzteky. Bylo jasné, že její vražedná loutka padla do pasti, z níž se už nedostane. Anděl byl odsouzený zůstat na dně jeskyně do doby, než ho slaná voda promění v hromadu zrezivělého šrotu.

	Irene a Ismael chvíli bez pohnutí sledovali, jak šarlatová záře těch úděsných očí bledne a navždy mizí. Ismael s úlevou vydechl. Irene se tiše rozplakala.

	„Je po všem,“ vzlykala roztřeseně. „Už je konec.“

	„Ne,“ oponoval jí Ismael. „Tohle byl jen stroj, bez života, bez vlastní vůle. Něco ho posedlo a pokusilo se nás zabít a to něco tu pořád ještě je…“

	„Ale co to je?“

	„To nevím.“

	V tu chvíli se ze dna jeskyně ozval výbuch. K hladině vystoupal oblak černých bublin a ty se slily v černý přízrak, který se po skalnatých zdech plazil vzhůru k otvoru v klenbě jeskyně. Tam se stín zastavil, jako by je pozoroval.

	„On nás nechá být?“ ptala se Irene, ochromená hrůzou.

	Jeskyni naplnil krutý, jedovatý chechot. Ismael pomalu zavrtěl hlavou.

	„Ne. Nechá nás tady,“ vydechl. „Zbytek za něj udělá příliv…“

	Stín zmizel dírou ve stropě.

	Ismael zavedl Irene ke kameni, který se zvedal nad hladinu a bylo na něm právě dost místa, aby si na něj mohli oba vylézt. Pak ji objal. Oba se chvěli zimou a bolestí, ale několik minut jen mlčky nehybně leželi a zhluboka oddechovali. O chvíli později Ismael zpozoroval, že mu voda znovu začíná omývat kotníky, a uvědomil si, že začala stoupat. Nebyl to jejich pronásledovatel, kdo padl do pasti. Byli to oni sami…

	Zlovolný stín je nechal napospas pomalé, strašlivé smrti.

	
10. UVĚZNĚNÍ

	 

	Příboj bušil do skal u ústí Netopýří jeskyně. Studený proud z Černé zátoky se valil dovnitř a hučení vody se jako ohlušující ozvěna rozléhalo po celé sluji. Otvor ve skále se vznášel v temnotě nad nimi jako ohromné oko, vzdálený a nedosažitelný. Voda za těch pár minut stoupla už o několik centimetrů. Irene si brzy všimla, že kámen, na němž leželi, se milimetr po milimetru noří do moře.

	„Už je tu příliv,“ špitla.

	Ismael jen poraženě přikývl.

	„Co s námi bude?“ zeptala se Irene, ačkoli odpověď už tušila. Ještě stále však doufala, že Ismael, jako nevyčerpatelná studnice překvapení, vytáhne z rukávu nějaký další nečekaný trik.

	Ismael jí věnoval zasmušilý pohled. Její naděje se rázem rozplynuly.

	„Jak bude voda s přílivem stoupat, zaplaví postupně celý vchod od moře,“ vysvětloval Ismael. „Pak už odsud není jiný východ než ta díra ve stropě, ale k té se zezdola nemáme jak dostat.“

	Odmlčel se a po tváři mu přelétl stín.

	„Jsme tu uvěznění,“ dodal.

	Takže dovnitř se valí moře, voda pomalu stoupá a utopí je tady jako krysy v nějaké temné, ledové noční můře. Irene při té představě tuhla krev v žilách. Když prchali před tím ďábelským robotem, kolovalo jí v žilách dost adrenalinu na to, aby jí zamlžil zdravý rozum. Teď, když se tu ve tmě chvěla zimou, myšlenka na pomalou smrt v ledové vodě jí připadala nesnesitelná. 

	„Přece musí existovat ještě jiná cesta ven,“ vzdychla. 

	„Neexistuje.“

	„Tak co budeme dělat?“

	„Zatím nemůžeme dělat nic jiného než čekat…“

	Irene pochopila, že tlačit na Ismaela dál by bylo k ničemu. On sám si nejspíš byl mnohem lépe vědom, jaká nebezpečí jeskyně skrývá a musel mít ještě větší strach než ona. Když o tom tak Irene uvažovala, přišlo jí, že by jim oběma prospěla změna tématu.

	„A ještě něco… Když jsme byli v Cravenmoore,“ začala, „když jsem vešla do toho velkého pokoje, něco jsem tam našla. Týkalo se to Almy Maltissové.“

	Ismael se na ni tázavě podíval.

	„Myslím… myslím, že Alma Maltissová a Alexandra Jannová jsou jedna a táž osoba. Alexandra se za svobodna, než se provdala za Lazaruse, jmenovala Maltissová.“

	„To není možné. Alma Maltissová se utopila u ostrůvku s majákem.“

	„Ale její tělo nikdy nikdo nenašel.“

	„To není možné,“ opakoval Ismael.

	„Když jsem byla v tom pokoji, všimla jsem si jejího portrétu. A na posteli někdo ležel. Nějaká žena.“

	Ismael si promnul oči ve snaze urovnat si myšlenky. 

	„Tak počkat. Řekněme, že máš pravdu. Možná že Alma Maltissová a Alexandra Jannová jsou skutečně jedna osoba. Kdo je teda ta žena, kterou jsi viděla v Cravenmoore? Copak tam je celé ty roky zavřená a vydává se za Lazarusovu nemocnou manželku?“

	„To netuším… Čím víc toho víme, tím míň to chápu,“ vrtěla hlavou Irene. „A ještě něco mě na tom děsí. Co měla znamenat ta figurína, co jsme našli v továrně na hračky? Je to kopie mojí matky. Jen na to pomyslím a naskakuje mi husí kůže. Lazarus si vyrábí hračku s tváří mojí matky…“

	Kolem kotníků jim šplouchala ledová voda. Hladina moře se zvedla už aspoň o dvacet centimetrů. Ismael a Irene si vyměnili úzkostlivý pohled. Moře venku burácelo a do jeskyně se valila vlna za vlnou. Tohle bude ještě dlouhá noc.

	 

	Půlnoc zanechala nad zátokou věnec mlhy, který se schod po schůdku plížil od mola až k Domu na útesu. Na terase se dál pohupovala skomírající petrolejová lampa. Kromě hučení moře a šumícího listí v cravenmoorském lese panovalo všude naprosté ticho. Dorian ležel natažený na posteli a v dlaních svíral skleničku se zapálenou svíčkou. Nechtěl, aby si jeho matka všimla, že se v jeho pokoji svítí, a po tom, co se tu přihodilo, už ani nedůvěřoval svojí stolní lampičce. Plamen svíčky se s každým jeho výdechem lehce zachvěl jako ohnivá víla. V každém rohu místnosti tančily stínové obrysy. Dorian vzdychl. Dneska v noci nejspíš nezamhouří ani oko.

	Chvilku poté, co se rozloučila s Lazarusem, nakoukla matka do jeho pokoje, aby se přesvědčila, že je v pořádku. Dorian se zachumlal do přikrývky a předvedl jeden ze svých nejlepších hereckých výkonů s názvem sladký spánek spravedlivých. Simone Sauvellová spokojeně odešla do své ložnice, aby se také uložila ke spánku. Od té chvíle už ale muselo uplynout několik hodin, možná několik let – tak to aspoň Dorianovi připadalo. Čekání na rozbřesk bylo nekonečné. Dorian cítil, že má nervy napjaté až k prasknutí jako struny piana. Jeho srdce hrozilo, že mu s každým odleskem, každým zašustěním, každým mihotavým stínem snad vyskočí z hrudi.

	Plamen svíčky pomalu skomíral, až z něj nakonec byla jen světélkující modrá bublinka, jejíž chabá záře sotva dokázala proniknout přítmím kolem. Během pár okamžiků se po celém pokoji, který jen s nechutí vyklidila, zase rozhostila černá tma. Horké kapky vosku ve sklenici začínaly tuhnout. Z nočního stoku těsně vedle jeho hlavy ho tiše pozorovala olověná figurka anděla, kterou mu daroval Lazarus. Všechno je v pořádku, pomyslel si Dorian a rozhodl se bojovat proti nespavosti a zlým snům svým nejoblíbenějším způsobem: jídlem.

	Odkopl přikrývku a vstal. Boty si neobouval, aby se vyvaroval všeho toho vrzání a skřípání, které vyluzovaly, kdykoli se snažil neslyšně plížit po domě. Sebral veškerou odvahu, jež mu ještě zbývala, a po špičkách došel ke dveřím. Otevřít je, aniž by zrezivělé panty začaly vyhrávat svůj obvyklý koncert, mu trvalo dlouhých deset vteřin, ale stálo to za to. Dorian vykoukl ven. Chodba se topila ve tmě a schodiště vrhalo na zeď stínovou mříž s tmavými a světlými políčky. Nikde se nic nepohybovalo, ani smítko, ani zrnko prachu. Dorian za sebou dveře přehnaně pomalu zavřel a opatrně se plížil k patě schodiště. Minul přitom dveře Irenina pokoje.

	Jeho sestra si šla lehnout už před několika hodinami s výmluvou, že ji strašlivě bolí hlava, ačkoli Dorian ji podezříval, že si ještě čte, nebo píše nechutné milostné dopisy tomu svému námořníkovi, s nímž teď trávila snad víc hodin, než kolik se jich do jediného dne mohlo vejít. Od chvíle, kdy ji viděl v matčiných šatech, od ní čekal už jen jedinou věc – problémy. Zatímco stylem indiánského špeha scházel schody, přísahal si, že pokud někdy udělá takovou pitomost a zamiluje se, bude se chovat mnohem důstojněji. Ženy jako Greta Garbo nebyly zvědavé na žádné blbiny, žádná milostná psaníčka ani květiny. Dorian byl možná zbabělec, ale rozhodně nebyl trapný romantik.

	Když sešel až do přízemí, všiml si mlžného kruhu, který dům obklopoval, takže z žádného okna nebylo vidět ven. Úsměv, jenž mu na tváři vyvolalo zesměšňování vlastní sestry, se rázem rozplynul. „Je to jen zkondenzovaná voda,“ mumlal si pro sebe. „Jen vodní pára, co se sráží, nic víc. Základní chemie.“ S uklidňující vědeckou poučkou na rtech zamířil ke kuchyni a nevšímal si proužků mlhy, jež dovnitř pronikaly škvírami v oknech. V kuchyni Dorian zjistil, že Irenin románek s kapitánem Úžasňákem má i své kladné stránky. Od té doby, co s ním začala randit, se jeho sestra ani nedotkla výtečné švýcarské bonboniéry, kterou si Simone schovávala ve druhé zásuvce kuchyňské linky.

	Dorian se olízl jako mlsný kocour a vrhl se na pralinky. Smysly mu zamlžila lahodná chuť kakaa a mandlí. Čokoláda musela být hned po kartografii tím nejlepším lidským vynálezem, a švýcarské pralinky zejména. Ti Švýcaři jsou asi skvělý národ, pomyslel si. Hodinky a čokolády, nejdůležitější věci v životě. Z jeho příjemných teorií ho vytrhl podivný zvuk. Dorian ztuhl a druhý bonbón mu vyklouzl z prstů. Někdo klepal na dveře.

	Chlapec chtěl polknout, ale v ústech mu úplně vyschlo. Znovu k němu dolehlo bouchání na dveře, dva přesné, krátké údery. Dorian vešel do obývacího pokoje a nespouštěl z vchodových dveří zrak. Škvírou pod nimi dovnitř proudil studený dech mlhy. Ozvala se další dvě zabouchání. Dorian se zastavil a na okamžik zaváhal.

	„Kdo je tam?“ zeptal se roztřeseným hlasem.

	Jedinou odpovědí mu byly další dva údery. Dorian došel k oknu, ale skrz okolní mlhu stejně nebylo vůbec nic vidět. Z terasy se neozývaly žádné kroky. Ať už za dveřmi stál kdokoli, byl pryč. Nejspíš to byl nějaký výletník, co zabloudil, pomyslel si Dorian. Už se chystal vrátit zpátky do kuchyně, když v tom se údery ozvaly znovu, jenže tentokrát dopadaly na okenní tabulku sotva deset centimetrů od jeho obličeje. Dorian nadskočil a srdce se mu zběsile rozbušilo. Pomalu couval do středu místnosti, až zakopl o židli. Instinktivně hmátl po kovovém svícnu, pevně ho uchopil a máchl jím před sebou.

	„Vypadni,“ zavrčel.

	Na opačné straně okenní tabulky jako by se na zlomek vteřiny v mlze zhmotnila tvář. O chvilku později se okno prudce otevřelo a dovnitř vtrhl silný poryv ledového větru. Chlad pronikal Dorianovi až do morku kostí. Chlapec s hrůzou sledoval, jak se po zemi rozlévá černá skvrna.

	Stín.

	Louže se zastavila před jeho nohama a pomalu nabývala na objemu. Zvedla se ze země jako temná loutka, zavěšená na neviditelných nitkách. Dorian chtěl vetřelce uhodit těžkým svícnem, ale kov jen naprázdno projel temnou siluetou. Stín se nad ním vztyčil a chlapec ustoupil. Kolem krku se mu omotaly dvě černé ruce na kůži cítil jejich ledový dotyk. Před očima se mu znovu zhmotnila tvář. Dorianovi přejel po mráz zádech. Sotva pár centimetrů od něj se vznášel obličej jeho otce. Armand Sauvelle se usmál – ale jeho úsměv byl krutý a plný nenávisti.

	„Ahoj Doriane. Přišel jsem si pro maminku. Dovedeš mě k ní, synku?“ šeptal stín.

	Zvuk toho hlasu ho mrazil v samé duši. Nebyl to hlas jeho otce. Ty dva ďábelské, žhoucí kruhy nebyly jeho oči. Ani ty dlouhé, špičaté zuby vykukující zpoza tenkých rtů nepatřily Armandu Sauvellovi.

	„Ty nejsi můj otec.“

	Vlčí úsměv stínu se vypařil a jeho rysy se rozplynuly jako vosk v plameni.

	Doriana ohlušil zvířecí řev plný nenávisti a vzteku. Neviditelná síla jím mrštila na druhý konec místnosti. Dorian narazil do jednoho z křesel, až se převrátilo.

	Omráčeně se vyškrábal na nohy, právě včas, aby viděl, jak stín stoupá po schodech. Jako přízrak z oživlého dehtu se plížil schod po schůdku do patra.

	„Mami!“ zaječel Dorian a rozběhl se ke schodišti.

	Stín se na okamžik zastavil a probodl ho pohledem. Obsidiánové rty se prohnuly a vyslovily neslyšné slovo. Jeho jméno.

	Skla všech oken v domě se prudce roztříštila a Dům na útesu zasypal déšť smrtících střepů. Dovnitř se s ohlušujícím hřmotem hrnula mlha a stín dál nerušeně stoupal po schodech. Dorian se za ním vrhl a pronásledoval přízrak vznášející se nad zemí až ke dveřím do matčiny ložnice.

	„Ne!“ křičel. „Na moji matku nesahej!“

	Stín se zachechtal a o vteřinu později se proměnil v temný vír a vletěl klíčovou dírkou do pokoje. Po jeho zmizení následovala vteřina smrtelného ticha.

	Dorian doběhl ke dveřím, ale než se jich stihl byť jen dotknout, vyrazil je proti němu vítr zuřivější než hurikán. Dveře vylétly z pantů a roztříštily se na třísky o zeď na opačné straně chodby. Dorian uskočil stranou a vyhnul se dřevěné desce sotva o pár milimetrů.

	Když se vyškrábal na nohy, před očima měl výjev jak ze zlého snu. Stín se řítil po zdech matčiny ložnice. Simone ležela v bezvědomí na posteli a vrhala na stěnu svůj vlastní stín. Dorian sledoval, jak se černá silueta plíží po zdi a jak přízračné rty tiskne na stínové rty jeho matky. Simone se ve spánku zatřásla, záhadně uvězněná v noční můře. Uchopily ji dvě neviditelné ruce a zvedly ji z přikrývek. Dorian se stínu postavil do cesty, ale zuřivost přízraku ho udeřila tak silně, až vyletěl ven z pokoje. Stín se Simone v náručí slétl jako blesk dolů po schodech. Dorian se ze všech sil snažil neztratit vědomí. Zvedl se a znovu se jal stín pronásledovat. Přízrak se otočil a na okamžik se oba upřeně poměřovali.

	„Já vím, kdo jsi,“ zamumlal Dorian.

	Stín před jeho očima vzal na sebe další tvář, kterou Dorian neznal. Měla rysy mladého muže, pohledného a se zářivýma očima.

	„Nevíš vůbec nic,“ zasyčel.

	Dorian sledoval, jak stín očima přejíždí po pokoji, až se pohledem zastavil u dveří vedoucích do sklepa. Dveře ze zašlého dřeva se zničehonic rozlétly a Dorian cítil, jak ho neviditelná síla postrkuje směrem k nim. Nemohl se bránit. Spadl po schodech do tmy a dveře se za ním s prásknutím zabouchly.

	Dorian věděl, že během pár vteřin ztratí vědomí. Ještě zaslechl, jak se stín zachechtal šakalím smíchem a nesl si jeho matku do mlhy cravenmoorského lesa.

	 

	Voda v jeskyni dál stoupala. Irene a Ismael věděli, že se kolem nich stahuje smrtící smyčka. Irene už zapomněla, kdy moře zatopilo jejich dočasné útočiště na plochém kameni. Už neměli žádnou oporu pod nohama, byli vydaní napospas přílivu a bylo jen na nich, zda se udrží nad hladinou. Ledová voda je štípala do svalů, jako by je bodaly tisíce ostrých jehel. Začínali ztrácet cit v rukou a únava jako by jim na kotníky věšela olověná závaží, která je stahovala dolů. Vnitřní hlas jim našeptával, ať se vzdají, ať se poddají pokojnému spánku, jenž je čekal pod vodou. Ismael držel Irene nad hladinou a cítil, jak se mu její tělo v náručí chvěje. Sám neměl tušení, jak dlouho to takhle ještě může vydržet, a už vůbec netušil, kolik času ještě zbývá do svítání.

	„Nenechávej jen tak viset paže dolů. Hýbej se, nepřestávej se hýbat,“ prosil dívku.

	Irene už napůl v bezvědomí přikývla.

	„Chce se mi spát…“ mumlala blouznivě.

	„Ne, ne, teď nemůžeš spát.“

	Irene na něj upřela přimhouřené oči, ale neviděla ho. Ismael zvedl paži a hmatal po skalnatém stropě, k němuž je příliv vytlačil. Vnitřní proudy je neustále oddalovaly od otvoru v klenbě, jediné možné únikové cesty, a tlačily je dál do útrob jeskyně. Přes všechny pokusy udržet se pod dírou, neexistoval způsob, jak setrvat na stejném místě. Už jim nezbývalo moc prostoru k dýchání a voda dál neúprosně stoupala.

	Irenina hlava se na chvilku octla pod vodou. Ismael ji chytil a vytáhl nad hladinu. Dívka byla zcela ochromená. Ismael slyšel o silnějších a mnohem zkušenějších námořnících, kteří takhle zahynuli, vydaní napospas moři. Chlad dokázal skoncovat s kýmkoli. Nejdřív vám ztuhnou svaly, pak se vám zastře rozum a nakonec už se jen pomalu odevzdáte do náručí smrti.

	Ismael dívkou zatřásl a obrátil si ji obličejem k sobě. Irene zamumlala pár nesmyslných slůvek. Aniž by se rozmýšlel, Ismael jí vrazil pořádnou facku. Irene otevřela oči a ze rtů se jí vydral zděšený výkřik. Pár vteřin nevěděla, kde je. Obklopovala ji temnota a studená voda a cizí paže. Irene měla pocit, že se probudila do své nejhorší noční můry. Pak se jí všechno naráz vybavilo. Cravenmoore. Kovový anděl. Netopýří jeskyně. Ismael ji objal, ale Irene nedokázala zadržet pláč, vzlykala jako malá holka.

	„Nenech mě tady umřít,“ šeptala.

	Pro Ismaela byla její slova jako ostré bodnutí jedovatého šípu.

	„Neumřeš tady. To ti slibuju. Nedopustím to. Brzo začne odliv. Možná že voda v jeskyni nevystoupá až úplně nahoru… Musíme ještě chvíli vydržet. Už jen chvilinku a budeme venku…“

	Irene přikývla a ještě silněji se k němu přitiskla. Ismael si v duchu přál, aby svým slovům dokázal věřit tak pevně jako ona.

	 

	Lazarus Jann pomalu vystoupal po schodech hlavního schodiště Cravenmoore. V přízračné záři pod klenbou jako by se něco vznášelo, neviditelná přítomnost další bytosti. Cítil ji ve vzduchu, viděl ji ve stříbřitých obrazcích, v nichž se k zemi snášela zrnka prachu, uvězněná v paprscích světla. Vyšel do druhého patra a zahleděl se na dveře za závěsy na opačné straně chodby. Byly otevřené. Lazarusovi se roztřásly ruce.

	„Alexandro?“

	Ledový dech větru zvedl průsvitné záclony rozdělující chodbu. Lazaruse se zmocnila temná předtucha. Zavřel oči a přitiskl si dlaň na bok. Z hrudi mu vystřelil záblesk bolesti a projel mu pravou paží jako proud hořící lávy. Měl pocit, že má celou ruku v plamenech.

	„Alexandro?“ zavolal znovu.

	Rozběhl se ke dveřím pokoje a na prahu se zarazil. Rozhlédl se kolem. Stopy po souboji, rozbitá okna otevřená ledové mlze, která sem vála od lesa. Lazarus sevřel ruku v pěst, dokud necítil, jak se mu nehty zarývají do dlaně.

	„Bůh tě zatrať…“

	Pak si z čela otřel studený pot, došel až k posteli s nebesy a neskonale něžně rozhrnul závěsy.

	„Moc mě to mrzí, má drahá,“ zašeptal a posadil se na okraj lůžka. „Odpusť…“

	Jeho pozornost upoutal podivný zvuk. Dveře pokoje se pomalu pohupovaly ze strany na stranu. Lazarus vstal a obezřetně došel až k prahu.

	„Kdo je tam?“ zeptal se.

	Odpovědi se nedočkal, ale dveře se zastavily. Lazarus popošel o několik kroků do chodby a rozhlížel se v příšeří. Když zaslechl syčení za svými zády, bylo už pozdě. Ucítil tupý úder do zátylku a napůl v bezvědomí se zhroutil k zemi. Pak ho něčí ruce uchopily za ramena a vlekly ho chodbou. Podařilo se mu letmo zahlédnout útočníka. Byl to Christian, robot od hlavních dveří. Teď k němu obrátil tvář. V očích mu žhnulo zlověstné světlo.

	O vteřinu později ztratil Lazarus vědomí docela.

	 

	Ismael vytušil, že se blíží rozbřesk, když začal slábnout proud, který je celou noc neúprosně tlačil do útrob jeskyně. Neviditelné ruce moře uvolnily své sevření, takže Ismael mohl s bezvládnou Irene doplavat do vyšší části jeskyně, kde měl pod stropem víc prostoru k dýchání. Když se na písčitém dně zatřpytil první paprsek denního světla a ozářil cestu k východu z jeskyně, moře začalo poraženě ustupovat. Ismaelův vítězoslavný výkřik sice nikdo nemohl slyšet – ani Irene, která o sobě stále nevěděla – ale Ismael už tušil, že hladina vody začne klesat a ukáže jim cestu ven, do laguny.

	Už to bylo pár hodin, co se Irene držela nad hladinou jen díky Ismaelovi. Už se ani nedokázala udržet vzhůru, ani se netřásla. Prostě se jen pohupovala v proudu jako neživá loutka. Ismael trpělivě čekal, až moře ustoupí, a došlo mu, že nebýt jeho, Irene by byla už před několika hodinami mrtvá.

	Držel ji nad vodou a šeptal jí povzbudivá slůvka, jež stejně nemohla slyšet, a vzpomínal na příběhy námořníků, kteří vyprávěli o svých setkáních se smrtí a o tom, že když někdo zachrání bližnímu život na moři, jejich duše už navždy spojí neviditelné pouto.

	Proud pomalu slábl a Ismaelovi se povedlo vytáhnout Irene ven z jeskyně. Nechali její ústí za sebou a octli se v laguně. Rozbřesk se rozléval po obzoru jako roztavený jantar. Ismael zamířil ke břehu. Irene ohromeně otevřela oči a spatřila nad sebou Ismaelův rozesmátý obličej.

	„Jsme naživu,“ zašeptal.

	Irene znovu vyčerpaně zavřela oči.

	Ismael ještě naposledy zvedl pohled a kochal se světlem rozbřesku, které zalévalo útes a les na něm. Byla to ta nejkrásnější věc, jakou kdy v životě viděl. Pak se pomalu natáhl vedle Irene do bílého písku a poddal se únavě. Z tohohle spánku je nemohlo probudit už nic. Vůbec nic.

	
11. TVÁŘ POD MASKOU

	 

	První, co Irene po probuzení spatřila, byly dvě černé, neproniknutelné oči, jež ji velmi rozvážně pozorovaly. Překvapeně sebou trhla a poplašený racek odlétl. Irene cítila, jak vyschlé a rozpraskané má rty. Kůže se jí na těle bolestivě napínala a ve všech svalech cítila bodavou bolest. Mozek jako by měla z želatiny. Zvedla se v ní vlna nevolnosti a stoupala z žaludku až do hlavy. Pokusila se zvednout a došlo jí, že ten podivný oheň, co jí spaluje kůži, je ve skutečnosti slunce. Ucítila na rtech nahořklou pachuť. Rozhlédla se po malé pláži sevřené skalisky, na které ležela, a okamžitě se jí zamotala hlava jako na kolotoči. Ještě nikdy v životě jí nebylo tak špatně.

	Znovu si lehla a uvědomila si, že někdo leží vedle ní. Ismael. Nebýt jeho přerývaného oddychování, Irene by přísahala, že je mrtvý. Promnula si oči a položila mu odřenou dlaň na krk. Ucítila slabý puls. Pohladila ho po tváři a Ismael pomalu otevřel oči. Na okamžik ho oslepilo slunce.

	„Teda, vypadáš příšerně,“ usmál se namáhavě Ismael.

	„Tos neviděl sebe,“ ušklíbla se Irene.

	Byli jako dva trosečníci, které na pláž zavála silná bouře. Vrávoravě se zvedli a odplížili se do stínu padlého kmene pod útesy. Racek, který je strážil ve spánku, se vrátil a zvědavě kolem nich hopkal po písku.

	„Kolik tak může být hodin?“ zeptala se Irene. Při každém slově cítila ve spáncích bušení tisíců kladívek.

	Ismael jí pod nos strčil zápěstí s hodinkami. Ciferník byl plný vody a upadlá vteřinová ručička připomínala zkamenělého úhoře v akváriu. Pak si zakryl dlaní oči a vzhlédl he slunci.

	„Určitě už je po poledni.“

	„Jak dlouho jsme spali?“

	„Rozhodně ne dost,“ vzdychl Ismael. „Klidně bych spal ještě týden.“

	„Na to teď ale nemáme čas,“ zavrtěla hlavou Irene.

	Ismael přikývl a rozhlédl se po skaliscích, jestli se po nich dá někudy vylézt.

	„Nebude to lehké,“ začal. „Já se do laguny dokážu dostat jen z moře…“

	„Co je za těmi skalisky?“

	„Ten les, co jsme přes něj v noci utíkali.“

	„Tak na co čekáme?“

	Ismael znovu přejel pohledem kamennou stěnu. Tyčila se nad nimi skála plná ostrých výstupků. Vylézt po ní bude nejen zdlouhavé, ale taky nebezpečné. Zákon zemské přitažlivosti je nezvratný, a až polezou nahoru, budou mít mnoho možností si ho ověřit v praxi. Ismael v duchu viděl vajíčko tříštící se o zem. Skvělý konec, pomyslel si.

	„Umíš šplhat?“ zeptal se.

	Irene pokrčila rameny. Ismael zalétl pohledem k jejím bosým chodidlům obaleným pískem a k nechráněné bělostné kůži na nohou a pažích.

	„Ve škole jsme měli tělocvik a ve šplhu na laně jsem byla jedna z nejlepších,“ řekla. „Tohle asi bude něco podobného.“

	Ismael vzdychl. Jeho problémy nebraly konce.

	 

	Simone Sauvellová měla pocit, jako by jí zase bylo osm let. Znovu viděla měděnou a stříbřitou záři svíček, jejichž plamínky kreslily ve vzduchu obrazce kouře. Cítila pronikavou vůni hořícího vosku, slyšela hlasy šeptající v přítmí, viděla stíny tančící po zdech tajuplného, začarovaného paláce, zakletého do jejích vzpomínek. Stará katedrála svatého Štěpána. Ten prchavý dojem však netrval déle než pár vteřin.

	O chvilku později přelétla unavenýma očima po černé tmě, jež ji obklopovala, a pochopila, že není v kapli plné svící. Skvrny světla na stěnách kolem byly staré fotografie a vzdálený šepot hlasů byla jen ozvěna v její vlastní hlavě. Instinktivně vytušila, že už není v Domě na útesu, ale na místě, které neznala nebo si ho nedokázala vybavit. Lovila v paměti nejasné výjevy posledních pár hodin. Vzpomněla si na rozhovor s Lazarusem na terase i na to, jak si před spaním nachystala sklenku horkého mléka, na poslední slova, jež si přečetla v knížce, kterou si nechávala na nočním stolku.

	Když zhasla světlo, zdálo se jí, že slyší křik dítěte. Měla nesmyslný pocit, že se uprostřed noci probudila a kolem ní ve tmě chodily stíny. Pak ale její paměť skončila jako nedokončený obraz. Rukama nahmatala bavlněnou látku. Simone si uvědomila, že má na sobě stále noční košili. Vstala a pomalu došla ke zdi, od níž se odráželo světlo desítek bílých svíček, pečlivě urovnaných ve svícnech potřísněných slzami rozteklého vosku.

	Plameny svíček syčely – to byly ty domnělé hlasy, co předtím slyšela. Simone otevřela oči do té zlatavé záře hořících světel a v hlavě se jí rozjasnilo. Jedna po druhé jako kapky počínajícího deště se jí začaly vracet vzpomínky a spolu s nimi přišel první záchvěv paniky.

	Vybavil se jí ledový dotek neviditelných rukou, jež ji táhly tmou. Vybavil se jí hlas, který jí šeptal do ucha, zatímco její svaly jako by zkameněly, takže se nemohla ani pohnout. Vzpomněla si na postavu utkanou ze stínů, která ji unášela lesem a šeptala její jméno, takže Simone, ochromená hrůzou, pochopila, že to není jen zlý sen. Simone zavřela oči a přitiskla si dlaň na ústa, aby zadržela výkřik.

	Jako první pomyslela na svoje děti. Co je s Irene a s Dorianem? Zůstali v domě? Nebo je ten přízrak taky unesl? Každá z těchto otázek ji pálila v duši jako žhoucí železo. Rozběhla se ke dveřím a marně zápolila se zámkem, pak na ně začala bušit a křičela, dokud ji nepřemohla únava a zoufalství. Postupně ji podivně chladný klid vrátil do reality.

	Byla tu uvězněná. Ten, kdo ji uprostřed noci unesl z postele, ji tady zavřel a nejspíš se vydal pro její děti. Myšlenku na to, že jim mohl ublížit, si ale nepřipouštěla. Pokud jim chce pomoci, musí potlačit ty návaly strachu a zachovat si zdravý rozum a vládu nad svým uvažováním. Simone sevřela ruce v pěst a opakovala si ta uklidňující slova. Se zavřenýma očima se zhluboka nadechla a cítila, jak se její tep postupně zpomaluje.

	Pak oči znovu otevřela a rozhlédla se po svém vězení. Čím dřív pochopí, co se děje, tím dřív se jí povede odsud utéct a bude se moci vydat za Irene a Dorianem.

	První, čeho si všimla, byl nábytek, prostý a velmi malý – dětský nábytek. Byla v dětském pokoji, ale instinkt jí napovídal, že jej už dlouho žádné dítě neobývalo. To, co pokoj prostupovalo, se zdálo hmatatelné, a ať už to bylo cokoli, vyzařovalo stáří a sešlost. Simone přešla k posteli a posadila se na ni. V téhle místnosti nebylo ani za mák nevinnosti. Jediné, co tu cítila, byla tma. Zlo.

	Žilami jí znovu začal kolovat pomalý jed strachu, ale Simone si ho nevšímala, uchopila jeden ze svícnů a šla ke stěně. V přítmí se, kam až oko dohlédlo, táhla mozaika nesčetných výstřižků a fotografií. Simone si všimla, jak pečlivě jsou ke zdi přichyceny. Před očima měla zlověstnou sbírku vzpomínek. Každý výstřižek v sobě nesl mlčenlivý záznam, hlas, který se snažil proniknout šumem minulosti. Simone přiblížila svíčku ke zdi a nechala se unést záplavou obrázků, slov a vět.

	Zničehonic koutkem oka zachytila v jedné z bezpočtu novinových zpráv povědomé jméno: Daniel Hoffmann. Jako by do ní udeřil blesk. Tajuplný muž z Berlína, jehož dopisy měla podle Lazarusova rozkazu dávat stranou a jehož celá korespondence, jak omylem zjistila později, skončila v plamenech. Něco jí na tom nesedělo. Člověk, o kterém se psalo ve článku, nežil v Berlíně a podle data vydání novin by mu dnes muselo být neskutečně mnoho let. Simone zmateně potřásla hlavou a začala číst.

	Daniel Hoffmann z článků na zdi byl bohatý, nesmírně bohatý a vlivný. Titulní stránka deníku Le Figaro o kousek vedle přinášela zprávu o požáru v továrně na hračky, při níž tenhle Hoffmann zemřel. Plameny na fotografii stravovaly celou budovu, zatímco kolem se shromáždil dav čumilů, ohromených tou pekelnou podívanou. Jedním z přihlížejících byl i hoch s vyděšenýma očima, který hleděl přímo do objektivu.

	Stejný pohled se objevil i v dalším výstřižku. Tento článek popisoval pochmurný příběh chlapce, který strávil sedm dní zavřený ve sklepě, sám a potmě. Policisté ho našli potom, co v jednom z bytů objevili tělo jeho matky. Chlapci nemohlo být víc než sedm nebo osm let a jeho tvář byla jako bezedné zrcadlo.

	Simone přejel mráz po zádech. Jednotlivé dílky té zlověstné skládačky do sebe začínaly zapadat. To ale ještě nebylo všechno. Simone se nechávala vtáhnout do dalších fotografií a výstřižků. Další byly pozdějšího data. Řada z nich se týkala zmizelých lidí, o kterých Simone nikdy neslyšela. V jednom z nich se dočetla o neslýchaně krásné dívce jménem Alexandra Alma Maltissová, dědičce svářečské továrny v Lyonu. Podle časopisu, vydaného v Marseilli, byla snoubenkou mladého, ale už tehdy proslulého vynálezce a výrobce hraček Lazaruse Janna. Hned vedle byla ke zdi přilepená řada fotografií, na nichž oslňující pár předával hračky dětem v jednom z montparnaských sirotčinců. Z obou vyzařoval jas a štěstí. „Mým nezvratným cílem je, aby všechny děti v této zemi, ať už je jejich životní situace jakákoli, měly možnost vlastnit hračku,“ tvrdil Lazarus v titulku pod fotkou.

	O kousek dál oznamoval další z výstřižků slavnou svatbu Lazaruse Janna a Alexandry Maltissové. Oficiální zásnubní fotografie byla pořízena na úpatí hlavního schodiště Cravenmoore.

	Mládím kypící Lazarus objímal svou nevěstu a jejich sen nenarušoval jediný mráček. Mladý inženýr koupil přepychové sídlo s cílem učinit z něj domov pro sebe a svou novomanželku. Zprávu doprovázely další obrázky Cravenmoore.

	Mozaika se táhla po stěně dál a dál jako přehlídka událostí a osob z minulosti. Simone se zastavila a o pár kroků se vrátila. Nemohla z hlavy vyhnat tvář toho vyděšeného, ztraceného chlapce. Zadívala se do jeho truchlivých očí a po chvíli v nich rozeznala oči muže, do nějž vložila své přátelství a naděje. Nebyl to pohled Jeana Nevilla, o němž jí výrobce hraček vyprávěl. Byl to pohled, který až bolestně důvěrně znala. Byly to oči Lazaruse Janna.

	Přes srdce jí přešel černý stín. Simone se zhluboka nadechla a zavřela oči. Ještě než se ten hlas za ní ozval, věděla, že v pokoji není sama.

	 

	Bylo něco před čtvrtou, když se Ismael s Irene konečně vydrápali na vrcholek útesu. Ruce i nohy měli plné šrámů a škrábanců, památek na ostré kamení a nesnadný výstup. Cena za to, že se vydali po zakázané cestě. Ismael sice čekal, že vylézt po skále nahoru nebude hračka, ale skutečnost byla ještě horší a nebezpečnější, než si kdy dokázal představit. Irene za celou dobu neřekla ani slovo, ani jednou si nepostěžovala na špičaté kamení, které jí rozdíralo kůži. Tolik odvahy ještě Ismael u nikoho neviděl.

	Šplhala jako opice a zachytávala se výběžků, kterých by se nikdo, kdo měl všech pět pohromadě, zachytit neodvážil. Když konečně dosáhli okraje lesa, Ismael ji mlčky objal. Sílu, která v ní planula, neuhasí ani veškerá voda v oceánu.

	„Jsi unavená?“

	Irene bez dechu zavrtěla hlavou.

	„Už ti někdy někdo řekl, že jsi ta nejpaličatější holka na světě?“

	Irene se chabě usmála. „Počkej, až potkáš moji matku.“

	Než stihl Ismael odpovědět, Irene ho chytla za ruku a táhla ho k lesu. Za jejich zády se v hloubce pod převisem ztrácela laguna.

	Kdyby mu někdo řekl, že jednoho dne vyleze po těch ďábelských útesech až nahoru, nevěřil by mu. Co se ovšem týkalo Irene, byl připravený věřit úplně všemu.

	 

	Simone se pomalu otočila. Cítila přítomnost toho vetřelce číhajícího ve stínech. Dokonce slyšela sykot jeho přerývaného dechu. Ale neviděla ho. Světlo svíček kolem ní vrhalo neproniknutelnou svatozář, za jejímiž hranicemi se pokoj nořil do bezedné temnoty. Simone přimhouřila oči ve snaze vetřelce zahlédnout. Rozhostil se v ní podivuhodný klid a najednou dokázala uvažovat tak jasně, až ji to samotnou překvapilo. Vnímala velmi ostře každičký, byť sebenepatrnější detail kolem sebe. Cítila každé zachvění vzduchu, každý zvuk, každý záblesk. Opevnila se tím klidem a mlčky čelila tmě. Vyčkávala, až se jí nezvaný návštěvník sám vyjeví.

	„Nečekal jsem, že vás tady uvidím,“ donesl se k ní konečně ze stínů vzdálený, slabý hlas. „Máte strach?“ 

	Simone zavrtěla hlavou.

	„To je dobře. Nemáte se čeho bát.“

	„Hodláte se dál schovávat, Lazarusi?“

	Rozhostilo se dlouhé ticho. Lazarusovo oddychování bylo náhle hlasitější.

	„Zůstanu radši tady,“ odpověděl nakonec.

	„Proč?“

	V příšeří se něco zatřpytilo – prchavý, skoro nepostřehnutelný odlesk.

	„Nechcete se posadit, paní Sauvellová?“

	„Radši postojím.“

	„Jak je libo.“ Další odmlka. „Nejspíš se ptáte, co se děje.“

	„Mimo jiné,“ ušklíbla se Simone a do hlasu se jí vplížilo podráždění.

	„Nejsnazší asi bude, když mi budete pokládat otázky a já vám na ně odpovím.“

	Simone rozhořčeně vydechla.

	„Mám jen jednu otázku. Jak se dostanu ven?“ vyprskla. 

	„Obávám se, že to zatím nepůjde.“

	„Proč ne?“

	„To je další otázka?“

	„Kde to jsem?“

	„V Cravenmoore.“

	„Jak jsem se sem dostala a proč tu jsem?“

	„Někdo vás sem přinesl…“

	„Vy?“

	„Ne.“

	„Tak kdo?“

	„Někdo, koho neznáte… alespoň zatím ne.“

	„Kde jsou moje děti?“

	„To nevím.“

	Simone se s tváří staženou hněvem vydala do tmy. 

	„Zatracený parchante!“

	Došla až k místu, odkud hlas vycházel. Jak její oči postupně uvykaly tmě, rozeznala v křesle sedící postavu. Lazarus. Na jeho tváři však bylo něco divného. Simone se zastavila.

	„To je maska,“ řekl Lazarus.

	„Proč ji máte?“ zeptala se Simone. Klid, který ji doteď chránil, se závratnou rychlostí vytrácel.

	„Masky dokážou odhalit pravou tvář člověka…“ 

	Simone se ze všech sil snažila zachovat si chladnou hlavu. Podlehnout teď vzteku by ničemu neprospělo. „Prosím, kde jsou moje děti?“

	„Už jsem vám řekl, že to nevím, paní Sauvellová.“

	„Co se mnou hodláte udělat?“

	Lazarus k ní natáhl ruku v saténové rukavici. Povrch masky se znovu zatřpytil. Byl to tentýž odlesk, kterého si všimla už předtím.

	„Já vám neublížím, Simone. Nemusíte se mě bát. Věřte mi.“

	„To je trochu nepatřičná prosba, nemyslíte?“

	„Je to pro vaše vlastní dobro. Snažím se vás chránit.“

	„Před kým?“

	„Prosím, posaďte se.“

	„Co se to tu k čertu děje? Proč mi to nechcete říct?“

	Simone cítila, jak její hlas slábne. Zněl jako dětské fňukání. Bylo jí jasné, že nemá daleko k hysterii. Sevřela ruce v pěst a zhluboka oddychovala. Ustoupila o pár kroků zpátky a usedla na jednu z židlí, které stály kolem prázdného stolu.

	„Děkuji,“ zašeptal Lazarus.

	Simone po tváři tiše sklouzla slza.

	„Ze všeho nejdřív chci, abyste věděla, jak moc mě mrzí, že jste se do toho všeho zapletla. Nikdy bych nečekal, že se něco takového stane,“ začal výrobce hraček.

	„Žádný chlapec jménem Jean Neville nikdy neexistoval, že ne?“ ptala se Simone. „Ten chlapec jste byl vy sám. Ten příběh, co jste mi vyprávěl… to byla polopravda o vašem vlastním životě.“

	„Vidím, že jste si četla v mé sbírce výstřižků. Nejspíš jste si na jejich základě utvořila určité velmi zajímavé názory. Ale mýlíte se.“

	„Jediný názor, který jsem si utvořila, je ten, že jste nemocný člověk a potřebujete pomoc. Nevím, jak se vám podařilo dotáhnout mě až sem, ale ujišťuji vás, že jakmile budu venku, jako první navštívím policejní stanici. Únos je trestný čin…“

	Ta slova jí zněla směšně a nepatřičně.

	„Mám to tedy chápat tak, že se chystáte dát výpověď, paní Sauvellová?“

	Ta podivně ironická otázka Simone poplašila. Podobné odseknutí se nehodilo k tomu Lazarusovi, kterého znala. Ačkoli něco jí říkalo, že ho nejspíš nezná vůbec.

	„Chápejte to, jak chcete,“ odvětila chladně.

	„Dobrá. V tom případě, než uvědomíte úřady, k čemuž máte mé naprosté svolení, mi dovolte ještě poskládat zbývající kousky té skládanky, kterou jste si již bezpochyby sama začala v hlavě dávat dohromady.“

	Simone pozorovala bledou masku, nehybnou porcelánovou tvář bez výrazu, z níž se linul ten ledový, odtažitý hlas. Oči masky byly jako dvě černé studny v temnotě.

	„Jak jistě vidíte, drahá Simone, jediné poučení, které si z tohoto příběhu můžete odnést, je to, že ve skutečném životě, na rozdíl od fikce, nic není takové, jak se zdá…“

	„Slibte mi jednu věc, Lazarusi,“ přerušila ho Simone.

	„Pokud to bude v mé moci…“

	„Slibte mi, že pokud si vyslechnu vaši historku, necháte mě i moje děti odsud odejít. Já vám za to odpřisáhnu, že nepůjdu na policii. Jen s dětmi navždy odejdu z tohoto místa a už o mně nikdy neuslyšíte,“ prosila Simone.

	Maska se opět odmlčela.

	„To si skutečně přejete?“

	Simone přikývla a polykala slzy.

	„To je pro mne zklamání, Simone. Domníval jsem se, že jsme přátelé. Dobří přátelé.“

	„Prosím…“

	Maskovaný muž sevřel ruku v pěst.

	„Dobře. Pokud se chcete znovu shledat se svými dětmi, budiž. Ale až nadejde čas…“

	 

	„Vzpomínáte si na svou matku, paní Sauvellová? Všechny děti mají v srdci vyhrazené místo pro ženu, která je přivedla na svět. Je to jako plamínek, který nikdy neuhasne. Jako hvězda na noční obloze. Já se ale většinu života snažil tenhle plamínek uhasit. Navždy na něj zapomenout. Není to však snadné. V žádném případě. Než mě ale budete chtít odsoudit, vyslechněte prosím pozorně mé vyprávění. Budu stručný. Ty nejlepší příběhy nemají zapotřebí mnoha slov…

	Přišel jsem na svět chladné noci 26. prosince 1882, ve starém domě v té nejtemnější a nejzoufalejší uličce pařížské čtvrti Les Gobelins. Bylo to velmi nezdravé, ponuré místo, to zajisté. Četla jste Victora Huga, paní Sauvellová? Pokud ano, tak jistě víte, o čem mluvím. Právě na takovém místě přivedla moje matka za pomoci své sousedky Nicole na svět dítě. Zima byla tak mrazivá, že podle všeho trvalo několik minut, než jsem propukl v pláč, jenž se očekává od všech novorozeňat. Moje matka byla několik okamžiků přesvědčená, že jsem se narodil mrtvý. Když zjistila, že tomu tak není, vysvětlila si to ta ubožačka jako zásah Boží prozřetelnosti a na počest toho zázraku se rozhodla dát mi jméno Lazarus, podle biblického Lazara, který vstal z mrtvých.

	Své dětství si pamatuji jako sled ryku a potyček v ulicích a dlouhých nemocí mé matky. Jedna z mých prvních vzpomínek je odpoledne, kdy jsem seděl Nicole na klíně a ta dobrá žena mi říkala, že moje matka je velmi nemocná, že nemůže vyhovět mým prosbám, že mám být hodný chlapec a jít si hrát s ostatními dětmi. Těmi ostatními dětmi myslela bandu otrhanců, kteří od úsvitu do soumraku žebrali v ulicích a ještě před sedmým rokem věku se naučili, že přežít v naší čtvrti znamená stát se zločincem nebo státním úředníkem. Nemusím vám ani říkat, která z těch dvou možností převažovala.

	Jediným zábleskem naděje byl v té době tajuplný člověk, o kterém se nám i zdálo. Jmenoval se Daniel Hoffmann a jeho jméno bylo synonymem naší fantazie. Někteří dokonce pochybovali o jeho existenci. Podle legend chodil Hoffmann po Paříži v nejrůznějších převlecích, pod nejrůznějšími jmény a rozdával chudým dětem hračky, které sám vyrobil ve své továrně. Všechny děti v celém městě o něm slyšely a snily o tom, že jednoho se toho štěstí dostane i jim.

	Hoffmann byl vládce fantazie a magie. Jeho kouzelnou moc mohla překonat jen jediná věc – věk. Jak děti rostly, jejich duše pozbývaly schopnosti snít, hrát si a vymýšlet si, a jméno Daniela Hoffmanna jim pomalu mizelo z mysli, až nakonec dospěly a to jméno jim bylo zcela cizí, nerozpoznaly ho ani, když ho slyšely ze rtů svých vlastních dětí.

	Daniel Hoffmann byl největším výrobcem hraček, jaký kdy žil. Ve čtvrti Les Gobelins mu patřila ohromná továrna na hračky, která připomínala velikou katedrálu tyčící se v mlze nad tou špinavou, nebezpečnou čtvrtí plnou zoufalství a přízraků. Z jejího středu se zvedala věž špičatá jako jehla a probodávala mraky. Její zvony oznamovaly každý den v roce příchod svítání i soumraku a ozvěna toho zvonění se rozléhala po celé Paříži. Všechny děti z okolí tu továrnu znaly, ale dospělí ji neviděli a mysleli si, že na jejím místě se rozkládá nezastavěný pozemek, močál v srdci nejchudší části města.

	Pravou tvář Daniela Hoffmanna nikdy nikdo neviděl. Povídalo se, že žije v pokoji v nejvyšším patře věže a sotva z ní vychází, kromě nocí, kdy se v převleku vypravuje do pařížských ulic a rozdává nejchudším dětem města hračky. Výměnou za ně od nich žádal jen jedinou věc – jejich srdce, slib věčné lásky a poslušnosti. V naší čtvrti nebylo jediné dítě, které by mu bez váhání nedalo srdce a cokoli, co by chtěl. Ale ne všechny slyšely jeho volání. Říkalo se, že svou totožnost skrývá pod stovkami nejrůznějších převleků, a někteří se dokonce nebáli tvrdit, že nikdy nepoužil stejný převlek dvakrát.

	Ale vraťme se k mojí matce. Ta nemoc, kterou trpěla a o které mi říkala Nicole, je pro mě dodnes záhadou. Mám za to, že někteří lidé, stejně jako některé hračky, přicházejí na svět s určitou vadou. Svým způsobem jsme všichni vlastně rozbité hračky, nemyslíte? Na každý pád, neduh, jenž sužoval moji matku, ji postupně připravil o rozum. Když je nemocné tělo, duše ho obvykle velmi rychle následuje. Takový je zákon života.

	A tak jsem vyrůstal a mým jediným společníkem byla samota. Snil jsem o tom, že jednoho dne mi přijde na pomoc Daniel Hoffmann. Pamatuji si, že každou noc jsem před usnutím prosil svého strážného anděla, aby mě k němu zavedl. Každičkou noc. A nejspíš právě proto, pod vlivem svých představ o Hoffmannovi, jsem začal vyrábět vlastní hračky.

	Používal jsem k tomu kusy šrotu, které jsem posbíral po skládkách a popelnicích v celé čtvrti. Sestavil jsem si první vláček a potom třípatrový hrad. Pak následoval papírový drak a létající stroj, dávno předtím, než začala letadla být něčím obvyklým. Mojí nejoblíbenější hračkou byl však Gabriel. Gabriel byl anděl, nádherný anděl, kterého jsem ukoval vlastníma rukama, aby mě chránil před temnotou a všemi nebezpečenstvími osudu. Vyrobil jsem ho ze zbytků žehličky a různých cetek, které jsem našel ve starém krejčovství dvě ulice od svého domu. Ale Gabrielův život neměl mít dlouhého trvání.

	Den, kdy matka objevila mou sbírku hraček, byl také dnem, kdy nad ním byl vynesen rozsudek smrti.

	Matka mě odvedla do sklepa, neustále si pro sebe něco mumlala a nepřestávala se rozhlížet ze strany na stranu, jako by se bála, že ve stínech něco číhá. Povídala mi, že k ní někdo mluví v jejích snech, a tento její důvěrník jí oznámil, že hračky, všechny hračky na světě, jsou vynálezem samotného Lucifera, který jimi chce získat duše dětí a odnést je do pekla. Téže noci skončil Gabriel i mé ostatní hračky v ohni.

	Matka trvala na tom, že je musíme zničit společně a počkat, dokud neshoří na popel. Pokud ji neposlechnu, ujišťovala mě, přijde si pro mě stín mé prokleté duše. Každá poskvrna na mém chování, každá chyba, každé neuposlechnutí na něm zanechávaly svou stopu. Řekla mi, že můj stín je odrazem toho, jak špatně se k ní chovám, a že mě bude pronásledovat, ať se hnu kamkoli.

	Tehdy mi bylo sedm let.

	Tehdy se také nemoc mojí matky ještě zhoršila. Matka mě začala zavírat do sklepa, kde mě podle ní stín nemohl najít. Během těch dlouhých hodin ve sklepě jsem se sotva odvážil dýchat, ve strachu, že by zvuk mého dechu mohl přivolat stín, ten hrozivý odraz mé zkažené duše, který by mě okamžitě odnesl s sebou do pekla. Možná vám to zní směšně, paní Sauvellová, nebo ještě hůř, smutně. Ale pro toho malého chlapce to byla děsivá každodenní skutečnost.

	Nechci vás nudit nechutnými podrobnostmi. Stačí jen dodat, že během jednoho z těch dnů, kdy jsem byl zavřený, přišla má matka o poslední zbytky zdravého uvažování a já ve sklepě zůstal celý týden, sám, ve tmě. Počítám, že to jste si už stihla přečíst v mých výstřižcích. Je to jedna z těch událostí, které lidé od novin rádi otiskují na titulních stránkách. Špatné zprávy, obzvláště pokud jsou dostatečně hrůzostrašné a brutální, dokážou lidem otevřít kapsy jako nic jiného. Nejspíš se ptáte, co tak mohl malý chlapec dělat sedm dní a sedm nocí zavřený v temném sklepě?

	Jako první bych vám rád vysvětlil jednu věc. Když člověk stráví několik hodin ve tmě, ztratí pojem o čase. Z hodin jsou rázem minuty a vteřiny. Nebo týdny, chcete-li. Čas a světlo jsou úzce provázané. Každopádně v době, kdy jsem byl uvězněný, se přihodilo něco skutečně úžasného. Hotový zázrak, už druhý zázrak v mém životě, abych tak řekl, po těch několika minutách po mém narození, kdy nebylo jasné, zda vůbec budu žít.

	Moje prosby byly vyslyšeny. Ty noci plné tichých, osamělých modliteb nepřišly nazmar. Říkejte tomu štěstí, nebo třeba osud.

	Přišel za mnou Daniel Hoffmann. Za mnou. Ze všech dětí v celé Paříži jsem právě já byl vyvolen. Dodnes slyším to nesmělé klepání na poklop vedoucí z mého vězení na ulici. Sice jsem na něj nedosáhl, ale mohl jsem alespoň odpovědět hlasu, jenž na mě z druhé strany promluvil. Byl to ten nejkrásnější, nejdobrotivější hlas, jaký jsem kdy slyšel. Hlas, který rozpouštěl temnotu a rozptyloval strach ubohého vyděšeného chlapce, jako sluneční paprsky rozpouští kostku ledu. Chcete něco vědět, Simone? Ten hlas mě oslovil jménem.

	Otevřel jsem Danielu Hoffmannovi své srdce. O chvilinku později se ve sklepě rozzářilo nádherné světlo a mně se zjevil onen tajuplný muž v oslňujícím bílém obleku. Kdybyste ho jen mohla vidět, Simone. Byl to anděl, skutečný zářící anděl z nebes. Ještě nikdy předtím jsem nepotkal nikoho, z koho by vyzařovala taková krása a klid.

	Té noci jsem s Danielem Hoffmannem vedl důvěrný rozhovor, podobně jako tady dnes s vámi. Nemusel jsem mu ani vyprávět o Gabrielovi a svých ostatních hračkách, už všechno věděl. Musíte pochopit, že to byl velmi vzdělaný, vědoucí muž. Znal také všechny ty příběhy, které mi matka vyprávěla o stínu. Věděl úplně všechno. S úlevou jsem se mu svěřil, jak moc se toho stínu děsím. Nedokážete si ani představit to pochopení, ten soucit, který z něj vycházel. Trpělivě naslouchal mému vyprávění a já cítil, že mu moje bolest a úzkost nejsou lhostejné. Okamžitě pochopil, čeho se bojím ze všeho nejvíc, co je mou nejhorší noční můrou. Ten stín. Můj vlastní stín, ten zlověstný duch, který mě následoval všude, kam jsem se hnul, a nesl s sebou všechno, co na mně bylo špatného.

	Byl to právě Daniel Hoffmann, kdo mi vysvětlil, co musím udělat. Víte, až do této chvíle jsem byl jen nechápavý ubožák. Copak já něco věděl o stínech? Co jsem mohl vědět o těch tajemných přízracích, jež navštěvují lidi ve snech a šeptají jim slova o minulosti a o budoucnosti? Nic.

	Ale on věděl. Věděl všechno a byl odhodlaný mi pomoci.

	Té noci mi Hoffmann odhalil, co mě čeká. Prozradil mi, že jsem byl osudem předurčen, abych ho nahradil v čele jeho impéria. Řekl mi, že jeho um, všechny jeho vědomosti, budou jednoho dne moje a chudoba, v níž jsem dosud žil, navždy zmizí. Vložil mi do rukou možnosti, o kterých bych se nikdy ani neodvážil snít. Dal mi budoucnost. Já ani nevěděl, co to vůbec znamená, a on mi ji dal. A výměnou za to chtěl pouze jedinou věc. Malý, bezvýznamný slib – měl jsem mu dát své srdce, jenom jemu a nikdy nikomu jinému.

	Ptal se mě, jestli vím, co to obnáší. Aniž bych jen na minutku váhal nebo se rozmýšlel, odpověděl jsem mu, že ano. Samozřejmě že mu odevzdám své srdce. Byl jediný, kdo se ke mně choval hezky, jediný, komu na mně záleželo. Hoffmann mě ubezpečil, že pokud si to přeji, brzy už odtud odejdu a nikdy už se na tohle místo, do tohoto domu nebudu muset vracet. Už nikdy neuvidím svoji matku. A co bylo nejdůležitější, řekl mi, že už se nikdy nebudu muset bát svého stínu. Pokud splním jeho přání, otevře se přede mnou zářivá budoucnost jako nepopsaný bílý list.

	Zeptal se mě, zda mu věřím. Přikývl jsem. Potom vytáhl z kapsy malou skleněnou lahvičku, podobnou těm, ve kterých si kupujete parfém. S úsměvem sňal její uzávěr a to, co se vzápětí odehrálo přímo před mýma očima, bylo skutečně úchvatné. Můj stín, odraz mé postavy na stěně, se proměnil v temný tančící oblak, který se vsákl do oné lahvičky, aby v ní navždy zůstal uvězněn. Daniel Hoffmann lahvičku uzavřel a podal mi ji. Byla studená jako led.

	Pak mi vysvětlil, že od nynějška patří mé srdce jemu a že všechny moje potíže brzy, velmi brzy zmizí. Tedy pokud neporuším slib, jejž jsem mu dal. Přísahal jsem, že nic takového bych nikdy neudělal. Hoffmann se na mne laskavě usmál a podal mi dárek. Byl to kaleidoskop. Řekl mi, abych zavřel oči a ze všech sil myslel na to, co si na celém světě přeji nejvíce. Poslechl jsem a on přede mnou poklekl a políbil mě na čelo. Když jsem oči znovu otevřel, byl pryč.

	Týden poté, co mě matka zamkla ve sklepě, mě policie, kterou o mé situaci zpravil neznámý informátor, z té díry konečně zachránila. Moje matka byla po smrti…

	Cestou na policejní stanici jsem zjistil, že ulice jsou plné hasičských aut. Ve vzduchu byl cítit kouř. Policisté, kteří mě odváželi, museli jet objížďkou a tehdy jsem to uviděl. Na obzoru se tyčila továrna Daniela Hoffmanna a hořela. Byl to nejstrašnější požár, jaký kdy Paříž zažila. Davy lidí, kteří továrnu až dosud nikdy nespatřili, najednou zhrozeně přihlíželi, jak tu ohromnou katedrálu stravuje oheň. V tu chvíli si všichni vzpomněli na jméno toho člověka, který jejich dětství naplnil sněním. Daniel Hoffmann. A jeho palác nyní stál v plamenech…

	Plameny a černý kouř se k popelavě šedému nebi zvedaly tři dny a tři noci, jako by v černém srdci města rozevřelo své brány samotné peklo. Já tam byl, viděl jsem to na vlastní oči. O několik dnů později, když už z velkolepé stavby zbývaly jen žhnoucí třísky, přinesly o té události zprávu i pařížské deníky.

	Za nějaký čas našly úřady příbuzného mé matky, který byl ochoten se mě ujmout. Přestěhoval jsem se za ním a jeho rodinou do městečka Cap d’Antibes. Tam jsem vyrostl a vystudoval. Byl to normální, šťastný život, přesně jak mi Daniel Hoffmann sliboval. Dokonce jsem si vymyslel vlastní variantu svého příběhu – tu, již jsem vám předtím vyprávěl.

	V den svých osmnáctých narozenin jsem obdržel dopis. Poštovní razítka na něm byla stará osm let a nesla znak pošty ze čtvrti Montparnasse. Můj starý přítel mě v něm informoval, že advokátní kancelář jistého pana Gilberta Travanta z Fontainebleau má ve svém držení dokumenty o nemovitosti v Normandii, která v den mé plnoletosti přechází právně do mého vlastnictví. Vzkaz psaný na pergamenu byl podepsaný písmenkem D.

	Uplynulo ještě několik let, než jsem se v Cravenmoore usadil. Tehdy už jsem byl inženýrem a měl před sebou slibnou dráhu výrobce hraček, jejichž návrhy byly tak převratné, že je svět dosud neviděl. Pochopil jsem, že nadešel čas, abych si vybudoval vlastní továrnu na hračky. Právě zde, v Cravenmoore. Všechno probíhalo tak, jak mi Hoffmann slíbil. Tedy všechno až na jednu nečekanou událost, k níž došlo 13. února v Porte de Saint Michel. Jmenovala se Alexandra Alma Maltissová a byla to ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy spatřil.

	Po celé ty roky jsem s sebou nosil tu skleněnou lahvičku, kterou mi Daniel Hoffmann předal oné noci v temném sklepě domu v rue les Gobelins. Křišťál byl stále stejně ledový jako tehdy. O šest měsíců později jsem porušil slovo dané Danielu Hoffmannovi a věnoval jsem své srdce oné dívce. Oženil jsem se s ní. Byl to ten nejšťastnější den mého života. V předvečer svatby, jež se měla konat zde v Cravenmoore, jsem vzal lahvičku se stínem a vydal se k útesům, kde jsem ji hodil do moře, aby navždy upadla v zapomnění v temných vodách oceánu…

	A tím jsem pochopitelně porušil svůj slib…“

	 

	Slunce už začínalo klesat nad zátoku, když Ismael a Irene mezi stromy konečně rozpoznali fasádu Domu na útesu. Únava, která je oba svírala, jako by na okamžik své sevření povolila a vyčkávala někde v ústraní, aby mohla později zaútočit s novou silou. Ismael o tom už slyšel – něco takového se stává sportovcům, když překročí své možnosti. Jakmile jednou překonáte tu nejhorší únavu, vaše tělo prostě jen funguje dál, bez jakýchkoli známek vyčerpání. Samozřejmě pokud nedojde k selhání organismu. Jakmile se přestanete pohybovat, únava je zpátky. Něco jako energie na dluh.

	„Na co myslíš?“ zeptala se Irene, když si všimla Ismaelova zadumaného výrazu.

	„Na to, jaký mám hlad.“

	„Já taky. Není to zvláštní?“

	„Právě naopak. Na pořádný apetýt není nic lepšího než pořádné leknutí,“ vtipkoval Ismael.

	V Domě na útesu panoval klid, nikde nebylo ani živáčka. Ve větru povlávaly dvě girlandy uschlého prádla, rozvěšeného na šňůrách. Ismael koutkem oka zahlédl něco, co muselo bez sebemenších pochyb být Irenino spodní prádlo. V duchu si začal představovat, jak by asi dívka v podobných kouscích látky mohla vypadat.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Irene.

	Ismael ztěžka polkl, ale nakonec přikývl.

	„Jen jsem unavený a mám hlad, to je všechno.“

	Irene mu věnovala neproniknutelný úsměv. Ismaela napadlo, že možná všechny ženy mají tajně schopnost číst myšlenky. Bude lepší nad podobnými věcmi nepřemítat na lačný žaludek.

	Irene se pokusila otevřít zadní dveře domu, ale vypadalo to, že jsou zamčené zevnitř. Její úsměv se změnil v udivené zvednutí obočí.

	„Mami? Doriane?“ zavolala, odstoupila o pár kroků dozadu a přejížděla pohledem okna v patře.

	„Zkusíme to zepředu,“ navrhl Ismael.

	Společně obešli dům až k terase.

	Pod nohama jim křupal koberec skleněných střepů. Irene a Ismael se zarazili při pohledu na zničené dveře a roztříštěná okna. Na první pohled to vypadalo, jako by výbuch plynu vylomil dveře z pantů a zároveň zevnitř vyrazil okna. Irene se snažila potlačit vlnu chladu, která jí zaplavovala útroby, ale marně. Vyslala k Ismaelovi vyděšený pohled a chystala se vkročit do domu. Mladík ji mlčky zadržel.

	„Paní Sauvellová?“ zavolal.

	Ozvěna jeho hlasu se ztratila uvnitř domu. Ismael obezřetně překročil práh a rozhlédl se kolem. Irene vzdychla a následovala ho.

	Jediné slovo, kterým by se dal popsat pohled, jenž se jim naskytl, bylo zkáza. Ismael sice nikdy neviděl spoušť, kterou po sobě zanechává tornádo, ale vždycky si ji představoval podobnou tomu, jak to teď vypadalo v domě.

	„Panebože…“

	„Dávej pozor na ty střepy,“ varoval Irene Ismael.

	„Mami?“

	Výkřik se nesl domem jako duch procházející z pokoje do pokoje. Ismael chytil Irene za ruku a vedl ji k patě schodiště. Nakoukl do horního patra.

	„Pojďme nahoru,“ řekla Irene.

	Pomalu vystoupali po schodišti a zkoumali stopy, které po sobě zanechala neznámá neviditelná síla. Irene si jako první všimla, že ložnice její matky už nemá dveře.

	„Ne!“

	Ismael doběhl na práh místnosti a nahlédl dovnitř. Nic. Společně prošli jeden po druhém všechny pokoje v patře. Všechny byly prázdné.

	„Kde můžou být?“ ptala se roztřeseným hlasem Irene.

	„Tady není nikdo. Pojďme zpátky dolů.“

	Z toho, co kolem sebe viděli, bylo jasné, že souboj, k němuž tady došlo, byl velmi prudký. Ismael se radši zdržel všech úvah, ale hlavou mu prolétlo temné podezření, jaký osud asi mohl Ireninu rodinu potkat. Irene byla naprosto ochromená a v tichosti ronila slzy. Za chvíli se rozbrečí, pomyslel si Ismael. Bylo mu jasné, že musí rychle na něco přijít. V duchu bleskově probíral desítky nejrůznějších možností, každá byla ale méně proveditelná než ta předchozí, když vtom se k nim odněkud doneslo bušení následované mrtvolným tichem.

	Irene zvedla uplakané oči a vyhledala pohledem Ismaela. Ten přikývl a prstem jí naznačil, ať je potichu. Bouchání se ozvalo znovu, znělo tupě a kovově a dunělo celým domem. Ismaelovi trvalo pár vteřin si uvědomit, o co se jedná. Byl to kov. Něco nebo někdo, někde v domě bušil něčím kovovým. Zvuk se v pravidelných intervalech opakoval. Ismael ucítil pod nohama chvění a očima se zastavil u zavřených dveří v chodbě vedoucí ke kuchyni.

	„Kam vedou tyhle dveře?“

	„Do sklepa,“ odpověděla Irene.

	Ismael došel ke dveřím a položil ucho na dřevo. Další tlumené rány. Ismael vzal za kliku, ale dveře byly zablokované.

	„Je tam někdo?“ křikl.

	Po schodech se ke dveřím z druhé strany přiblížily kroky.

	„Dávej pozor,“ zašeptala Irene.

	Ismael o krok ustoupil a na chvilinku v duchu viděl, jak ze dveří sklepa vychází zářivý anděl. Pak se k nim donesl zesláblý, tlumený hlas. Irene nadskočila a vrhla se ke dveřím.

	„Doriane?“

	Hlas na druhé straně něco zamumlal.

	Irene se podívala na Ismaela a chlapec přikývl.

	„To je můj bratr…“

	Ismael brzy pochopil, že vyrazit dveře je ve skutečnosti mnohem složitější než v jeho oblíbených rozhlasových hrách. Uplynulo aspoň deset minut, než se mu s pomocí kovové tyče, kterou našli ve spíži vedle kuchyně, podařilo dveře vypáčit. Z Ismaela tekl pot. Ukročil do strany a Irene dveře konečně otevřela. Zámek, z nějž už zbývala jen změť třísek a pokrouceného zrezivělého kovu, dopadl na zem.

	O vteřinu později se z temnoty vynořil pobledlý chlapec. Tvář měl staženou do vyděšené grimasy a ruce se mu třásly. Dorian se vrhl sestře do náruče a chvěl se jako vyplašené zvířátko. Irene zalétla očima k Ismaelovi. Ať už její bratr viděl cokoli, zanechalo to na něm stopy. Irene poklekla a otřela mu z tváře špínu a slzy.

	„Doriane, jsi v pořádku?“ zeptala se klidně a hmatala mu po těle, jestli nemá něco zlomeného.

	Dorian přikývl.

	„Kde je maminka?“

	Chlapec zvedl oči. Zračila se v nich nevýslovná hrůza.

	„Doriane, tohle je důležité. Kde je maminka?“

	„On ji… on ji odnesl…“ mumlal Dorian.

	Ismael se v duchu ptal, jak dlouho v tom tmavém sklepě byl asi zavřený.

	„Odnesl si ji,“ opakoval Dorian jako v transu.

	„Kdo si ji odnesl, Doriane?“ ptala se s ledovým klidem Irene. „Kdo si maminku odnesl?“

	Dorian je přejel pohledem a chabě se pousmál, jako by odpověď byla úplně zjevná.

	„Ten stín,“ vydechl. „Odnesl si ji stín.“

	Irene a Ismael si vyměnili pohled. Pak se dívka zhluboka nadechla a položila bratrovi dlaně na ramena.

	„Doriane, teď musíš udělat něco moc důležitého. Rozumíš mi?“

	Dorian přikývl.

	„Poběžíš do vesnice, přímo na policejní stanici, a řekneš vrchnímu komisaři, že se v Cravenmoore stala strašlivá nehoda. Že maminka je zraněná. Ať tam co nejdřív dorazí. Rozumíš?“

	Dorian se na ni nechápavě podíval.

	„O stínu nic neříkej, pověz jim jen to, co jsem ti teď řekla. Nikdo by ti to nevěřil. Řekni jim jen, že se tu stala nehoda.“

	Ismael pokýval hlavou.

	„Musíš to udělat, pro mě a pro mamku. Dokážeš to?“

	Dorian se zadíval na Ismaela a pak na sestru.

	„Mamka měla v Cravenmoore nehodu a je zraněná. Potřebuje okamžitě pomoc,“ opakoval mechanicky Dorian. „Ale ve skutečnosti jí nic není… ne?“

	Irene se usmála a objala ho.

	„Mám tě moc ráda,“ pošeptala mu.

	Dorian políbil sestru na tvář, kamarádsky mávnul na Ismaela a rozběhl se hledat svoje kolo. Našel je opřené o zábradlí na terase. Z Lazarusova dárku zůstala spleť drátů a pokrouceného plechu. Když Ismael a Irene vyšli z domu, Dorian ještě upíral nešťastný pohled na tu spoušť.

	„Kdo to mohl udělat?“ ptal se.

	„Měl by sis pospíšit, Doriane,“ pobídla ho Irene.

	Dorian přikývl a vyběhl směrem k vesnici. Jakmile jim zmizel z dohledu, Ismael a Irene vyšli na verandu. Slunce zapadalo za obzor, krvácelo do zátoky a barvilo mraky i moře do šarlatova. Podívali se na sebe. Nebylo zapotřebí žádných slov. Oba věděli, co je čeká v temnotě za lesem.

	
12. DOPPELGÄNGER

	 

	„Byla to ta nejkrásnější nevěsta, co kdy stála u oltáře,“ řekl maskovaný muž. „Nikdy už žádné krásnější nebude.“

	Simone slyšela tichý nářek svící hořících ve tmě a kvílení větru ve změti kamenných chrličů podél střechy Cravenmoore. Zvuky noci.

	„Světlo, které do mého života přinesla Alexandra, mi z paměti vymazalo všechny vzpomínky na zoufalství a utrpení mého dětství. Dodnes mám za to, že jen velmi málo smrtelníků pozná v životě takové štěstí, takový klid. Postupně jsem přestal být tím hochem z nejubožejší pařížské čtvrti. Zapomněl jsem na ta dlouhá věznění v temnotách. Zapomněl jsem na ten černý sklep, kde jsem vždycky měl pocit, že slýchám hlasy, kde podle našeptávání mého černého svědomí žil ten stín, kterému nemoc mojí matky otevřela dveře z pekla. Zapomněl jsem na noční můru, jež mě celé ty roky pronásledovala, z hlubin temného sklepení domu v ulici rue des Gobelins až k jeskyním nad řekou Styx. A víte proč? Protože Alexandra Alma Maltissová, opravdový anděl mého života, mi ukázala, že navzdory tomu, co mi od narození opakovala moje matka, nejsem špatný člověk. Chápete to, Simone? Nejsem špatný. Jsem jako všichni ostatní, jsem jako kdokoli jiný. Jsem nevinný.“

	Lazarusův hlas na chvilinku utichl. Simone si představovala, jak muži pod maskou stékají po tvářích tiché slzy.

	„Spolu jsme začali prozkoumávat Cravenmoore. Lidé se domnívají, že všechny divy v tomto domě jsou mým výtvorem. Není tomu tak. Jen velmi malá část je dílem mých rukou. Většina z nich tu už byla, když jsem do domu poprvé vkročil – všechny ty nekonečné chodby plné nejrůznějších vynálezů, kterým nerozumím ani já sám. Už se asi nikdy nedozvím, jak dlouho tu již jsou. Občas přemýšlím, kolik lidí už tohle místo obývalo přede mnou. Za nocí naslouchám hlubokému tichu a mám dojem, že slyším v chodbách ozvěny hlasů a kroků. Někdy mám pocit, že v každé prázdné chodbě, v každém pokoji tohoto paláce se zastavil čas a že všechna stvoření, jež je obývají, byla kdysi lidmi z masa a kostí, jako já.

	Přestal jsem se touto záhadou zabývat, když jsem ještě několik měsíců po příchodu do Cravenmoore stále objevoval nové místnosti, ve kterých jsem nikdy předtím nebyl, nové chodby, vedoucí do nových, dosud nepoznaných částí domu… Věřím, že některé budovy, několik paláců, jež lze spočítat na prstech jedné ruky, jsou víc než jen stavby z kamene – jsou to živoucí organismy. Mají svou duši a svůj způsob, jak s námi komunikovat. A Cravenmoore je jedním z nich. Nikdo neví, kdy byl postaven, ani kdo ho vybudoval a proč. Ale když ke mně tento dům mluví, já naslouchám…

	V létě roku 1916, právě na vrcholu našeho manželského štěstí, se něco stalo. Vlastně to začalo už o rok dříve, aniž bych o tom cokoli věděl. Den po svatbě se Alexandra probudila za svítání a sešla do hlavního sálu, aby se pokochala stovkami dárků, které jsme dostali. Upoutal ji jeden z nich, malá, ručně vyřezávaná truhlička, jako šperkovnice. Alexandra byla uchvácená a otevřela ji. Byla v ní křišťálová lahvička a vzkaz, adresovaný jí. Psalo se v něm, že v lahvičce je můj nejoblíbenější parfém, ten, který používala moje matka, a Alexandra jej měla střežit až do prvního výročí našeho sňatku a teprve potom jej otevřít. Do té doby si měla lahvičku a vzkaz nechat pro sebe – o to ji žádal jeho odesilatel, můj starý kamarád z dětství Daniel Hoffmann…

	Alexandra splnila jeho instrukce do posledního puntíku, v domnění, že mě tím potěší. Celých dvanáct měsíců lahvičku uchovávala, a když nadešel den našeho prvního výročí, vyňala ji z truhličky a otevřela ji. Nemusím vám ani říkat, že v ní nebyl žádný parfém. Byla to tatáž lahvička, kterou jsem ještě před svatbou zahodil do moře. V okamžiku, kdy Alexandra sejmula její víčko, změnil se náš život ve zlý sen…

	Tehdy mi také začaly chodit dopisy od Daniela Hoffmanna. Tentokrát mi psal z Berlína, kde podle svých slov měl před sebou velmi význačnou práci, jež měla jednoho dne změnit svět. Navštěvoval a obdarovával miliony dětí. Miliony dětí, jež se jednoho dne měly stát součástí největšího vojska v dějinách. Ještě jsem ovšem netušil, co těmi slovy myslí.

	V jedné z jeho prvních zásilek jsem obdržel knihu vázanou v kůži, která vypadala, že je starší než sám svět. Na obálce stálo jedno jediné slovo: Doppelgänger. Už jste o něm někdy slyšela, drahá přítelkyně? Jsem si jist, že ne. Dnes již staré legendy a kouzla nikoho nezajímají. Je to slovo německého původu a označuje stín, který se oddělí od svého vlastníka a obrátí se proti němu. To je ovšem pochopitelně jen začátek. Tedy aspoň pro mě tomu tak bylo. Abyste to chápala, ten svazek byl svým způsobem příručkou o stínech. Spíš by patřil někam do muzea. Jenže když jsem ho začal číst, bylo už pozdě. V temnotách tohoto domu se něco skrývalo a měsíc za měsícem narůstalo jako had, který ve vajíčku vyčkává na chvíli, kdy se bude moci vylíhnout.

	V květnu roku 1916 se se mnou začalo něco dít. Zářivé štěstí prvního roku našeho manželství začínalo pomalu uhasínat. O něco později jsem vytušil přítomnost stínu, ale už se nedalo nic dělat. První útoky nepřinesly nic horšího než pořádné leknutí. Alexandra našla svoje šaty zcela zničené. Dveře se jí zavíraly přímo před nosem, neviditelné ruce po ní házely nejrůznější předměty. Ve tmě se ozývaly hlasy. Ale to všechno byl jen začátek…

	V tomto domě je bezpočet koutů, do nichž se takový stín může schovat. Pochopil jsem, že Cravenmoore je vlastně duší svého tvůrce, Daniela Hoffmanna, a že stín v ní bude klíčit a růst a den po dni sílit a já zároveň budu slábnout. Stín ze mne postupně vysaje veškerou mou sílu. Začnu se navracet do temnoty svého dětství v Les Gobelins, až nakonec budu stínem já a on bude mým pánem.

	Rozhodl jsem se zavřít svou továrnu na hračky a soustředit se znovu na svou starou posedlost – oživit Gabriela, svého anděla strážného, jenž mě chránil v Paříži. Měl jsem za to, že pokud mu vdechnu život, ochrání mě i Alexandru před stínem. Stvořil jsem toho nejmocnějšího robota, mechanické stvoření, o kterém by se mi nikdy ani nesnilo. Ocelový kolos. Anděl, jenž mě měl vysvobodit ze spárů mé noční můry.

	Jaký jsem byl naivní ubožák! Ve chvíli, kdy se ten strašlivý anděl zvedl z pracovního stolu v mé dílně, moje představy o tom, že jeho poslušnost bude patřit jen mně, vzaly okamžitě za své. Anděl neposlouchal mne, ale jiného pána. Ten hrozivý stín. A tenhle stín beze mne nemohl existovat, neboť právě já byl zdrojem jeho síly. Nejen že mě nevysvobodil z mého zoufalství, ale ze strážného anděla se stal ten nejstrašlivější žalářník. Stal se strážcem toho hrozného tajemství, mého zatracení, a bez milosti mě trestal vždy, když jsem já nebo cokoli jiného toto tajemství ohrozil.

	Útoky na Alexandru se stupňovaly a byly stále krutější. Stín byl stále silnější a den po dni výhrůžnější. Rozhodl se, že největším trestem mi bude sledovat utrpení mé ženy. Dal jsem Alexandře srdce, které mi již nepatřilo, a tento prohřešek se měl stát naší zkázou. Málem jsem z toho ztratil rozum, ale po nějaké době jsem zjistil, že stín na Alexandru útočí jen tehdy, jsem-li jí nablízku. Sám se ode mě nemohl vzdálit. Rozhodl jsem se proto odejít z Cravenmoore a uchýlit se na ostrůvek s majákem. Tam ten stín nemohl nikomu ubližovat. Pokud za mou zradu měl někdo platit, budu to já. Jenže jsem podcenil Alexandřinu sílu, sílu její lásky ke mně. Nehleděla na nebezpečí, nebála se riskovat svůj život a té noci, kdy se ve vsi konal rej masek, se mi vydala na pomoc. Jakmile se plachetnice, na níž se plavila přes zátoku, přiblížila k ostrůvku, stín se na ni vrhl a stáhl ji do hlubin. Dodnes slyším, jak se chechtal potom, co se vynořil nad hladinu. Následujícího dne se vrátil zpátky do své skleněné lahvičky. Potom jsem ho celých dvacet let neviděl…“

	Simone se roztřeseně zvedla ze židle a krok za krokem ustupovala, až se zády dotkla stěny pokoje. Nesnesla pomyšlení na to, že by musela vyslechnout další slovo ze rtů toho muže, toho… šílence. Na nohou ji držela jediná věc, jediná věc jí nedovolovala podlehnout strachu, který v ní vzbouzela ta maskovaná postava. Vztek.

	„Ne, má drahá přítelkyně, ne… Nedělejte tuto chybu. Copak nechápete, co se tu děje? Když jste sem se svými dětmi přišla, nemohl jsem se bránit. Mé srdce při pohledu na vás ožilo. Nebyl v tom úmysl. Ani jsem si neuvědomil, co se stalo, až bylo nakonec už příliš pozdě. Pokusil jsem se svoje okouzlení překonat, takže jsem si sestrojil robota podle vašeho obrazu…“

	„Cože?“

	„Domníval jsem se… Chvíli poté, co vaše přítomnost vrátila do zdí Cravenmoore život, stín, který celých dvacet let spal ve své zatracené skleněné lahvičce, se opět probudil. Netrvalo dlouho a našel si oběť, která jej z jeho vězení vysvobodila…“

	„Hanna,“ vydechla Simone.

	„Věřte mi, vím, co teď cítíte, co si myslíte. Ale není před ním úniku. Udělal jsem vše, co bylo v mých silách. Musíte mi věřit…“

	Maskovaný muž vstal a vykročil směrem k ní.

	„Nepřibližujte se už ani o krok!“ křikla Simone.

	Lazarus se zastavil.

	„Já vám nechci ublížit, Simone. Jsem váš přítel. Neobracejte se ke mně zády.“

	Simone cítila, jak se někde uvnitř ní zvedá vlna nenávisti.

	„Zabil jste Hannu…“

	„Simone…“

	„Kde jsou moje děti?“

	„Zvolily si vlastní osud…“

	Simone cítila, jak jí duší projelo ledové ostří.

	„Co… co jste s nimi udělal?“

	Lazarus zvedl ruce v rukavicích.

	„Jsou mrtvé…“

	Ještě než to však stihl doříct, Simone vztekle zařvala, popadla ze stolu svícen a vrhla se na něj. Zasáhla ho vší silou přímo doprostřed masky. Porcelánový obličej se roztříštil na tisíc kousků a svícen se odkutálel do tmy. Pod maskou nebylo nic.

	Simone ohromeně hleděla na černý mrak před sebou. Silueta si sundala bílé rukavice. Nebylo pod nimi nic než temnota. Teprve tehdy Simone spatřila ďábelskou tvář, jež se před ní zhmotňovala, stín, jež nabýval na objemu a syčel jako rozezlený had. Uši jí probodl pekelný skřek, kvílení, které uhasilo všechny svíčky, jež v pokoji dosud hořely. Simone poprvé a naposledy slyšela skutečný hlas onoho stínu. Pak se jí chopily dva pařáty a odtáhly ji do temnot.

	 

	Čím hlouběji se nořili do lesa, tím víc si Ismael a Irene byli vědomi jemné mlhy, která se vznášela nad podrostem a postupně se měnila v přízračný jas. Vtahovala do sebe mihotavá světla Cravenmoore, jenž zářil jako zvláštní přelud, mlžná fata morgána mezi stromy. Když z lesa vyšli, důvod toho podivného úkazu se vyjevil – a byl stejným dílem zneklidňující a hrozivý. Všechna okna v paláci jasně zářila, takže ohromná stavba vypadala jako přízračná loď zvedající se z hlubin.

	Zastavili se před branou z kovových tyčí, které jako kopí strážily vchod do zahrady, a ohromeně hleděli na tu podívanou. Silueta Cravenmoore, obklopená příkrovem světla se zdála ještě zlověstnější než ve tmě. Z fasády se šklebily chrliče jako strážní z nějaké noční můry. Ve vzduchu se však vznášelo ještě něco, neviditelná a mnohem děsivější hrozba. Vítr k nim přinášel zvuky desítek, stovek robotů, skřípajících a šoupajících se uvnitř sídla, falešné tóny hudby z kolovrátku a plechový smích mechanických stvoření, která Cravenmoore obývala.

	Ismael a Irene několik vteřin ochromeně poslouchali tu pekelnou kakofonii a snažili se určit, odkud vychází, až se jejich pohledy zastavily u hlavních dveří. Byly otevřené dokořán a chrlily na schodiště proud zlatavého světa, v němž za zvuků té hrůzostrašné melodie tančily stíny. Irene chytila Ismaela za ruku. Ismael jí věnoval neproniknutelný pohled.

	„Vážně chceš jít dovnitř?“ zeptal se.

	V jednom z oken se objevila silueta baletky, otáčející se kolem své osy. Irene uhnula očima.

	„Nemusíš chodit se mnou. Koneckonců je to moje matka…“

	„Lákavá nabídka, neříkej dvakrát,“ ušklíbl se Ismael.

	„Tak fajn,“ přikývla Irene. „Ať se stane cokoli…“

	„Ať se stane cokoli.“

	Snažili se nemyslet na smích, hudbu, světla a hrůzný zástup siluet uvnitř domu a ruku v ruce vykročili na schodiště vedoucí ke dveřím. Ismael ucítil, jak je do sebe duch domu vtahuje, a bylo mu jasné, že to, co dosud viděli, byla pouhá předehra. Mechanický anděl a další Lazarusovy výtvory ho neděsily. V Cravenmoore žilo ještě něco jiného, mnohem mocnějšího, neviditelná bytost, která vyzařovala vztek a nenávist. A Ismael nějak vytušil, že už je očekává.

	 

	Dorian začal usilovně bušit na dveře policejní stanice. Nemohl popadnout dech a nohy jako by mu hořely. Proběhl lesem jako smyslů zbavený a potom klusal po nekonečné silnici podél Angličanovy pláže a zátoky až do vesnice. Slunce už se skrylo za obzor. Dorian se ani jedinkrát nezastavil, protože věděl, že pokud zastaví, už nikdy v životě neudělá ani krok. Vpřed ho hnala jediná myšlenka – vzpomínka na to, jak ta přízračná postava odnáší jeho matku do tmy. Stačilo si vybavit ten jediný okamžik a Dorian by klidně utíkal až na konec světa.

	Když se dveře konečně otevřely, stála v nich okrouhlá postava strážníka Jobarta. Zapadlýma očkama si přeměřil chlapce před sebou, který vypadal, že se každou chvíli zhroutí. Dorian měl pocit, že se octl tváří v tvář nosorožci. Strážník se jízlivě zašklebil, zaklesl palce do kapes kalhot a nasadil výraz, z nějž bylo patrné, že si v tuhle hodinu rozhodně nepřeje být rušen. Dorian vzdychl a pokusil se polknout, ale v puse měl úplně sucho.

	„No?“ prskl Jobart.

	„Vodu…“

	„Soudruhu Sauvelle, tohle není žádný bar.“

	Břitká ironická odpověď měla nejspíš ukázat, jak záviděníhodnými pozorovacími schopnostmi strážník disponuje. Nakonec ale nechal Doriana projít dovnitř a donesl mu sklenici vody. Dorian by nikdy neřekl, že obyčejná voda může chutnat tak lahodně.

	„Ještě.“

	Jobart mu sklenici znovu naplnil a tentokrát ho sjel pohledem hodným Sherlocka Holmese.

	„Co takhle poděkovat?“

	Dorian vodu vypil do poslední kapky a otočil se čelem k policistovi. V duchu mu zcela jasně a zřetelně vytanuly Ireniny instrukce.

	„Moje matka měla nehodu. Je zraněná. V Cravenmoore. Je to vážné.“

	Jobartovi trvalo pár vteřin, než si tu informaci přebral v hlavě.

	„Jakou nehodu?“ zeptal se tónem zkušeného vyšetřovatele.

	„Rychle, musíte se mnou!“ burcoval ho Dorian.

	„Jsem tu sám. Nemohu opustit svoje stanoviště.“

	Dorian si povzdechl. Ze všech blbců, co jich po zemi běhá, musí zrovna on narazit na toho nejvýstavnějšího.

	„Tak někoho zavolejte! Dělejte něco, rychle!“

	Dorianův úzkostný tón konečně strážníka přesvědčil, aby pohnul svým úctyhodným pozadím, došel k rádiové vysílačce a zapnul ji. Pak se na chvilinku obrátil zpátky k chlapci a přeměřil si ho podezřívavým pohledem.

	„No tak už dělejte!“ zařval Dorian.

	 

	Lazarus se naráz probral a ucítil bodavou bolest v zátylku. Sáhl si na něj rukou a nahmatal otevřenou ránu. Matně si vybavoval obličej robota Christiana v chodbě západního křídla. To Christian ho praštil a zatáhl na tohle místo. Lazarus se rozhlédl kolem sebe. Byl v jednom z bezpočtu nepoužívaných pokojů v Cravenmoore.

	Pomalu se zvedl a pokusil se urovnat si myšlenky. Jakmile se vyškrábal na nohy, zaplavila ho vlna únavy. Zavřel oči a zhluboka se nadechl. Když oči znovu otevřel, spatřil na zdi před sebou malé zrcadlo. Došel k němu a prohlédl si svůj odraz.

	Potom přešel k malému oknu, z nějž byl výhled na hlavní fasádu, a sledoval dvě postavy, jak přechází zahradu směrem k hlavním dveřím.

	 

	Irene a Ismael překročili práh domu a vstoupili do světla, jež vycházelo z jeho útrob. Ozvěna kolovrátkové hudby a kovového cvakání tisíců oživlých robotů a hraček je ovanula jako ledový dech. Ve zdech jako by cupitaly stovky mechanických nožek. Neskutečná stvoření se probouzela ve vitrínách, pohupovala se zavěšená na provazech ze stropu. Ať se Irene a Ismael podívali kterýmkoli směrem, všude naráželi na pohybující se Lazarusovy výtvory. Hodiny s obličeji místo ciferníku, loutky, které chodily kolem jako náměsíčné, přízračné obličeje s vyceněnými vlčími tesáky…

	„Tentokrát se ale rozdělovat nebudeme,“ prohlásila Irene.

	„Ani jsem to neměl v úmyslu,“ ujistil ji Ismael, zaskočený všemi těmi tepajícími kovovými strojky kolem.

	Ušli sotva pár metrů, když se hlavní dveře za nimi s prásknutím zabouchly. Irene zaječela a chytila se Ismaela za paži. Před jejich očima se zvedla ohromná mužská postava. Tvář měla zakrytou maskou ďábelského klauna, z níž zářily dvě zelené duhovky. Ismael a Irene před tím zjevením couvali. V rukou se mu zalesklo ostří nože. Irene v tu ránu došlo, s kým mají tu čest – byl to onen robotický majordomus, který jim otevřel dveře, když poprvé přišli do Cravenmoore. Christian, tak se jmenoval. Robot zvedl nůž do vzduchu.

	„Ne, Christiane!“ zakřičela Irene. „Ne!“

	Robot se zarazil a nůž mu vypadl z rukou. Ismael se na Irene nechápavě podíval. Christian je bez pohnutí pozoroval.

	„Rychle,“ zatahala ho Irene za ruku a běžela dál do domu.

	Ismael ji spěšně následoval, ale nejdřív zvedl ze země nůž, který Christian upustil. Dohnal Irene pod schodištěm, které stoupalo do horních pater v hlavní kupoli sídla. Dívka se rozhlédla a snažila se zorientovat.

	„Kudy teď?“ zeptal se Ismael, aniž by se přestal ohlížet přes rameno.

	Irene váhala. Nedokázala se rozhodnout, kterou cestu do nitra Cravenmoore zvolit.

	Náhle z jedné z chodeb zavál poryv studeného větru a donesl k nim kovově dutý zvuk hlubokého hlasu.

	„Irene…“

	Irene cítila, jak jí tuhne krev v žilách. Nervy měla nadranc. Hlas se ozval znovu a Irene se zadívala do chodby. Ismael ji napodobil. A vtom ji spatřili. V chodbě se vznášela Simone, obklopená závojem mlhy a s rozevřenou náručí se k nim blížila. V očích jí tančil démonický jas. Za scvrklými rty se blýskaly dvě řady ocelových tesáků.

	„Mami…“ zaúpěla Irene.

	„Tohle není tvoje matka,“ varoval ji Ismael a táhl ji pryč z cesty toho monstra.

	Na jeho tvář dopadlo světlo a odhalilo jej v celé jeho hrůze. Ismael skočil před Irene, aby se vyhnul jeho spárům. Stvoření se otočilo kolem své osy a znovu se na ně vrhlo. Dokončenou mělo pouze polovinu tváře. Ta druhá byla jen strašlivou maskou z kovu.

	„Je to ta loutka, kterou jsme viděli předtím. Není to tvoje matka,“ přesvědčoval Irene Ismael ve snaze vytrhnout ji z transu, do kterého při pohledu na robota upadla. „Ta příšerná věc je posedne a pak je používá jako loutky…“

	V robotovi to zapraskalo a Ismael sledoval, jak se k nim s napřaženými pařáty zase řítí. Popadl Irene a prchal, aniž by s jistotou věděl, kam přesně míří. Utíkali tak rychle, jak jim to jen unavené nohy dovolily. Dveře v chodbě kolem nich se samy otevíraly ze stropu se snášely další siluety.

	„Honem!“ křikl Ismael, když za zády zaslechl skřípění kabelů.

	Irene se ohlédla. Sotva dvacet centimetrů od obličeje jí cvakaly špičaté zuby té strašidelné repliky její matky. Nad hlavou se jí zvedalo pět ostrých pařátů. Ismael ji zatáhl za paži a strčil ji do místnosti, jež se topila v šeru.

	Irene se jak dlouhá tak široká rozplácla na podlaze. Ismael za sebou zabouchl dveře. Slyšel, jak se z druhé strany do dřeva zaryly pařáty jako nabroušené dýky.

	„Panebože,“ oddychovala Irene, bledá jako stěna. „Tohle už ne…“

	„Není ti nic?“ zeptal se Ismael, když k němu zvedla oči.

	Dívka slabě přikývla a rozhlédla se po místnosti. Do nekonečné výšky se zvedaly police plné knih, tisíce a tisíce svazků v babylonské spirále, labyrintu chodeb a schodišť.

	„To je Lazarusova knihovna.“

	„No, já doufám, že tu je ještě další východ, protože těmihle dveřmi se už vracet nehodlám…“ mávl Ismael rukou za záda.

	„Musí tu být. Určitě, jen si nejsem jistá kde…“ přemítala nahlas Irene a vykročila do středu sálu, zatímco Ismael zatarasil dveře židlí.

	Pokud to vydrží aspoň dvě minuty, pomyslel si, začnu vážně věřit na zázraky. Irene za jeho zády něco zamumlala. Ismael se otočil a spatřil ji, jak stojí vedle stolku a prohlíží si velmi staře vypadající knihu.

	„Něco tady je,“ řekla.

	Ismaela se jala zlá předtucha.

	„Polož tu knihu.“

	„Proč?“ ptala se nechápavě Irene.

	„Prostě ji nech.“

	Dívka knihu zaklapla a odložila zpátky na stůl. V tlumené záři ohně z krbu se zalesklo slovo na jejím hřbetě. Doppelgänger.

	Ušla sotva pár kroků, když vtom ucítila silné zachvění pod nohama. Plameny v krbu pohasly, knihy v nekonečných řadách se začínaly třást. Irene se rozběhla k Ismaelovi.

	„Co to sakra je?“ vrtěl hlavou Ismael. Ten neskutečný lomoz jako by vycházel ze samých útrob domu.

	V tu chvíli se kniha, kterou Irene nechala na stolku, zničehonic naráz otevřela. Oheň v krbu docela zhasl, jako by jej sfoukl mrazivý dech. Ismael Irene objal a vší silou si ji k sobě přitiskl. Z výšek začaly do prázdna padat knihy, jako by je ven vyhazovaly neviditelné ruce.

	„Někdo tady je,“ zašeptala Irene. „Cítím to…“

	Stránky v knize na stolku se začaly ve větru pomalu otáčet. Ismael se zahleděl na prastarý svazek a uvědomil si, že jeho listy září svým vlastním světlem. Sledoval, jak písmena jedno po druhém mizí, vypařují se do vzduchu a berou na sebe podobu černého mraku. Temná silueta do sebe vtahovala slovo za slovem, větu po větě a nabývala na objemu.

	Vypadala jako přízrak z černého inkoustu, vznášející se v prázdnu. Oblak se začal rozpínat a objevily se v něm obrysy trupu, paží a nohou. Ze stínu se vynořila neproniknutelná tvář.

	Ismael a Irene, strnulí strachem, ochromeně sledovali, jak z popadaných knih vystupují další oživlé stíny. Nemohli věřit svým očím. Kolem nich se zvedala hotová armáda stínů – stíny dětí, starých lidí, dam oděných do prapodivných rób… Všichni jako by byli dlouho věznění duchové, příliš slabí na to, aby se zhmotnili docela – ztrápené obličeje bez života a bez vůle. Irene měla pocit, že stojí tváří v tvář ztraceným duším desítek zakletých lidí. Dívala se, jak k nim natahují ruce a prosí o pomoc, ale když se jich pokoušela dotknout, její prsty jako by projely pouhou párou. Cítila jejich hrůzu, tu černou noční můru, jež je vězní.

	Přelud trval sotva pár vteřin a Irene během nich přemítala, kdo ta stvoření jsou a kde se tu vzala. Byli to snad nic netušící návštěvníci jako ona sama? Na okamžik si dokonce myslela, že mezi těmi zakletými stíny spatří vlastní matku. Jenže černé siluety se na pokyn největšího stínu rozplynuly v mlhu a řítily se místností jako temné tornádo.

	Stín otevřel svůj chřtán a polykal jednu duši po druhé, vysával z nich poslední zbytečky sil, které v nich ještě zůstaly. Když skončil, rozhostilo se mrtvolné ticho. Pak stín otevřel oči a jejich krvavě rudá záře protnula tmu kolem.

	Irene chtěla vykřiknout, ale její hlas se ztratil v hrozivém rámusu, který otřásl celým domem. Všechny dveře a okna se jedno po druhém zavíraly jako víka rakví. Ismael slyšel, jak se dutá ozvěna rozléhá všemi chodbami Cravenmoore a bylo mu jasné, že naděje, že z tohoto pekla vyváznou živí, se rychle rozplývá.

	K zemi už z kupole nad jejich hlavami dopadal jen jeden osamocený paprsek světla, visuté lano vedoucí do výšin toho přízračného cirkusového šapitó. Ismael k němu vzhlédl a pak bez rozmýšlení vzal Irene za ruku a po hmatu ji vedl na opačnou stranu místnosti.

	„Možná že je druhý východ někde tam,“ zašeptal.

	Irene se zadívala směrem, kterým ukazoval. Rozpoznala proužek světla, jenž jako by vycházel z klíčové dírky. Cravenmoorská knihovna byla vystavěna v několika soustředných oválech propojených úzkým schodištěm, které stoupalo ve spirále podél zdi a větvilo se do dalších a dalších chodeb. Simone jí o tom vyprávěla, udivená tím architektonickým rozmarem. Kdyby někdo po tom schodišti vystoupal až nahoru, došel by skoro až do třetího patra budovy. Taková babylonská věž uvnitř domu, říkala. Tentokrát táhla za sebou Irene Ismaela. Doběhli ke schodům a začali po nich stoupat.

	„Víš vůbec, kam jdeme?“ zapochyboval Ismael.

	„Věř mi.“

	Ismael běžel za Irene a ucítil, jak ho na zátylku pohladil proud chladného vzduchu. Ohlédl se za sebe na hustý příkrov tmy, jenž se rozpínal po podlaze. Stín už se skoro zhmotnil a jen jeho obrysy ještě splývaly s okolní temnotou. Přízračná skvrna se rozlévala jako lesklá kaluž hustého oleje.

	Během pár vteřin se ta tekutá černota rozprostřela pod jejich nohama. Ismaelem projela mrazivá křeč, jako by vkročil do ledové vody.

	„Rychle!“ křikl.

	Proužek světla skutečně vycházel z klíčové dírky, přesně jak předpokládali. Ke dveřím už to měli jen pár metrů. Ismael přidal do kroku a na chvíli se mu podařilo uniknout ze stínové kaluže. Možnost, že zrovna tyhle dveře budou odemčené, mu připadala téměř nulová. A i kdyby byly, k čemu jim to bude, pokud nikam nevedou?

	Irene v přítmí hmatala po klice a hledala způsob, jak dveře otevřít. Ismael se otočil, aby zjistil, kde je jejich pronásledovatel. Černočerný stín už se tyčil přímo za nimi jako socha z husté mlhy, která postupně získává tvar. Pak se z něj vynořila asfaltově černá tvář. Byla mu povědomá. Ismael nemohl uvěřit svým očím. Zamrkal, ale ten obličej tam pořád byl. Byl jeho vlastní.

	Jeho temný odraz se na něj zlověstně usmál a mezi rty se mu objevil úzký hadí jazyk. Ismael instinktivně sáhl po noži, který sebral robotickému majordomovi ve vstupní hale, a zamával jím stínu před očima. Přízrak vydechl a mrazivý závan proměnil ostří nože v led, který začal od špičky praskat. Ismael měl pocit, že ho studený kov pálí do dlaně. Tak silný mráz pálí stejně, nebo i víc než oheň.

	Málem už zbraň upustil, ale nakonec křeč ve svalech předloktí vydržel a pokusil se čepel zabořit do tváře stínu. Jazyk se po dotyku ostří oddělil a spadl Ismaelovi na nohu. Okamžitě se mu omotal kolem kotníku jako černá pijavice a začal se pomalu šplhat nahoru po jeho lýtku. Byl ledový a lepkavý a Ismaelovi se zvedl žaludek.

	V tu chvíli zaslechl cvaknutí zámku, se kterým zápolila Irene, a za jeho zády se otevřel tunel světla. Dívka se rozeběhla dovnitř, Ismael pádil za ní a spěšně za nimi dveře zabouchl. Pronásledovatel zůstal na druhé straně. Kousek, který se z jeho temného těla oddělil, se ale na Ismaelově lýtku změnil v ohromného pavouka a dál šplhal nahoru. Nohou mu projelo pronikavé bodnutí. Ismael vykřikl bolestí a Irene se pokusila pavouka z jeho nohy smést, ale pavouk místo toho skočil na ni. Irene zděšeně zaječela.

	„Sundej to ze mě!“

	Ismael se zmateně rozhlížel a došlo mu, jaké světlo je sem přivedlo. Do šera se ztrácela řada svíček, jako přízračné pohřební procesí.

	Ismael jednu ze svíček zvedl a přiblížil její plamen k pavoukovi, který se už plížil k Irenině krku. Jediný dotyk ohně a stín vztekle zasyčel a rozplynul se v déšť černých kapek, které dopadly na podlahu. Ismael svíčku zahodil a táhl Irene pryč z jejich dosahu. Kapky klouzaly k sobě a spojily se v jediný kus, který se odplazil ke dveřím a škvírou pod nimi vylezl ven.

	„Oheň,“ vydechla Irene. „Bojí se ohně…“

	„A ten mu taky dáme.“

	Ismael zvedl další svíčku a položil ji vedle dveří, zatímco Irene se rozhlížela po místnosti. Vypadalo to jako strohý předpokoj, bez nábytku a pokrytý vrstvami prachu. Nejspíš nějakou dobu sloužil jako skladiště nebo depozitář knihovny. Když si ale pokoj prohlédla důkladněji, všimla si obrysů na stropě. Potrubí. Irene vzala svíčku a zvedla ji do vzduchu. Její plamen se odrážel od lesklého povrchu dlaždic a mozaik na zdi.

	„Kde to sakra jsme?“ ptal se Ismael.

	„Nevím… Vypadá to jako sprchy…“

	Světlo svíčky dopadlo na kovové trubky, z nichž visely rozstřikovače ve tvaru zvonků, zrezivělé a obalené pavučinami.

	„Ať je to, co je to, vypadá to, že tu už pěkně dlouho nikdo…“

	Ismael nestihl větu dokončit. Ozvalo se kovové zaskučení, jako by někdo otáčel zrezivělým uzávěrem. Přímo vedle nich.

	Irene máchla svíčkou směrem ke kachlíkové zdi, kde se pomalu otáčely dva kohouty.

	Zdi se otřásly. A na pár vteřin se rozhostilo ticho. Pak Irene a Ismael uslyšeli další zvuk – něco se plazilo potrubím nad jejich hlavami. Něco si razilo cestu tenkými trubkami.

	„Už je zase tady!“ vykřikla Irene.

	Ismael přikývl, aniž by odtrhl oči od sprchových hlavic. Během pár vteřin se z jejich děr pomalu začala valit temná hmota. Irene a Ismael pomalu couvali, ale nepřestávali upírat zrak na stín, který se před nimi pomalu zhmotňoval, jako když v přesýpacích hodinách padá zrnko po zrnku, až se v nich vytvoří písečná hora.

	Ve tmě se rozzářily dvě oči. Usmála se na ně Lazarusova tvář. Kdyby nevěděli, že to, co tu před nimi stojí, není ve skutečnosti Lazarus, skoro by je pohled na ten laskavý obličej uklidnil. Irene ke stínu vykročila.

	„Kde je moje matka?“ zeptala se kurážně.

	Odpověděl jí hluboký, nelidský hlas. „Je se mnou.“

	„Jdi od něj dál,“ zavrčel Ismael.

	Stín jej probodl pohledem a Ismael jako by upadl do transu. Irene se k němu vrhla a pokusila se ho stínu vytrhnout ze spárů, ale Ismael dál strnule stál, očarovaný stínem, neschopný se pohnout. Irene se postavila mezi něj a stín, což chlapce konečně vytrhlo z jeho omámení. Tvář stínu se stáhla do vzteklé grimasy. Napřáhl k nim dlouhé paže. Irene odstrčila Ismaela ke zdi a snažila se stínu vyhnout.

	V tu chvíli se ve tmě otevřely dveře a z druhé strany pokoje sem pronikl proud světla. Na prahu se rýsovala silueta muže, který v ruce svíral petrolejovou lampu.

	„Vypadni!“ zařval. Irene jeho hlas okamžitě poznala. Byl to Lazarus Jann, ten skutečný.

	Stín ze sebe vyrazil nenávistný skřek a plameny svíček jeden po druhém uhasly. Lazarus se vrhl vpřed. V obličeji vypadal mnohem starší, než si Irene pamatovala. Oči měl podlité krví a zračila se v nich neskonalá únava. Byly to oči muže stravovaného strašlivou, krutou nemocí.

	„Vypadni!“ křikl znovu Lazarus.

	Stín se ďábelsky zašklebil a proměnil se v oblak husté páry. Pak se vsákl do škvír v podlaze a nakonec unikl trhlinou ve zdi. Jeho ústup doprovázel zvuk podobný hvízdání větru v oknech.

	Lazarus trhlinu ještě několik vteřin pozoroval a teprve potom zalétl pronikavým pohledem k Irene a Ismaelovi.

	„Co tady k čertu děláte?“ zeptal se a ani se nesnažil zakrýt svůj hněv.

	„Přišla jsem hledat svoji matku. Bez ní neodejdu,“ odsekla Irene a bez mrknutí oka mu vzteklý, pátravý pohled opětovala.

	„Vůbec nevíš, proti čemu bojuješ…“ vzdychl Lazarus. „Rychle, musíme pryč. Za chvilku bude zpátky.“

	Zavedl je za dveře.

	„Co to je? Co jsme to tam viděli?“ vyptával se Ismael.

	Lazarus se na něj upřeně zadíval.

	„To jsem já. To, co jste tam viděli, jsem já…“

	 

	Lazarus je vedl spletitým labyrintem tunelů, které jako by vedly do samých útrob Cravenmoore, jako úzké chodbičky táhnoucí se podél hlavních chodeb a ochozů sídla. Cestou míjeli řady zavřených dveří, tajné vchody do desítek cravenmoorských pokojů. Ozvěna jejich kroků se v tom stísněném prostoru rozléhala, takže měli pocit, že za nimi pochoduje neviditelné vojsko.

	Lazarusova petrolejová lampa vrhala na stěny zlatavé světlo. Ismael sledoval svůj a Irenin stín, jak kráčejí po zdi vedle nich. Lazarus ale žádný stín neměl. Výrobce hraček se zastavil před úzkými, vysokými dveřmi, vytáhl z kapsy klíč a odemkl je. Pak se ohlédl do chodby, kterou sem přišli, a pokynul jim, aby šli dovnitř.

	„Tudy,“ sykl nervózně. „Sem se nevrátí, aspoň ne hned…“

	Ismael a Irene si vyměnili podezřívavý pohled.

	„Nemáte jinou možnost než mi věřit,“ varoval je Lazarus.

	Ismael vzdychl a vstoupil do místnosti. Irene ho následovala. Pak vešel i Lazarus a dveře za sebou zase zavřel. Světlo jeho lampy jim před očima odhalilo stěnu pokrytou nespočtem fotografií a novinových výstřižků. Na druhém konci pokoje se vyjímala dětská postel a jednoduchý stolek. Lazarus položil lucernu na zem a sledoval oba mladé lidi, jak si prohlížejí kousky papíru přilepené ke zdi.

	„Musíte odsud odejít, dokud je čas.“

	Irene se k němu otočila.

	„On nechce vás,“ dodal starý výrobce hraček. „Chce Simone.“

	„Proč? Co s ní chce dělat?“

	Lazarus sklopil oči.

	„Chce ji zničit. Aby mě potrestal. A pokud se mu postavíte do cesty, zničí i vás.“

	„Co to má všechno znamenat? Co se nám tu snažíte namluvit?“ naléhal Ismael.

	„Už jsem vám řekl všechno, co potřebujete vědět. Musíte rychle pryč. Dřív nebo později se vrátí a tentokrát už vás nebudu moci ochránit.“

	„Ale kdo? Kdo se vrátí?“

	„Sami jste ho viděli na vlastní oči.“

	V tu chvíli se k nim z nějakého vzdáleného koutu domu donesla hlasitá rána. A další. Bouchání se blížilo. Irene polkla a vyslala k Ismaelovi prosebný pohled. Kroky. Duněly stále blíže, rozléhaly se jako výstřely, jeden za druhým. Lazarus se chabě pousmál.

	„Už jde,“ vydechl. „Nezbývá vám moc času.“

	„Kde je moje matka? Kam ji odnesl?“ ptala se Irene.

	„Nevím, a i kdybych to věděl, nebylo by to k ničemu.“

	„To vy jste postavil toho robota s její tváří,“ osopil se na něj Ismael.

	„Myslel jsem, že mu bude stačit. Ale on chce víc. Chce ji.“

	V tu chvíli se ďábelské kročeje ozvaly přímo za dveřmi jejich úkrytu.

	„Za těmihle dveřmi je chodba, která vede k hlavnímu schodišti. Pokud máte v těle ještě aspoň špetku zdravého rozumu, utíkejte ven a už se do tohoto domu nikdy nevracejte.“

	„Nikam nejdeme,“ prohlásil Ismael. „Ne bez Simone.“

	Dveře, kterými sem vešli, se silně otřásly. O chvilinku později se škvírou pod nimi začala dovnitř plížit černá hmota.

	„Pojďme,“ křikl Ismael.

	Stín obklíčil lampu na zemi a sklo se roztříštilo. Plamen zhasl v závanu ledového vzduchu. Lazarus se ze tmy díval, jak Irene a Ismael prchají druhým východem z pokoje. Vedle něj se vztyčila černá, nevyzpytatelná silueta.

	„Nech je na pokoji,“ zamumlal Lazarus. „Jsou to jen děti. Nech je odejít. Vezmi si mě. Není to snad to, o co ti jde?“

	Stín se krutě usmál.

	 

	Chodba, v níž se ocitli, přetínala hlavní osu domu. Irene to tu poznávala. Vedla Ismaela až pod hlavní kupoli. Prosklenou střechou byly vidět mraky letící po obloze jako obři z černé vaty brázdící nebe. Kupoli korunovala lucerna, která kolem sebe vrhala barevné odlesky jako kaleidoskop.

	„Tudy,“ ukázala Irene.

	„Kam?“ zeptal se úzkostlivě Ismael.

	„Myslím, že vím, kde ji drží.“

	Ismael se ohlédl přes rameno. V chodbě byla tma, žádné známky pohybu, ale Ismaelovi bylo jasné, že se za nimi stín může plížit tajně, aniž by si toho všimli.

	„Doufám, že víš, co děláš,“ vzdychl. Hlavně chtěl být co nejdřív pryč.

	„Tak pojď.“

	Irene zabočila do potemnělé chodby vedoucí do dalšího křídla Cravenmoore a Ismael ji následoval. Třpyt lucerny za nimi pomalinku slábl a mechanická stvoření po obou stranách chodby už nebyla víc než matné obrysy. Hlasy, smích a cvakání stovek robotů přehlušovalo zvuky jejich kroků. Ismael se znovu ohlédl a zkoumal ústí toho tunelu, do nějž se právě nořili. Chodbou se prohnal poryv studeného větru. Ismael se rozhlédl a poznal v chodbě povlávající záclony, ozdobené písmenem A.

	„Jsem si jistá, že ji drží tady,“ prohlásila Irene.

	Za záclonami prosvítaly na opačné straně chodby ohromné dveře z vyřezávaného dřeva. Byly zavřené.

	Znovu je ovanul chladný vzduch a rozkomíhal záclony.

	Ismael se zastavil a upřel pohled do tmy. Byl napjatý jako struna.

	„Co se děje?“ zeptala se Irene, když si jeho zaváhání všimla.

	Ismael otevřel ústa, aby jí odpověděl, ale pak se zarazil. Irene pohlédla do chodby za nimi. Bylo to jako malé světlo na konci tunelu a všude kolem tma.

	„Je tam,“ zašeptal Ismael. „Sleduje nás.“

	Irene se ho chytila za ruku.

	„Copak ty to necítíš?“

	„Nesmíme se tu zastavit, Ismaeli.“

	Ismael přikývl, ale myšlenkami byl jinde. Irene ho za ruku dovedla až ke dveřím pokoje. Mladík ale celou dobu nedokázal odtrhnout zrak od tmy v chodbě za nimi. Když došli až ke dveřím, vyměnili si pohled. Ismael beze slova položil dlaň na kliku a pomalu zmáčkl. V zámku to slabě kovově zapraskalo a dveře se vlastní vahou začaly otáčet v pantech a otevřely se.

	V místnosti se vznášel namodralý průsvitný opar, jen občas přerušovaný šarlatovými odlesky ohně v krbu.

	Irene postoupila o pár kroků dovnitř. Všechno vypadalo přesně tak, jak si to pamatovala. Nad krbem se skvěl ohromný portrét Almy Maltissové a paprsky světla, jež se od něj odrážely, se rozptylovaly v hustém vzduchu v místnosti a obkreslovaly obrysy průsvitných závěsů kolem lůžka s nebesy. Ismael opatrně zavřel dveře a šel za Irene.

	Dívka ho ale zastavila pohybem paže. Mávla směrem ke křeslu, které stálo zády k nim před krbem. Přes opěrku visela k zemi bledá ruka jako uvadlá květina.

	Vedle ní se třpytily střepy rozbité sklenice v kaluži nějaké tekutiny, jako perly roztékající se v zrcadle. Irene cítila, jak jí srdce v hrudi zběsile buší. Pustila Ismaelovu ruku a krok za krokem se sunula ke křeslu. Tančící jas hořícího ohně ozářil ztrhanou tvář její matky.

	Irene si klekla vedle ní a vzala ji za ruku. Několik hrozivých vteřin se jí nedařilo nahmatat puls.

	„Panebože…“

	Ismael doběhl k psacímu stolu a vzal z něj malý stříbrný tácek. Pak přispěchal k Simone a strčil jí ho před obličej. Zrcadlový povrch se nepatrně zamlžil. Irene s úlevou vydechla.

	„Žije,“ řekl Ismael s pohledem na tvář bezvládné ženy. Připadala mu jako starší a moudřejší verze Irene.

	„Musíme ji odsud dostat. Pomoz mi.“

	Přistoupili k Simone každý z jedné strany, objali ji pažemi a pokusili se ji zvednout z křesla.

	Zvedli ji však sotva o pár centimetrů, když se odněkud z pokoje ozval strašidelný, dutý šepot. Irene a Ismael se zarazili a rozhlédli se kolem. Oheň kolem nich vrhal na stěny bezpočty tančících stínů.

	„Neztrácejme čas,“ pobízela Irene.

	Ismael znovu uchopil Simone, ale sykot se tentokrát ozval z větší blízkosti. Ismael sledoval zvuk očima. Vycházel z portrétu. Tenká vrstva olejomalby se během chvilky začala prohýbat a změnila se v temnou tekutinu. Nabývala na objemu a napřáhla k nim dlouhé paže zakončené ostrými drápy.

	Ismael se pokusil ustoupit, ale stín seskočil ze zdi jako kočkovitá šelma, proběhl tmou a zastavil se za jeho zády. Ismael na chvíli neviděl nic jiného než svůj vlastní stín, který jako by ho pozoroval. Pak se za obrysem jeho vlastní postavy na zdi vynořila další silueta a narůstala a narůstala, dokud jeho stín zcela nepohltila.

	Ismael cítil, jak mu Simone vyklouzla z náruče. Kolem krku ho chytil mocný ledový spár a nepředstavitelnou silou jím mrštil proti zdi.

	„Ismaeli!“ ječela Irene.

	Stín se obrátil k ní. Dívka se rozeběhla na opačnou stranu pokoje. Stíny u jejích nohou se však slily ve smrtící černý květ a sevřely ji ve svých spárech. Cítila jejich ochromující ledový dotyk. Stín ji obklopil, nemohla se ani pohnout. Marně se vzpírala. Mohla jen s hrůzou v očích sledovat, jak se ze stropu snáší příkrov temnoty a bere na sebe tvář, kterou dobře znala. Hanna. Přízrak na ni upřel nenávistný pohled a za jeho rty se zaleskly dlouhé, vlhké tesáky.

	„Ty nejsi Hanna,“ řekla tenkým hláskem Irene.

	Stín ji udeřil a Irene cítila, jak jí po poraněné tváři stéká krev. Stín ale krůpěje okamžitě vsákl, jako by pil elixír života. V Irene se zvedla vlna nevolnosti. Stín jí před očima zamával ostrými, špičatými prsty. Přibližoval se.

	Ismael se vyškrábal na nohy. Byl ještě stále trochu omráčený, ale jasně slyšel ten zlověstný, chraptivý hlas. Stín Irene držel ve vzduchu uprostřed místnosti a chystal se s ní skoncovat. Ismael zařval a vrhl se proti němu. Proletěl přímo skrz něj a stín se rozprskl na tisíce kapek, které dopadly na podlahu jako déšť rozteklého uhlí. Ismael Irene zvedl a odtáhl ji z dosahu stínu. Černé krůpěje se na zemi slily v jednolitý vír, který bral všechen nábytek kolem sebe a vrhal ho proti stěnám a oknům jako smrtící střely.

	Ismael a Irene se vrhli k zemi. Psací stůl proletěl oknem. Ismael zakryl Irene vlastním tělem, aby ji ochránil před sprškou skleněných střepů. Když znovu zvedl oči, temný vír se začínal zhmotňovat. Stín byl teď větší a mocnější než kdy předtím. Roztáhl dvě ohromná černá křídla. Pak napřáhl paži a ukázal jim otevřenou dlaň. Vystoupily z ní oči a rty.

	Ismael vytáhl nůž a máchal jím před sebou, zatímco postrčil Irene za sebe. Stín se vztyčil a vykročil k nim. Uchopil čepel nože a Ismael cítil ledový proud, jenž mu pronikal prsty a dlaní a znehybnil mu paži.

	Nůž dopadl na zem a stín chlapce obklopil. Irene se ho marně snažila odtáhnout. Stín Ismaela unášel ke krbu.

	V tu chvíli se dveře pokoje rozlétly a na prahu se objevil Lazarus Jann.

	 

	V čelním skle policejního auta se odrážela přízračná záře vycházející z lesa. Hned v závěsu jel vůz doktora Girauda a sanitka, povolaná z polikliniky v La Rochelle. Řítili se plnou rychlostí po silnici podél Angličanovy pláže.

	Dorian seděl vedle vrchního komisaře Henriho Faura a jako první si všiml zlatavé svatozáře pronikající mezi stromy, Za lesem se tyčila silueta Cravenmoore, přelud obrovitého kolotoče v mlhách.

	Vrchní komisař svraštil obočí. Takovou podívanou ještě za svých dvaapadesát let v Modré zátoce nezažil.

	„Jeďte rychleji!“ pobízel ho Dorian.

	Henri Faure sjel chlapce pohledem a přidal plyn. V duchu se začínal ptát, jestli na té historce o nehodě je aspoň zrnko pravdy.

	„Určitě jsi nám řekl všechno, hochu?“

	Dorian neodpověděl a dál upíral zrak na silnici před sebou.

	Komisař sešlápl pedál plynu až k zemi.

	 

	Stín se otočil. Jakmile spatřil Lazaruse, nechal Ismaela padnout na zem jako závaží. Chlapec se uhodil do ramene a tlumeně vykřikl bolestí. Irene mu přispěchala na pomoc.

	„Musíš ho odvést pryč,“ nakázal jí Lazarus a pomalu kráčel vstříc ustupujícímu stínu.

	Ismael zaskučel.

	„Není ti nic?“ zeptala se Irene.

	Ismael zamumlal něco nesrozumitelného, ale nakonec vstal a zavrtěl hlavou. Lazarus jim věnoval nerozluštitelný pohled.

	„Vezměte Simone a utíkejte,“ řekl.

	Stín před ním syčel jako číhající had. Pak bleskově vyskočil na zeď a znovu se vsákl do portrétu.

	„Řekl jsem, že máte vypadnout!“ zařval Lazarus.

	Irene s Ismaelem vzali bezvládnou Simone a táhli ji ke dveřím. Ještě než vyšli ven, Irene se ohlédla a spatřila starého výrobce hraček, jak jde k lůžku s nebesy a neskonale něžně rozhrnuje závěsy. Za nimi se objevil obrys té nehybné ženy.

	„Počkej,“ zašeptala Irene. Srdce jí vyskočilo až do krku.

	Určitě je to Alma. Všimla si slz, jež se Lazarusovi kutálely po tvářích, a po celém těle jí naskočila husí kůže. Výrobce hraček ženu objal. Irene ještě nikdy nikoho neviděla obejmout druhého člověka tak jemně a s takovou opatrností. Z každého Lazarusova pohybu vyzařovala něha svědčící o celoživotní lásce a zbožňování. Alma jeho objetí opětovala a na jeden kouzelný okamžik byli spojení v šeru daleko od světa. Irene se chtělo plakat, ani nevěděla proč. Pak ji ale z jejího zasnění vytrhlo něco mnohem hrozivějšího.

	Od portrétu nad krbem se k posteli pomalu a křivolace plazila černá skvrna. Irene zaplavila vlna paniky.

	„Lazarusi, pozor!“

	Lazarus se otočil a sledoval, jak se před ním se zuřivým vrčením zvedá stín. Beze strachu opětoval jeho pohled. Pak se zadíval na Irene a Ismaela a v jeho očích se zračila slova, kterým nerozuměli. Irene ale rázem pochopila, co se Lazarus chystá udělat.

	„Ne!“ zaječela. Ismael ji pevně držel.

	Lazarus se přiblížil ke stínu.

	„Znova mi ji nevezmeš…“

	Stín pozvedl ruku a hodlal na svého pána zaútočit. Lazarus sáhl do kapsy svého saka a vytáhl z ní lesklý předmět. Revolver.

	Pokojem se rozlehl smích ďábelského stínu, jako chechot hyeny.

	Lazarus stiskl spoušť. Ismael se na něj nechápavě podíval. Výrobce hraček se na něj slabě usmál a revolver mu vyklouzl z ruky. Na hrudi mu rozkvetla temná skvrna. Krev.

	Stín ze sebe vyrazil výkřik tak pronikavý, že se celé sídlo zachvělo. Byl to křik plný hrůzy.

	„Panebože!“ zaúpěla Irene.

	Ismael se rozběhl Lazarusovi na pomoc, ale Lazarus mu zvednutím ruky naznačil, ať se zastaví.

	„Ne. Nech mě tu s ní. A vy… utíkejte…“ Z koutku rtů mu začal vytékat pramínek krve.

	Ismael ho zachytil a dovedl ho k posteli. Pohlédl do obličeje ženy, která v ní ležela, a měl pocit, jako by ho někdo praštil do břicha. Stál tváří v tvář Almě Maltissové. Alma na něj nehnutě hleděla očima plnýma slz, ztracená ve snu, z nějž neměla nikdy procitnout.

	Byla to loutka.

	Lazarus celé ty roky žil s mechanickou vzpomínkou na svoji manželku, na milovanou ženu, již mu vyrval nelítostný stín.

	Ismael ohromeně ustoupil. Lazarus k němu vyslal prosebný pohled.

	„Nech mě tu s ní… prosím.“

	„Ale… vždyť je to jen…“ mumlal Ismael.

	„Ona je to jediné, co mám…“

	Ismael konečně pochopil, proč se nikdy nenašlo tělo té ženy, co se utopila u ostrůvku s majákem. Lazarus ho zachránil z hlubokých vod a vrátil mu život. Udělal z ní robota. Nedokázal se vyrovnat se ztrátou manželky a se samotou, a tak si z jejího těla stvořil fantoma, smutný odraz, s nímž potom žil celých dvacet let. Ismael také vytušil, že někde v hloubi Lazarusova srdce žije Alexandra Alma Maltissová dál.

	Výrobce hraček na Ismaela upřel oči plné bolesti. Mladík přikývl a vrátil se k Irene. Ve tváři byl tak bledý, jako by právě spatřil samotnou smrt.

	„Co…?“

	„Musíme pryč. Rychle,“ naléhal Ismael.

	„Ale…“

	„Řekl jsem rychle!“

	Společnými silami vytáhli Simone do chodby. Dveře se za nimi prudce zabouchly a uvěznily Lazaruse uvnitř. Irene a Ismael se tak rychle, jak jen to šlo, rozběhli chodbou k hlavnímu schodišti a snažili se nevšímat si nelidských skřeků, jež vycházely zpoza dveří. Stín ječel bolestí a vzteky.

	 

	Lazarus Jann se zvedl z lůžka a roztřeseně se stínu postavil. Přízrak na něj upřel zoufalý pohled. Drobný otvor, který v Lazarusově hrudi zanechala vystřelená kulka, se stále zvětšoval a postupně pohlcoval i samotný stín. Ve snaze se zachránit se stín vrhl zpátky k portrétu, ale Lazarus tentokrát vzal do ruky hořící poleno z krbu a přiložil jej k plátnu. Olejomalba okamžitě vzplála.

	Oheň se šířil obrazem ve vlnách. Stín zakvílel a v temnotě cravenmoorské knihovny začaly krvácet stránky oné prastaré černé knihy, a nakonec vzplály taky.

	Lazarus se znovu zhroutil na postel. Stín, stravovaný plameny a hněvem, se vrhl za ním. Nechával za sebou ohnivé stopy. Závěsy kolem postele začaly hořet a ohnivé jazyky se rozběhly po stropě i po podlaze a se vzteklým syčením stravovaly všechno, co jim přišlo do cesty. Během pár vteřin vypuklo v pokoji dusivé ohnivé peklo.

	Plameny vyrazily oknem ven a kolem se rozsypaly poslední střípky skla, které v něm ještě zůstaly. Dovnitř se hrnul noční vzduch. Dveře pokoje se v plamenech zhroutily do chodby a oheň se pomalu ale neúprosně jako mor začal šířit po celém domě.

	Lazarus prošel mezi plameny, vytáhl z kapsy skleněnou lahvičku, která stín celé ty roky věznila, a zvedl ji nad hlavu. Stín do ní s posledním zoufalým výkřikem vklouzl a křišťál se pokryl pavučinou ledovatky. Lazarus lahvičku uzavřel, naposledy si ji prohlédl a pak jí mrštil do ohně. Flakon se roztříštil na tisíc kousků a stín se s posledním mrtvolným vzdechem rozplynul. Lazarus Jann cítil, jak se spolu s ním rozplývají i poslední zbytky života, unikající smrtelnou ranou v jeho hrudi.

	 

	Když se Irene a Ismael se Simone, která byla stále v bezvědomí, vynořili na prahu hlavních dveří, plameny už šlehaly z oken ve třetím patře. Okenní tabulky jedna po druhé praskaly a zasypávaly zahradu sprškami žhavých skleněných střepů. Irene a Ismael se Simone se rozeběhli k lesu a teprve na jeho okraji, chráněni korunami stromů, se ohlédli k Lazarusovu sídlu.

	Cravenmoore byl v plamenech.

	
13. ZÁŘIJOVÁ SVĚTLA

	 

	Podivuhodná stvoření, jež obývala Lazarusův svět, pohltily té noci v srpnu roku 1937 jedno po druhém nelítostné plameny. Ručičky mluvících hodin se roztékaly jako horké železo. Tanečnice a orchestry, kouzelníci, čarodějnice a šachisté, žádný z těch divů už nikdy neměl spatřit denní světlo. Žádný z nich nebyl ušetřen. Chodbu po chodbě, místnost po místnosti ničil oheň všechna a hrozivá kouzla, která Cravenmoore uchovával.

	Desítky let magie a představivosti se rozplynuly a nezbylo po nich víc než popel. Někde v tom ohnivém pekle shořely i Lazarusovy výstřižky a fotografie. K úpatí té přízračné pohřební hranice, v jejíž záři vypadala půlnoc jako jasné poledne, se sjela policejní auta a oči vyděšeného chlapce na fotografii se v pokoji bez hraček navždy zavřely.

	Ismael už nikdy nedokázal vyhnat z hlavy vzpomínku na poslední chvíle Lazaruse Janna a jeho ženy. Poslední, co zahlédl, bylo, jak Lazarus líbá Almu na čelo. V ten okamžik si sám sobě odpřisáhl, že si to tajemství vezme do hrobu.

	 

	První paprsky ranního slunce dopadly na mrak popela, který se řítil k obzoru v nafialovělém světle nad zátokou. Zatímco rozbřesk rozpouštěl mlhu nad Angličanovou pláží, nad korunami stromů se pomalu vynořily trosky Cravenmoore, z nichž k nebi stoupaly spirály mrtvolného kouře jako stuhy z černého sametu zvedající se k oblakům. Po obloze letěla k západu hejna ptáků.

	Plášť noci se ale nechtěl zvednout. Měděný opar, zakrývající v dálce ostrůvek s majákem, se rozplynul v přelud s bílými mlžnými křídly, jež se zvedla k letu v ranním vánku.

	Irene a Ismael seděli v bílém písku na Angličanově pláži a pozorovali poslední minuty té dlouhé letní noci. V tichosti se drželi za ruce a sledovali první narůžovělé sluneční paprsky propichující mraky a nořící se do moře jako šňůry žhoucích perel. Před nimi se z mlhy tyčila osamělá, temná věž majáku. Irene roztáhla rty v mírném úsměvu. Pochopila, že světla, která tu vesničané vídali, teď navždy pohasnou. Zářijová světla se rozplynula ve světle dalšího dne.

	Ztracenou duši Almy Maltissové už nic nevěznilo. Byla volná. Irene nechala svoje myšlenky a vzpomínky na uplynulou noc odplout spolu s odlivem a podívala se na Ismaela. V očích se mu třpytily náznaky slz, ale Irene věděla, že je Ismael nikdy neuroní.

	„Pojďme domů,“ řekl.

	Irene přikývla. Ruku v ruce se po pláži vrátili do Domu na útesu. Irene kroužila hlavou jediná myšlenka. Ve světě světel a stínů si každý člověk musí najít svou vlastní cestu.

	O pár dní později, když jim Simone převyprávěla, co jí pověděl stín – skutečný příběh Lazaruse Janna a Almy Maltissové – do sebe všechny dílky skládačky začaly zapadat. Jenže ani to, že konečně chápali, co se doopravdy stalo, už nemohlo změnit běh událostí. Kletba Lazaruse pronásledovala od tragického dětství až do smrti, kterou si sám zvolil ve chvíli, kdy pochopil, že nemá jinou možnost úniku, že smrt je jediný způsob, jak se znovu shledat s Almou a uniknout z dosahu svého stínu a přízraku toho neznámého vládce stínů, který se skrýval pod jménem Daniel Hoffmann. Ani on, se vší svou mocí a záludností, nemohl zlomit pouto, jež Almu a Lazaruse spojovalo v životě i ve smrti.

	 


 

	Paříž, 26. května 1947

	 

	Milý Ismaeli,

	už uplynulo hodně času od chvíle, kdy jsem ti naposledy psala. Až příliš mnoho času. Ale teď, před necelým týdnem, se stal zázrak. Všechny dopisy, které jsi celé ty roky posílal na mou starou adresu, se ke mně dostaly zásluhou dobrotivé sousedky – stařenky, jíž je skoro devadesát let! Celou tu dobu je schraňovala v naději, že se pro ně jednoho dne vrátím.

	Během těch několika dní jsem je přečetla a pak jsem je četla znovu a znovu až do nekonečna. Opatruji je jako ten nejdražší poklad. Ovšem vysvětlit důvody mého dlouhého mlčení je pro mne složitější. Je mi zatěžko je vysvětlovat právě tobě, Ismaeli.

	Ti dva mladí lidé si tehdy za svítání na pláži nedokázali ani představit, že zatímco stín Lazaruse Janna se navždy rozplynul, nad celým světem už se černal stín mnohem horší. Stín nenávisti. Stín války. Oba jsme si nejspíš mockrát vybavili slova o Danielu Hoffmannovi a jeho „význačné práci“ v Berlíně.

	Když jsem během těch hrozných válečných let přišla o spojení s tebou, napsala jsem ti stovky dopisů, které nikdy nikam nedošly. Dodnes se sama sebe ptám, kde asi jsou, kde skončila všechna ta slova, všechny ty věci, co jsem ti chtěla říct. Chci, abys věděl, že během těch strašlivých temných dob mne vzpomínka na tebe a naše společné léto v Modré zátoce držela při životě jako plamínek svíčky a dodávala mi sílu přežít každý den.

	Určitě víš, že Dorian narukoval do armády a dva roky bojoval v severní Africe, odkud se vrátil s hromadou nepotřebných cínových řádů a ocenění a zraněním, kvůli němuž bude až do konce života kulhat. A přesto patřil mezi ty šťastnější. Vrátil se. Jistě rád uslyšíš, že si nakonec našel práci v kartografickém oddělení u obchodního loďstva a že ve volných chvílích, když mu to jeho snoubenka Michelle dovolí (to bys ji musel znát…), cestuje se svým kompasem křížem krážem po světě.

	O své matce ti nemusím nic vyprávět. Závidím jí její sílu a statečnost, díky níž jsme se vždy dostali i z těch nejsložitějších situací. Válečné roky pro ni byly velmi obtížné, nejspíš ještě více než pro nás. Nikdy o tom nemluví, ale občas ji vidím v tichosti sedět u okna, jak sleduje kolemjdoucí, a sama sebe se ptám, co se jí asi honí hlavou. Už nechce ani vycházet z domu a tráví celé dny jen ve společnosti svých knih. Jako by překročila most přes řeku, ale já netuším, jak se dostat za ní… Občas ji přistihnu, jak tiše pláče nad starými tatínkovými fotkami.

	Co se mě týče, mám se skvěle. Před měsícem jsem odešla z nemocnice svatého Bernarda, kde jsem celé ty roky pracovala. Budou ji bourat. Doufám, že spolu s tou starou budovou zmizí i vzpomínky na všechny ty hrůzy a utrpení, jimž jsem tam během války byla svědkem. Ani já už nejsem taková, jaká jsem bývala dřív, Ismaeli. Něco ve mně se zlomilo.

	Viděla jsem tolik věcí, o nichž jsem si nikdy nemyslela, že by k nim mohlo dojít… Na tomto světě je spousta stínů, Ismaeli. Stíny mnohem horší než ten, se kterým jsme té osudné noci svedli bitvu v Cravenmoore. Stíny, vedle kterých vypadá Daniel Hoffmann jako pouhopouhá dětská hra. Stíny, které žijí v nás samých.

	Někdy jsem dokonce ráda, že tatínek už tu není a nemusí to všechno vidět. Možná si budeš myslet, že jsem začala být nostalgická. Ale tak to není. Když jsem si přečetla tvůj poslední dopis, rozbušilo se mi srdce. Jako by po deseti letech černé tmy a deště konečně vyšlo slunce. Znovu jsem v duchu kráčela po Angličanově pláži, znovu jsem se na palubě Kyaneosu plavila přes zátoku k ostrůvku s majákem. Na ty dny nikdy nezapomenu. Byly to nejkrásnější dny mého života.

	Svěřím ti tajemství. Za dlouhých zimních nocí během války, zatímco se ve tmě ozývaly výstřely a křik, jsem se často v myšlenkách vracela do Modré zátoky, za tebou, do toho dne, který jsme spolu strávili na majáku. Kéž bychom z něj bývali nikdy neodešli. Kéž by ten den býval nikdy neskončil.

	Asi tě zajímá, jestli jsem se vdala. Odpověď zní ne. Ne, že bych neměla nápadníky, jen si nemysli. Ještě stále jsem poměrně žádaná. Chodila jsem s několika muži, kteří přišli a zase odešli. Trávit dny války o samotě bylo strašlivě těžké a já nejsem tak silná jako moje matka. Ale to už je pryč. Zjistila jsem, že právě samota někdy vede ke klidu. A už několik měsíců si nic jiného než klid nepřeji.

	A to je všechno. Nebo nic. Jak ti mám vysvětlit všechny své pocity, všechno to, co jsem za ty roky prožila? Radši bych si je vymazala z paměti. Kéž by mou poslední vzpomínkou bylo to svítání na pláži. Kéž bych se mohla probudit a zjistit, že všechno, co se stalo potom, byla jen dlouhá noční můra. Kéž bych znovu byla patnáctiletou dívkou, která ještě nerozumí světu kolem sebe. Jenže to je nemožné.

	Ale už se mi nechce psát. Chci, aby náš příští rozhovor byl tváří v tvář.

	Za týden moje matka odjede na pár měsíců ke své sestře do Aix-en-Provence. Já se téhož dne vrátím na nádraží Gare d’Austerlitz a stejně jako před deseti lety nasednu do vlaku mířícího do Normandie. Vím, že na mě budeš čekat a že tě mezi ostatními poznám. Poznala bych tě, i kdyby uplynulo tisíc let. Vím to už dávno.

	Kdysi, během těch nejhorších válečných dní, jsem měla sen. V tom snu jsme se společně vrátili na Angličanovu pláž. Slunce zapadalo a ostrůvek s majákem se nořil do mlhy. Všechno bylo jako dřív – zátoka, Dům na útesu… dokonce i trosky Cravenmoore za lesem. Všechno kromě nás dvou. Byli jsme už staří, ty už ses neodvážil v plachetnici na moře a moje vlasy byly bílé jako sníh. Ale byli jsme spolu.

	Od té noci jsem věděla, že jednoho dne, a nezáleží na tom kdy, přijde naše chvíle. Že kdesi daleko se pro nás rozsvítí zářijová světla a že tentokrát nám v cestě nebudou stát žádné další stíny.

	Tentokrát to bude navždy.

	 


CARLOS RUIZ
ZAFÓN
ZÁŘIJOVÁ SVĚTLA

	 

	Ze španělského originálu Las Luces de Septiembre

	vydaného nakladatelstvím Planeta, Barcelona,

	přeložila Romana Bičíková

	Grafická úprava obálky a sazba Linda Marečková

	Vydalo nakladatelství CooBoo v Praze roku 2014

	ve společnosti Albatros Media a. s.

	se sídlem Na Pankráci 30, Praha 4,

	číslo publikace 18 761

	Odpovědná redaktorka Tereza Pecáková

	Technický redaktor Lubomír Kuba

	Vytiskla Centa, spol. s r. o., Vídeňská 113, Brno

	1. vydání

	 

	www.cooboo.cz

	www.facebook.com/cooboo

	www.albatrosmedia.cz

	 

	ALBATROS MEDIA a.s.

	 


[image: image7]

	 

	„SVÝM ZPŮSOBEM JSME VLASTNĚ VŠICHNI ROZBITÉ HRAČKY, NEMYSLÍTE?“ ŘÍKÁ TAJUPLNÝ HRAČKÁŘ ŽIJÍCÍ JAKO POUSTEVNÍK VE SVÉM STARÉM SÍDLE. OBKLOPEN MECHANICKÝMI BYTOSTMI, KTERÉ SÁM STVOŘIL…

	 

	Po ponurých dnech se Irene nemůže dočkat léta a slunce. S mladým Ismaelem v Modré zátoce se zdá být všechno perfektní. Ale záhadný hračkář, který zaměstnal Ireninu matku ve svém sídle v Cravenmoore, střeží hrozivé tajemství. Všechny místnosti jeho obrovského domu jsou plné mechanických tvorů a rafinovaných hraček, jež stvořil, aby unikl osamění. Do některých pokojů se nesmí vstupovat, brzy se domem začnou prohánět temné stíny a z mlhy kolem opuštěného majáku hrozí obávaná zářijová světla. Z idylky se stane místo hrůzy a Irene s Ismaelem prožijí největší a nejnebezpečnější dobrodružství svého života.
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ODNLOPE NECHRMICKYHI BYIOSIAL KTERE Sk SVORIL...
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Po ponurych dnech se Irene nemize dotkat léta a slunce.
s mladym Ismaelem v Modré zatoce se zd3 byt viechno
perfektni. Ale zihadny hraékaf, 'y zaméstnal Ireninu matku
ve svém sidle v Cravenmoore, stfezi hrozivé tajemstvi. Viechny:
mistnosti jeho obrovského domu jsou plné mechanickych
tvor) a rafinovanch hratek, jef stvofil, aby unikl osaménf. Do
nékterych pokoj se nesmi vstupovat, brzy se domem zaénou
prohanét temné stiny a2 mihy kolem opusténcha majaku hrozi
obévand zéfijov svétla. Z idylky se stane misto hrizy a Irene
s Ismaelem profiji nejvétsi a nejnebezpezngjéi dobrodrusstyi
svého zivota.
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